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Højerupgaardslægten

Brevveksling 1918 - 1939


Her følger nogle breve fra Ole J. Stevns til hans broder Jørgen Stevens:

Ole Stevns, Danebod Højskole den 7 februar 1898

Til Jørgen Stevens

Kære broder,
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Jeg ved næsten ikke hvordan vi skal klare stillingen. Penge har jeg ingen af, og ved ikke i øjeblikket hvordan vi skal få nogle. Jeg kører selv --- her mangler resten af siden, det fortsætter på næste side:  --- har jeg nu lagt følgende plan som jeg agter at gå frem efter. Jeg vil nu en af de allerførste dage sammenkalde såvel menighedens som Danebod samlags styrelse, og forelægge sagen for dem og tillige opfordre dem til at sammenkalde begge sammenslutninger til et forhandlingsmøde angående denne sag, og der vil jeg tilbyde dem skolen til købs. Jeg mener nemlig at kredsen her --- og så mangler der igen en side, men fortsætter på næste: ----- med sagen at gøre, så vil jeg samtidig fralægge mig alt ansvar over for kredsen på hvilken som helst måde jeg skiller mig af med skolen.

Jeg tilbyder kredsen skolen med tilhørende 10 acres land samt skolestuemateriale og varmeapparat for 2500 $, hvoraf 1000 $ står som løn i ejendommen. Igen mangler siden, men fortsætter på sidste:  --- mål som gud fader har sat os der hjemme i sit hus med de mange boliger. Der vil vi trods alt sætte hinanden stævne, og mødes vi først der efter vor sidste rejse, så skal vi aldrig skilles mere. Thi der er jammer fred og ro

Der vi skal for evig bo

Ja som under grønne lund

Til vor herres glæde ind.

Jeg skal nu se at gøre alt hvad jeg kan, for at skaffe såsæd eller penge til den. Det vil nok blive svært, men lad os håbe at også det vil lade sig gøre.

Her slutter brevet.

Ole Stevns, Danebod Højskole, Tyler den 18 marts 1898

Til Jørgen Stevens,

Kære broder med familie,

Hermed sender jeg dig en bankanvisning på 35 $, som du foreløbig kan købe såhvede for. Det er jo ikke nemt at skaffe penge. Nu har jeg forsøgt mig på to steder, men det lykkedes ikke endnu. Dog jeg skal nok se at klare stillingen, jeg vil forsøge igen.

Disse penge er de sidste jeg har på hånden, og dem skulle jeg have brugt andre steder til at betale med, men vi må jo se at få noget ud af farmen i år. Vil du lade mig vide hvor mange penge flere der vil tiltrænges for at få farmen sået ind alt hvad der kan sås?

Så skal jeg se om jeg kan låne dem og sende dig dem. Dog vil jeg bede dig om, du ikke ud af disse 35 $ vil betale Stone 5,11 $, og så bede ham sende mig kvittering, og endvidere om du kan tale med ham, ellers kan jeg jo skrive til ham, bede ham sende mig en specificeret regning over hvad udgifter der har været ved lånet, samt hvor meget afarag han har givet mig i retur, da jeg jo måtte tage lånet hos ham omtrent en måned før det var forfalden til udbetaling i des horues.

Hermed kærlig hilsen til jer alle fra os her på Danebod,

Broder Ole Stevns.

Ole Stevns, Danebod Højskole den 5 juni 1898

Til Jørgen Stevens,

Kære broder,

Lad endelig Marie komme herop straks når hun har lyst til at komme på skolen i år. Pengespørgsmålet kan vi altid siden afgøre. Men det vil være bedst at hun ikke venter ret mange dage så hun kommer for langt bagefter. Jeg håber du har modtaget de 30 $ jeg sendte dig. Vi fik vores lille pige døbt i går, hun hedder Eva Agnete.

Kærlig hilsen, Ole Stevns. 

Ole Stevns, Danebod Højskole, Tyler P. O., Lincoln Co., Minn. Den 23 marts 1898

Til Jørgen Stevens,

Kære broder,

Ja jeg vil godt indrømme at der er kun lidt plads der ude i huset. Men hvad skal jeg næsten gøre, jeg -------nederste halvdel af brevet mangler, det fortsætter bagpå -------
---er så syg. Jo jeg vil nok sælge min farm, men jeg tænker det vil blive vanskeligt for mig at finde en køber, da jeg er nødsaget til at have så meget for den, så at der vist ingen lige for tiden vil købe den. Jeg kan ikke sælge den under 2000 $ uden at sætte -----og så mangler resten af siden.
Følgende vers og rim er fra Agnete Jensens poesibog, som er fra tiden i Danmark inden hun emigrerede til USA.

Tre dybe røde roser

Du bragte mig forleden

Min unge hjertenskær.

Nu falder deres blade

I en sidste feststemt gløden,

Men for hvert blad der daler,

Jeg føler dig så nær.

Ej nænner jeg at flytte

Din kostelige gave

Og ingen skal berøre

Et eneste blad.

Tre dybe røde roser,

Som dine hænder favned

I farvemættet bløden

Blev mig et elskovskvad

Knud F. R. Gamborg
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Aften ved Rødvig strand.

Jeg sidder ved strandens murklædte kant og stirrer langt ud over vandet, ser solen gå ned som en rød diamant hist ovre bag havet og landet, ser skibene glide stille forbi på bølgernes vuggende flade, ser børnene lege på strandkantens sti så jublende glade.

Og det er stille, dæmrende tyst, mit øje med skibene følger, lang ovre jeg skimter den skimter den knejsende kyst, bag tågernes slør den sig dølger, men bølgerne stiger med vuggende syd langt ind nlandt de stensatte sider, og skaber i hjertet en underfuld fryd før atter tilbage de glider.

O, dejlige hav med din sælsomme fred, når dagen glider og i glemselen svinder, når solen er sunken bag skyerne ned, og hjertet opvækkes af minder, jeg elsker din fred, din rislende klang med bølgernes sang over landet, jeg elsker den dybe, længtende sang, du bærer langt ind over landet.

Rødvig i august 1915, jul. Blicher
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Der er en verden i mit indre

Hvis grænser ikke selv jeg kender

Der sol og stjerner altid

Tindre, hvorhen mit øje end

Sig vender og trækker skyer 

Op så sorte, jeg bøjer mig i

Mørkets lys en liden stund

Og alt er borte og himlen

Atter klar og lys






Georg Aarslev
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I

Klokke ring fred

Ring klokke lydt over land og by

Meld om en blånende himmel bag sky

Ring for de sjæle som stønner i strid

Klokke ring fred i vor fejdende tid.

II

Dybt skal du ringe i sjælene ind

Nævne det bløde vi bær i vort sind

Kalde på alt som kan stemme til fred 

Vende vort håb til fordragelighed.

III

Kald alle minder om kærlighed frem

Kald på de længsler vi har til vort hjem

Mind om den moder som elsked sin søn

IIII

Ring klokke lydt over hærenes tal

Ring gennem hjertets forhærdede skal

Fri vore sind for den tærende splid

Klokke ring fred i vor fejdende tid.

Synges af Kgl. Kammersanger Peter Cornelius.
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Som sølvkanalerne sig sno igennem parken tyst.

I månens skær den hvide bro sig hvælver dobbelt lyst.

Fra parkens gem en skygge frem på sølvstrømmen sagtelig glider,

Der lyder sang til citherklang om elskov til evige tider.

Under den hvide bro, standser en båd med to,

Og gennem vårnatten hvisker en stemme.

Elskede, aldrig jeg kunne dig glemme.

Evigt fra denne nat, er du mit hjertes skat,

Kom lad os søge vort kærlighed, under den hvide bro.

II

Og det blev vinter, vår og høst,

Mens skæbnens tråde spandt.

Hun havde gemt sin sang.

Hun gemte mindet i sit bryst,

Om lykkens tid der svandt.

Hun havde glemt sin sang og skæmt om elskov for evige tider.

Hver aftenstund i parken hun med båden på sølvstrimmelen glider

Under den hvide bro

Får hendes længsel ro

Og medens båden i månelys gynger

Drømmende blidt hun ved citheren synger

Altid den samme sang

Og gennem natten lang

Drømmer hun at de bestandig er to

Under den hvide bro

III

To navne ømt forenet står

I broens hvide park

Et minde fra de svundne år

I slottets blide park.

Som høstens løv for længst er støv,

De to om hvem navnene nævnes

Hver dag der går, hver nat i vår

Det spørger når fuldmånen skinner.

Under den hvide bro, vugger en båd med to

Skyggerne sagte på sølvstrømmen glider

Nynner om elskov til evige tider.

Altid den samme sang gennem natten

Toner til cithren klang, evigt af sagnet der elskes af to

Under den hvide bro.


I

Medens måneskinnet strømmer gennem sommernatten ind,

Ligger vågen jeg og drømmer om hvad selv du sikkert ved,

Thi skønt endnu for mit øje ej du hvisket har

De ord som jeg gerne ville høre

At du længtes selv jeg tror.

Jeg læser det i dine øjne så let som jeg læser i en bog de taler om

Tanker forfløjne, et tavs men forjættende sprog,

Hvornår vil din tavshed du bryde,

Hvornår får din længsel vel magt

Hvornår skal fra læberne lyde, hvad ofte dit øje har sagt.

II

Dag og nat af døgnet fødes for at vandre hver sin vej,

Men i gry og dæmring mødes de og ømt forener sig.

Vil den dæmningsstund oprinde som forenet har os to,

Da jeg ved at inderst inde, du har følt din ven med tro.

Jeg læser det i dine øjne så let som jeg læser en bog de taler om

Tanker forfløjne, et tavs men forjættende sprog.

Hvornår vil din tavshed du bryde,

Hvornår får din længsel vel magt,

Hvornår skal fra læberne lyde, hvad ofte dit øje har sagt.


I

Min lille tusindfryd.

Ja selv om jeg leved i tusind år, jeg leved dem alle for dig,

Og selv af de sorger jeg tusind får, slet ikke de skræmmer mig,

For du er jo min tusindfryd, der blomstrer på min vej.

Du kalder så sagte ”kom og nyd vor saglige lykkeleg”.

Tusindfryd, det er sommer, mærker du varmen nu !

Tror du engang at det kommer,

Leve, vi skal jo livet, lev kun og ånd og nyd,

En ting jeg ved er givet, du er min tusindfryd.

II

Ja selv om jeg leved i tusind år,

Min kærlighed ville ej dø,

Og gav mig end livet de tusind sår,

Du lægedom ville strø.

Thi du er jo den tusindfryd jeg træffer på min vej.

Og selv om du havde tusind dyder, alle besejrer jeg.

Tusindfryd det er sommer, mærker du varmen nu!

Tror du en gang at det kommer,

Det som har al min hu.

Leve vi skal jo livet.

Lev kun og ånd og nyd.

En ting jeg ved er givet,

Du er min tusindfryd.


”Dernede i dalen”

Smilende ungdom med håbet ifølge livslyst og glæde i strålende mod,

Ud vil du på tidernes bølge, prøve om lykken vil være dig god,

Give dig medbør og sejlene fylde, når du skal selv til at styre din båd.

Verdens mangfoldige skønheder fylde kræfterne styrke til ædleste dåd.


Den hele dag må med andre jeg le,

At fremmede mennesker ikke skal se min længsel og ve.

Kun natten har fred, kun natten gør fri

Ved nat er forstillelsestvangen forbi og mit kammer stængt i.

Der står da min Sigy uden gråd eller suk og peger,

”luk døren tættere, luk” 

O, vidunderlig smuk.

Er sangen for ham, hvem jeg aldrig når,

Som selv han stod der, den for mig står med krans om sit hår.

Du bankende kval, du tærende blød,

Du hjerte som sprænges af indestængt nød, forblød dig, forblød.

Alfred Bøgelund, Sigerslev, St-Heddinge

Army and Navy

Young Men`s Christian Association

”With the Colors”

Company E. 30th Engineers

Fort Myer, Virginia

15. juni 1918

Kære lille søster,

Jeg har nu fået dit brev, og også det billede, og jeg må sige, du er en rigtig sød lille søster, og sådan huske på mig. Det skal jeg aldrig glemme dig for, og tak for alle dine kys, kære søster. Jeg er sikker på du er en god pige, jeg kan se det på dine breve, at du ved lidt om hvad livet er i denne verden, og lille søster, vedbliv du kun som du har begyndt, så far og mor vil have glæde af dig. Jeg tænker altid så meget på far og mor, for de har nu aldrig haft ret meget glæde, i deres kamp for tilværelsen, og vi har jo været mange i familien.

Det halve havde været lige tilpas, men lad os prøve på, om vi børn og søskende, ikke kan lave det, så far og mor vil have glæde af os på deres gamle dage. Jeg ved nok at det var et hårdt slag for dem, da de nu hørte jeg var taget til soldat, men det kan i kun være stolte af. Tysken er jo vores gamle fjende, og du kan tro, jeg skal nok heller ikke spare på kuglerne, når jeg først kommer med i slaget, og hvilken ære, vil det da ikke være for jer alle, når jeres tapre søn og broder kommer hjem.

Ja der skal rigtig blive halløj i gaden, og så skal jeg nok spille for jer alle, for det har jeg da ikke glemt endnu. Mangen gang, når jeg sidder her ganske alene, her i mit telt om aftenen, og tænker på alle i kære der hjemme, tager jeg frem, min lille harpe, og kan omtrent sidde og spille til jeg er helt rundtosset i hovedet.

Jeg har lige fået alle jeres breve sendt til mig fra Anna, tillige med alle fotografierne. Jeg har også sendt billeder af mig selv, i fuld uniform, hjem til Martha, og hun skulle så sende dem hjem til jer.

Der var et billede til jer alle sammen, men kan ske Martha ikke har sendt dem endnu, det er jo meget vanskeligt at sende den slags nu om stunder. Det brev Christians kæreste skrev til mig, er gået tabt her ovre, for der var en af mine venner i Pierre, som havde sendt det fra Pierre til mig, men jeg har ikke fået det endnu, og det er mig en gåde. Men den slags er her jo mange af. Et af Dagnys breve, er også gået tabt et eller andet sted, og det er jeg meget ked af, for det gør mig altid så glad til måde, når jeg får brev fra hende. Hun er en god lille pige, er hun ikke også?

Du siger jo selv, at du godt kan lide hende, og det er jeg glad ved. Du skrev også at hun sagde, jeg var den eneste hun kunne lide. Mon det nu også er sandt. Hun er nu også den eneste pige jeg kan lide. Jeg har aldrig gået med nogen piger her ovre, for de er alt for fjantede, efter min mening, og det har jo heller ikke hast med at blive gift. Jeg tror nu aldrig at jeg vil gifte mig, for det er meget bedre at være fri. Du kære søster, skal såmænd heller ikke forhaste dig med at blive forlovet og blive lænket for lænkerne er for det meste tunge at bære.

Jeg har skrevet til Dagny i dag også, og til far og mor for et par dage siden, så jeg håber da at nogen af jer, vil få et af mine breve, for de kan da ikke gå tabt alle sammen. Jeg har det ellers godt, og får alt hvad jeg kan spise, ja i skulle lige se mig, så fed som jeg er blevet i de sidste tre måneder.  Nu må det være alt for denne gang. Med tusinde hilsener til dem alle der hjemme ved kysten, og mange broderlige hilsener og kys til dig lille søster.

Send alle mine breve til søster Anna, det er den eneste vej de vil komme i mine hænder. Hun vil da sende dem til mig, hvor jeg end er. Lev så vel. Hils Dagny tusind gange fra mig, jeg tænker hun vil have brev tillige med dig.

Din hengivne broder, Carl G. Stevens


Stensbjerggaard, søndag, juni 1920

Kære søster,

Her sender jeg et par billeder, og jeg syntes de er meget gode, efter som det var så mørkt den dag. Du har kun fået et dårligt. Velsagtens fordi du absolut skulle have håret ned ad nakken. Det af far og mor har jeg fået lavet lidt mørkt, men de er da til at kende. De pæneste sendte jeg hjem, det er kedeligt en af drengene står og glor ned ad den lappedykker. Når engang du får tid, kom så herhen.

Hils hele familien. Selv være du hilset på det bedste, din kære bror

Christian John Jensen

Højerup den 10. Dec. 1920 ?

Kære Angnete,

Nu vil jeg aller først ønske dig en glædelig julefest, og et godt nytår. Nu har du vel snart overstået rejsens besværligheder, for du var vel nok vældig træt af rejsen. Fortæl os lidt om rejsen, om du har været søsyg. Vi har vasket i dag, jeg og Karoline, for Marie har været ude at tærske. Vi har nu vinter og sne, men hvor længe det varer, ved vi ikke. Olaf skal holde jul nede i Algier, og Karoline og børnene er ved Rødvig. Vi skulle ned og hente dem. På søndag skal de være her en 8 dages tid, inden jul, for juleaften, vil de helst være ved Rødvig.

Vi har ingen steder været siden i rejste, uden til kirke, og da var vi inde hos min broder, og de spurgte om vi havde hørt fra jer, og det sagde vi ja til. I dag har vi fået tærsket rugen, og flyttet ærterne ind, men vi har også sne og frost, vi kunne godt køre i kane. I morgen kommer Ingeborg hjem, hvis vejret er godt, hun har det godt i sin plads. Nu falder prisen på mange ting herhjemme, 16 kr. for kul, det er dog 6 kr. mindre pr hektoliter. Æggene var også nede i denne uge, til 3 kr. 50 pr pund, i forrige uge var de oppe på 3 kr. 80.

Vi må så sende jeres breve til Karl, til vi får jeres adresse. Så slut for denne gang, og du hilses på det kærligste, fra din moder. Lev vel og gud være med dig i det fremmede land. Lev vel.

Glædelig jul,

Ønsker vi dig Maren. Ja ønske det kan jeg, men om du glæder dig kan jeg ikke vide. Du er vel nok noget tung endnu, men slå din lid til gud, det er en god vej for at finde trøst og hjælp i nøden. Sku kun op mod stjernerne, og se hvor de blinker ned til dig, med hilsen fra den ven, som du lod tilbage her i lille Danmark. Ja glem aldrig at søge din gud, han som kan stormen binde, og lede bølgen blå. Han kan også vejen finde, hvorpå din far kan gå.

Jeg har ikke set Karl siden den dag i rejste, jeg håber at han vil besøge os nu i julen. Vi kunne jo da nok tale lidt sammen en gang imellem, til fælles adspredelse. Han er i hvert fald velkommen. Ja nu slider du vel svært i det med at tale engelsk eller amerikansk. Det går måske dig, som det gik mig, da jeg var soldat i England. Jeg ville købe en (?), så kom de til sidst med en kridtpibe. Ja sådan kan sproget blive misforstået. Jag talte da ellers ligeså godt engelsk som fransk og tysk, så det var jo mig uden forskel

Men hold nu humøret oppe, om du end også møder besværligheder, for det gør der jo alle vegne. Vi danser jo ikke på roser, uden der er torne i som stikker os, det er jo livets gang. Vi har da ikke hørt noget fra Frøslev, siden du rejste, nej de folk er jo for store for os. Jeg tror ikke de føler ret meget med de små i samfundet, men det har de måske heller ikke nødig. Jeg skal hilse fra Lundsgaard, fra moster Stine og Hans Kristian. Moster Marie, er da nu hjemme igen, og er da nogenlunde, men dog ikke rask. 
Olaf skal jo holde jul nede i Algier i Afrika, så i er jo snart over det hele i julen. Kristian har vi ikke hørt fra, siden den morgen i rejste, men de har det vel nok godt. Lad os vide hvordan rejsen gik, du var vel nok søsyg. Ja nu hilsen du mange gange fra fader, og jeg ønsker at du må fejre en god jul i tro på gud, og godt nytår.

Niels Jensen.

Frøslev 20. Jan 1921

Kære lille Maren,

Mange tak for dit brev. Vi længes også meget efter at høre hvordan rejsen var gået. Det har rigtignok været en drøj tur for dig, men det tænkte vi jo nok, at du kunne ikke tåle søen, men gudske lov  du kom godt derover. Ja du kan tro kære Maren, at det gjorde os meget ondt, da du rejste. Du har dog altid været vor egen lille Maren. Jeg glædede mig til da du kom her, at nu blev du nok hos os til du engang selv satte bo, men det fik så hurtig ende, og efter dit brev, er du jo slet ikke rigtig glad ved at være i Amerika. Det gør os meget ondt, hvis du skal være ked af at være derovre. Det går måske også meget bedre, når du lever lidt ind i forholdene.

Ole Nielsens Valdemar, er heller ikke glad ved at være der, han skrev til sin mor, at hvis det ikke blev bedre med at finde sig tilrette derovre, kom han hjem til efteråret. Her er flere der har skrevet, at det er ikke gode tider i Amerika mere. Her er en kommet hjem, som har tjent her, han siger, det er ikke værd at rejse derover. Ja det er jo selvfølgelig ligesom her, at der kommer andre tider. Nu har da mange ting begyndt at falde. Ja du kan tro her har været meget siden du rejste. Du har måske fået at vide at Kirstines gård er brændt, men stuehuset blev da gudske lov reddet. Det var jo Jens Bechs pige der tændte op med petroleum, det siges der. Jens Bech er jo ikke til at stole på.

Klokkerens hus og alt hvad de ejede brændte. Ja du kan ikke tænke dig som det så ud. Kl. var godt 6 om morgenen, det var grufuldt og se det ildhav, det glemmes aldrig det syn. Nu har de så snart begyndt at bygge stalden op. Kreaturerne er jo ude hos folk, som har plads til lidt, alle hestene står på Bøgelund. Nu er vist Peder Rasmussens snart færdig med og være der, og vist med alt. Han sælger jo ud på alting.

Du kan tro moster Margrethe har en stor sorg. Jens har i dag ligget på Fakse sygehus i en måned med kræft, og der kom i morges bud efter moster, at nu var det på det yderste. Hun måtte straks komme, ja alt er strengt for moster og komme over. Nu er hun 73 år og være ene. Hun har kun så lidt glæde af sine andre børn. Teglværksejeren er også død og begravet siden du rejste.

Du skrev kære Maren, at du skulle have plads på hotellet, men det er da ikke let at være sådan et sted, og intet kan forstå. Men du har jo selvfølgelig din trøst i Anna. Har du slet ikke set Martha og Jens. Skriv hvordan julen er gået for dig. Hører du fra Karl, jeg har slet ikke set ham. Det gør ham sikkert ondt du ville rejse. Tror du ikke også det havde gået ligeså godt, om du havde blevet hjemme hos os, som holdt af dig, og du havde dog et godt hjem at komme til hvis der var noget i vejen.

Fra Mie skal jeg sige mange tak for kortet, hun blev glad for det. Du kan tro hun synger og spiller for øjeblikket og pigerne hjælper hende med at synge. Det er morsomt hun har lyst til at spille, der er altid lidt liv i huset. Bertha er en meget rar og dygtig pige, og Hansine er her da endnu. Det er en god tid på piger nu, der er jo så meget standset i København. Hun er blevet forlovet med træskomandens søn i Storehedinge, P. Larsen.

Nu må jeg slutte da papiret er fuldt. Mange hilsener fra os alle på gården, til dig og Anna. Din Karen, og lev vel og hav det godt til vi engang ses.

København den 6. Februar 1921

Kære søskende,

Ja så er jeg kommet hjem igen, og har taget en trøje mere på, det gøres jo nødvendigt her hjemme i denne kulde. Ja vi havde jo en meget god tur, men det var jo ikke lutter fornøjelse alt sammen. I læste jo nok hvordan det gik Frd. VIII, og vi var jo ude i samme vejr, så vi fik rystet lungerne lidt, og vendt tarmene et par gange, men det var endda ikke så galt.

Vi var jo i Rotterdam, Plymouth, Cadiz, Gibraltar, Valencia, Marseille og Algier. I Marseille var der så hundekoldt de dage vi lå der, men så havde vi til gengæld så megen mere varme i Algier. Der holdt vi vores juleaften, som var meget vellykket. Vi spiste og drak i lange baner, og appelsinerne var jo meget billige, så der blev jo ofret en hel del på julens alter. Men nu kan vi købe dem lige så billigt her hjemme. Vi får ti store appelsiner for 1 krone, så det er jo det samme som før krigen.

Tak for jeres brev fra november, som jeg fik før Cadiz den 24. November. Det næste brev fik jeg i Plymouth den 12. Januar, det havde altså været i København først. Maren skriver hun ikke rigtig kan komme ind i forholdene, men det kommer nok alt sammen efterhånden, og så var du nok en lille smule søsyg. Men det er jo noget som følger med.

Jeg havde brev hjemme fra fader i går, han bad mig nemlig om at gå op i retshjælpen for ubemidlede, for nu lader det jo til at det skal være alvor med skilsmisse fra Axel, men det er vist nok også på tide, inden han stikker til Amerika. Jeg har jo nemlig opdaget, at han har gået og lært engelsk, så der er nok en lille tanke om det. Men jeg synes nu også at han har gjort tykt nar af os længe, så det kan være på tide at tage fusen på ham, og jeg skal ikke spare ham, det æsel han er. Han har kun sendt 30 kr. til Karoline, siden jul, og fader kan jo ikke blive ved med at føde dem alle, og det er jo også synd for Karoline og børnene. Men det er jo på høje tid at gøre noget i den retning.

Ja det må være alt for denne gang, nu får jeg jo lidt bedre tid til at skrive i, når man bare kommer lidt til ro først. Så hermed mine kærligste hilsener til jer begge to lam. Hilsen fra Karoline og Olaf.

Jeg ville gerne have Marthas og Jensens adresse. Vi er raske alle sammen, og har det godt. Håber det samme må være tilfældet hos jer. Hils Gustav og Jens, de får også brev fra mig snart. De bor vel sammen, hvis de ikke har ædt hinanden.

Kære svigerinder,

Hjertelig tak for jeres breve til julen, det er også for dårligt jeg ikke har skrevet, men de tre små kegler giver jo arbejde nok, og så oplever man jo slet ikke noget, det samme dag ud og dag ind, men nu har jeg da fået Olaf hjem, og det er dog det bedste af alt, thi ham kan jo ingen erstatte.

Mange kærlige hilsener til jer alle. Karo og Olaf.

Højerup den 28. Marts 1921

Kære Angnete,

Tak for fødselsdagsbrevet, som vi modtog den 7. Marts. Vi har jo ventet noget længe med at skrive denne gang. Vi har da fået brev fra Martha, også lige til min fødselsdag, og Jens også. Jens har vi skrevet til, men Gustav har vi ikke hørt fra siden først i februar. Men det er måske på vej hjem. Ingeborg og Caroline har også fået brev fra jer. Vi har jo læst dem, så hører vi jo fra jer lige bestandig. Jeg var oppe hos Kristine og passe min kjole en dag, og der sagde de til mig at sognefogedens gik og fortalte at du var så ked af det. Det er en pige som er fra Lyderslev, som er hos min broder, som har fortalt det til sognefogedens. Så de misforstår vist dine breve, eller også de dem med at fortælle at du er så ked af det.

Men nok om det, i må ikke skrive med blyant, for jeg kan ikke ret godt læse det. Nu er Kristian rejst, han var næsten aldrig hjemme, sagde moster Stine, han var her kun en gang, og det var nytårsdag, og der skulle han til bal på kroen om aftenen. Han og Poul var til alle de baller der var til. Han var jo kommet hjem for at more sig, og det gjorde han også.

Hans og Stine og Marie, var da med i København. Karoline og Erna var nede og være hos Nina, hun er jo et stort barn. Hun har selv cykle, men tro om hun kunne køre op hos os på den. Nej hun skulle køre på Maries. Det er jo så rart at bruge andres, og spare sit eget. Karoline fik 4 kr. fordi hun var der fra torsdag til mandag, og så strikkede hun 3 par strømper eller sokker til Kristjan og Jens og deres svoger. Det fik hun 3 kr. for.

Ja nu nok om det, Karoline er nu flyttet over i huset i fredags, for vi ventede jo Kristjan og Kathe til påske, men endnu har vi ikke hørt fra dem. Jeg blev så skuffet i går, da der ikke var noget brev fra dem. Vi slagtede to små høns nu til påsken, og vi spiste den ene til middag. Nu ved vi jo ikke om de kommer i morgen, og nu kan vi da bage en kage mere, for nu får vi ikke melmærkerne mere. Jeg bagte en lagkage, for det kan fader bedst lide. Han kan ikke lide pulverkage. Vi får ikke skrevet til Gustav denne gang. I må hilse dem så mange gange fra os alle. Vi fik da ikke slagtet nogen af kaninerne, de lever endnu, og skindene er også for lyse, så jeg vil slå det ud af hovedet. Fader har jo også imod det. Det koster jo.

Nu de kærligste hilsninger til dig kære Angnete, fra din moder. Lev vel.

Pierre 25. Maj 1921

Kære Agneta,

Hvorledes har du det Agneta? Jeg har næsten ingenting at gøre mere i dag, så jeg syntes jeg ville sende dig en hilsen. Og så dit brev, som jeg har haft en lang tid. Synes slet ikke om South Dakota i dag, ville ønske jeg kunne flytte med det samme, ville du rejse med Agneta.
Nu ønsker jeg det vil skynde sig at blive fredag, for jeg ved det vil blive forskelligt og meget mere behageligt. Kan hænde vi mødes før, og hvis ikke så ha det godt indtil.

Din Andreas Pedersen.

Højerup 14. August 1921

Kære søster Agnete og tante,

Tak for dit brev, som jeg har fået for længe siden. Ja du må nu ikke blive vred på mig, jeg havde skrevet brev til dig, og mente at det var sendt afsted, samtidig med Annas bryllupstelegram, men nogen tid efter, sidder jeg og roder i skuffen, og finder så konvolutten med dit brev i. Men nu i går brændte jeg det, vil jo nu skynde mig at få dette færdig til i morgen.

Kaj har været hjemme i dag, og hele eftermiddagen, så vi har haft det helt godt, han er en god dreng. Vi har nemlig haft et farligt regnvejr i aften, men han ville helst afsted, for om morgenen skal han jo være der kl. 5. Valborg har ikke været her, men Kaj sagde han havde talt med hende, da han var nede og se damperen komme ind. Hun var vist ene hjemme. Det er hos Valborg og Niels hun tjener, men de skal ikke have pige i vinter. De skal spare til sommer, så kan de bedre bile de tykke fede bønderknolde. De skal jo afsted, så snart der er fest m. m. Bare de får melet deres kage, så blæse med tjenerne.

Tøsen har det jo ellers godt, men jeg er ked af at hun skal rejse mod vinteren, thi nu falder lønnen jo lidt ned. Med det samme falder da nok tøjet med, vi kan jo da mærke det på enkelte ting. Nu slut for i aften, for Erna står og gaber. Vi er her ene to, lille forvalter er hos morfar, A store forvalter er henne hos Christian.

Mandag 15.

Ja i dag er det regnvejr igen, jeg skal så vaske lidt. Hvis det bliver godt vejr i morgen, skal vi ned og skære frø af hos far. Jeg har ellers været ude og høste hver dag, når vejret tillod det. Ellers plukkede jeg kirsebær af. Vi fik da en 45 kr. i alt, det var ikke som sidste år, der vankede 1 kr. pr. pund. I år, 23-25-30-40 øre pr. pund, men det er jo penge, når man ellers ingen har, uden det jeg tjener ind. Jeg har jo syet lidt, og solgt stikkelsbær, thi derved har jeg klaret den godt. Selvfølgelig har vi jo også været hjemme, børnene er der jo når jeg er ude at høste, men nu får jeg vel snart mine penge, skal de nok få lidt, fordi børnene har været der, thi når jeg har penge, er jeg ikke bange for at give, men der er også meget der skal laves på huset.

A skal betale 900 til mig om året, 300 til hver af de små, 150 til hver af de to store, det bliver 1800 om året. Det halve, skulle gerne spares, og sættes til ungerne, det er jo til hjælp til deres tøj m. m. Men nu kommer det så an på, om Axel er bestemt med at sende dem. Jeg ved at han kun gør det en tid, så er det det samme om igen.

Ja Agnete, I søskende må endelig ikke tro det er grin, nej det er så rædsomt til tider, så jeg er ligeglad med alt. Kun bitre timer, skal jeg stride dette liv igennem. Hvad har Axel ikke været over for os, og tit kan det sige inde i mig, gør du ham uret. Jeg selv kan ikke forstå, at der skal grædes så mange tårer for sådan en mand, der glemmer sin hustru og børn. Nu i aftes tænkte jeg, ja den er lykkelig, som har sin mand hos sig, og slår kreds om sine børn. Ja i kan tro det er hårdt, værre end døden, thi når den kommer må vi bøje os, men Axel svarede mig sidst, og sagde, der var gået alt for lang tid, inden der var gjort noget ved det, og Ejner den laban, beskylder mig at jeg har skrevet til deres karle. Nej det har jeg aldrig gjort, men turde jeg vove, skulle han nok få svar. Selvfølgelig blev han gal, da jeg sagde drengen op, men det var synd at han skulle blive der. Han kommer nok så glad hjem, og siger goddag mor. Nu kommer Erna, hun har været oppe og købe sig et par kapsko, de kostede 4,80. Det er dyrt, men jeg håber ret snart de penge kommer. Fra juni af, skal han betale, men nu får han se om det er bedre.

Hvorledes syntes Anna om at være gift, har du hørt fra Karl? Du skal ikke forlove dig endnu, du har det meget bedre. Ungdommen er tosset her hjemme. Ja nu må jeg slutte, hils nu Carl, Jens. Sikken fiffighed at Olaf lånte 250 kr. af Carl, men det skal han nok selv holde tæt, den (?)

Tusinde kærlige hilsener sendes over havet til søster og tante Agnete, fra din søster Caroline og børnene. Lev vel, skriv snart, bare lidt.


Pierre 8. Juli 1921

Fredag morgen,

God morgen Agnete, jeg beder dig mange gange om undskyldning, at jeg ikke kom, jeg fik meget travlt, nu det varme vejr er her igen.

Jeg prøvede at telefonere, men det var vist for sent, for ingen svarede. Tør ikke love at komme før søndag, men hvis du har tid kære, kan du så ikke smutte herned.

Nu på gensyn og hilsen fra din hengivne Andreas.

Frøslev 24. Juli 1921

Kære lille Maren,

Nu nærmer det sig din fødselsdag, så skal mit brev nå dig  til den tid, er det vist nok på tide. Mange gode ønsker for dig, at du må fejre en glad fødselsdag, ovre i det fjerne land, som vel snart ikke  er helt fremmed for dig. Det er jo godt du har en god plads og er godt tilfreds med forholdene, ellers havde det jo været trist for dig, skulle du blevet ved og være ked af det, men jeg kan da ikke tænke mig andet, end du sommetider længes efter at komme hjem. Alt er dog fremmed, og alle dine kære er så langt borte. Hvis der er noget i vejen har du jo ikke din mor at tage hjem til, men bare du er rask går tiden jo hurtigt. Vi kan ikke rigtig følge med, den løber for hurtigt. 

Nu har vi nået høsten, og alt har været meget tørt, og i haven er meget visnet hen. Først i fredags fik vi regn, og har nu regnet siden. Måske vi nu får lidt rigeligt, bare vi havde overstået høsten. Men bare vi er raske, går det jo alt, vi har et par dygtige piger,  det er jo en forfærdelig stor hjælp. Alfred er blevet ringforlovet.

Hvordan går det dig lille Maren, med Carl, i er så langt fra hinanden at det kan blive til hvad det skal. Der er jo ingen der ved hvordan det ser ud når du kommer til Stevns igen. Der kan jo gå mange år, og måske vi aldrig ses mere, det er jo skjult for os alle. Vi var i går til begravelse med den gamle Jens Andersen. Nu er det 7 år siden han mistede sit ben, men Lovise har været god ved ham. Ja nu måtte så Anny alligevel dø. Det må have været grusomt for dem at miste alt hvad de har kæreto på jorden, men sådan går det. Det er jo bedst som vor herre gør det. Bare vi rigtigt forstår det, og det kniber jo tit meget at det skal være sådan.

På torsdag får Mie ferie hos læreren, hun går nu i 3. Klasse. Ja hun har jo så let ved at lære det. Hun har for 14 dage siden været til koncert på Jernbanehotellet, der holdt fru Aagaard det. Der var 28 elever. Mie måtte bare synge og spille siden ad, og det gik udmærket. Du kan tro jeg var bange, at hun skulle blive nervøs, men det var hun slet ikke. Vi har været i Sønderjylland i juni måned, det var en dejlig tur, kun var det så koldt. Nu har vi rigtignok haft varme siden, 30 grader i skyggen, det er jo flere år siden vi har haft nogen rigtig varme, så vi er jo færdig  at smelte. Hos jer er der vel meget varmt.

Hvordan har Anna og dine brødre det. Anna er vel da ikke gift. Det er godt du har fået en god plads, og du kan også gøre dine ting godt. Det ved jeg, det hjælper jo meget, og nu forstår du vel snart sproget. Det er slemt når man ikke kan tale med nogen mennesker. Nu må jeg slutte, jeg tror nok jeg har skyndt mig lidt rigeligt, så måske du dårligt kan læse det. Vil du nu hilse dine søskende, og mange venlige hilsener fra os alle i hjemmet, særlig fra Mie. Karla er herude og holde ferie, men rejser igen den 4. August.

Mange hilsener til dig kære Maren, fra os alle, skriv snart til mig, Din Karen.

Pierre 26. Juli 1921

Til Miss Agnete Stevens, c/o Mrs. Hipple, City.

Kære Agnete,

Har lige været oppe ved morgentoget, og begynder så dagen med en hilsen til dig. Hvordan har du det, jeg var en tur oppe i din have i aftes, men så ingen, og syntes det ville være en skam, at vække dig op, ja jeg tænker du var gået til ro og hvile.

Hvis jeg må, vil jeg se efter dig igen onsdag aften, det synes længe siden, jeg har talt med dig, jeg længes.

Må jeg så komme på onsdag, jeg ved ikke hvor tidlig, for min bogfører rejser væk i dag

Nu mange hilsner til dig kære. Fra Dreas.

Miss Agneta Stevens, c/o Mrs. Hipple, City

Pierre 30. Juli 1921

Kære Agneta,

God morgen kære du,

Jeg var tidlig oppe i dag, og har nu et par minutter for mig selv, mens Niels henter mælken. Hvordan har du det Agneta. Mit hjerte er meget bekymret i dag. Længsel efter hjemme, blander sig med en sær følelse at jeg skal miste dig min elskede.

Jeg forstår så inderlig godt at du ønsker at rejse hjem igen. Hvorfor kom vi egentlig herover, bort fra dem der kendte os fra vi var små. Jeg undrer mig på, hvor du vil være i aften, kan hænde at jeg ser dig.

Nu begynder solen at titte frem. Jeg beder at den må skinne behageligt for dig. Og tak for de mange timer vi har været sammen, ved alle engle, de er de eneste, der er mig rigtig kært.

På gensyn, og kærlige hilsener fra din Dreas.

Højerup den 8. August 1921

Kære Angnethe,

 Nu må det så snart være på tide med at få sendt dig en hilsen. Nu er det jo snart din fødselsdag, så er det vel 20 år du fylder. Så vil jeg ønske dig hjertelig tillykke, at du må være rask og vel til mode i den kommende tid, det beder jeg for dig. Ja vi har ventet alt for længe med at skrive til dig. Vi skulle skrive straks, når vi fik brev fra jer, og ikke ligge det hen som Martha skriver. Vi har fået brev fra hende for en 14 dage siden. Hun ventede også længe med at svare os fra marts måned. Det er 3 måneder siden.

Jens har vi heller ikke hørt fra længe, jeg tror jeg skal til at holde bog over det, når vi får brev, for jeg begynder og ikke kan huske så godt. Gustav skal vi også skrive til, vi har fået to breve fra ham, og ikke har svaret, så gud ved hvad han tænker.

Ja det var nogle lange dage, fader skrev jo at du fik brev et par dage senere. Men Angnete, vi er så ofte taget al tid. Tiden løber fra os, og det er vel fordi vi ikke kan skynde os så meget. Jeg kan ikke, jeg har haft så ondt i mine ben i sommer, så jeg næsten ikke kunne løfte mine træsko, når jeg fik dem på benene. Det var ude over tuerne det særlig kneb, det er vel gigt, men det var da godt at den flytter sig. Jeg plejer ellers at have det i armene. 

Nok om det. Ja så døde jo broders lille Anny. Det var jo tungt for dem, da det var den eneste. Jeg talte da med Marie H. P. Nielsen, og hun sagde da til mig, at nu gik det da bedre med Maren. Ja sagde jeg, men det kunne da ej forlanges at Maren skulle syntes så godt om at være i Amerika lige straks. Der er jo så meget, som slet ikke er som hjemme i Danmark.

Det er søndag, og Ingeborg er hjemme i dag, og Valborg har frihed hver søndag, for så sparer Nils og Valborg  da maden. Hun skal ikke blive der længere end til november. De skal ingen pige have i vinter, og Ingeborg skal heller ikke blive på Stigaard, de skal kun have en pige. Ingeborg ville jo gerne være blevet der i vinter. Men det kan ikke blive anderledes.
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Nu har Kristian og Kathe fået eget hjem. Jeg og fader har været der henne og besøge dem. Det var et godt hjem, og de er så glade begge to. Arne er henne og hjælpe dem i høsten, han mente han kom hjem og kunne hjælpe fader og køre ind, men det gør han nok ikke, for Kristian har jo brug for ham. Så får han da prøvet at være ude. Nu skal han så gå til præsten til vinter. Så er det slut, nu skal jeg ud og lave aftensmad. Vi skal have fisk og kartofler, for brødet er så dyrt, 1 kr. og 44 øre, og sukkeret er også dyrt, 90 øre for et kg uden mærker. Vi får ingen ekstra sukkermærker til syltning, og vi har så mange ribs i år, og kirsebær har vi også mange af. Æbler har vi ingen, og blommer heller ingen, der er næsten ingen æbler nogen steder her hjemme, så de bliver dyre. Det havde ellers været rart og haft lidt til vinter, til et stykke stegeflæsk.

Vi har en god gris og kan slagte til vinter. Vi kommer nok til at slagte den i november måned, for så er det koldt nok. Så kan i tage en tur hjem og få sortpølse og flæskesteg og rødkål. Det er du jo glad for. Var det ikke dig der spiste så meget rødkål, da du var hjemme, så du fik mavepine.

Ja så ville jeg gerne spørge om du og Karl skriver sammen eller ikke. Fader talte med hans forældre til pinse, og der bad han Karl besøge os, men vi har hverken hørt eller set ham, han undgår os, nok om det. Jens har vi ikke hørt fra så længe. Har han ikke fundet sig en pige, som han syntes om, så han kunne få eget bo, og mon hen ikke snart tænker på at komme en tur hjem.

Nu er der snart ved at blive orden i Aksels og Karolines sager, det har også varet længe. Hun kan selv fortælle det hvorledes det er bestemt. Nu til slut mange kærlige hilsener til dig kære  Angnete, at du må få det godt i fremtiden, din moder.

Anna skal vi jo også snart skrive til, det er jo hendes fødselsdag 4. September. Hils Anna og manden. 

August 1921

Kære Angnete,

Vi slider nu svært i høsten. Jeg kan blive færdig på 2 dage, hvis det bliver tørvejr, men det regner hver dag, så det sinker jo en del, og jeg ville jo gerne være færdig med sæden, inden vi skal i frøet. Det tegner godt, når så bare der kan blive pris på det, for sidste år var det skidt, jeg fik 1000  kr. mindre end jeg havde gjort regning på, og det er jo en slem skuffelse, især når man får så hårdt bryg for dem, men det må man jo bøje sig for også, og håber bedre held næste gang, som manden sagde da han sloges, han fik kun to øretæver.

Jeg har kørt en del i de sidste 2 måneder, når damperen var ved Rødvig med turister, og tjente omtrent 200 kr. Det har jo da kunnet dække brugen, men det slider jo også på vognen, men nu er det forbi for i år.

13. august

Nu har vi høstet og fået det bjerget godt, nu skal vi til frøet, men det regner jo lidt hver dag, men hos gårdmændene har de alt sæden ude endnu og også hos en del af husmændene. Roerne gror udmærket nu, de var ellers helt visne af tørke, men høsten fylder heller ikke så meget som i fjor, men vil nok give lige så meget kerne. Vi har nu plukket kirsebær, vi havde for 75 kr. til 35-40 pr. (?). Æggene er snart dyre2.20 øre pr (?), smør er også dyrt. Sukker koster 95 øre pr (?). Flæsket 175 øre. Oksekød er ved at blive billigt. Vi har da en god gris og kan slagte om alt går vel om et par måneder. Den er nu et halvt år, og vejer 300 (?), så den er vokset ualmindeligt godt til. Køerne malker jævnt godt, men har tabt sig noget, for jeg har ikke noget græs til dem, og det er jo for tidlig at tage roerne endnu.

Vor nabo Jens Peter, Rosas mand, er lige kørt løbsk og kom galt af sted, henne ved brønden, men hvor galt ved jeg ikke endnu. Men han har været borte hele dagen, så han var måske beruset, og så er det jo ikke så underligt at det går galt. Han er jo ellers ikke af dem der til daglig kommer så stærkt af sted, når han da er til fods, nej mage til dovendyr, har jeg aldrig kendt. Han kan ikke engang spytte fra sig, nej det gider han ikke.

Nu skal der rejses et minde nede i lunden, for gamle kammerherre Scavenius. Det bliver nok fint, men han havde nok også fortjent det, for han var en god mand over for sine lejere og fæstere. Ja Højeruplund er jo nu et berømt turiststed. Her er jo da gerne 30-40 biler hver søndag, og nogle af dem rummer i alt 50 mand, så det er jo noget der fylder, når sådan en losser sin last af sig. Damperen har jo gerne fra 6-900 mand hver gang den er her, så her er jo livligt.

Hvorledes går det med Karl, hører du noget fra ham. Jeg var sammen med hans forældre og køre oppe i lunden for en tid siden, han har ikke været her, eller nogensinde ladet høre fra sig. Har du afbrudt forbindelsen med ham. Nu har Karoline da fået ordnet sine sager. Hun skal overtage huset, med den gæld der er, i alt 2.000 kr. og alt hvad der er af indbo osv. Og så skal han svare 900 kr. til hende om året, og 150 kr. til hver Valborg og Kaj og 300 til hver Rikard og Erna. Så når hun får de 1800 kr. om året, kan hun nok forsørge sig og børnene. Det er jo mere end jeg har om året.

Ja nu ved jeg ikke mere denne gang. Du hilses nu kærligst fra fader. Ja i læser vel hverandres breve, for det er måske ikke ens i dem. Hils ham hvis du har en ny.

Niels Jensen 

Miss Agnete Stevens, c/o Mrs. Hipple, City

Pierre 12. Sept. 1921

Kære Agnete,

Aage og jeg har lige bestemt os til en tur ud i landet, til en by ved navn Miller, så jeg ved ikke kære du, om jeg kan komme hjem til aften. Vi skal prøve det.

Hvordan har du det så i dag, håber du er i godt humør, for så går alting meget bedre for dig.

Kærlig hilsen fra Dreas.

Pierre d. 19. Sept. 1921

Kære Agnete,

Jeg kom nok for sent i aftes, og beder dig om undskyldning. Var du ikke hjemme, eller havde Ole Inkøje besøgt dig. Kommer du herned i aften. Jeg skal vente på dig. Du sagde jo at du ikke brød dig om at gå til gilde. Hermed nogle af billederne, og kærlig hilsen fra Dreas.

Havbro den 5 december 1921 (Andreas far)

Til Andreas Pedersen, Pierre, South Dakota

Ja i dag må jeg have skrevet, det er næsten altid markedsdage jeg skriver, så er jeg ene hele dagen. Det var lige ved november vi fik dit brev, og ser du kommer ikke denne jul og får frikadeller af grisen. Ja jeg skal ikke opfordre, men venter tålmodigt, engang må det dog blive bedre igen. Jeg synes som du er så enlig og fremmed, der så langt fra de andre. Jeg synes du må fryse meget på den plads. Forkarlene her hjemme er heller ikke gode, det er ved at gå i den gamle gænge igen, men da gik det vel lige godt, nu er folk vant til at regne med store penge, nu må der slås halvt af. I fjor kostede en tønde korn 40 kroner, der kunne det næppe betale sig at holde svin, men nu er de gået i 20 kroner, og 5 kr. for kartofler, en gang var det 15 kr., nu går det løs med svin igen.

Poul har 13 grise, der skal vi have pengene for de 6 nu til jul. Så længe Poul kan svare renter har vi det så lige til, han måtte gøre lån i sommer, dog blev der ingen til os. Jeg håber det går bedre i fremtiden. Jeg undrer mig over de priser i har på jeres korn, jeg ønsker jeg kunne komme over og købe i vinter når jeg selv skal købe til hønsene. Vi havde meget lidt havre, der kan ikke blive noget at stjæle, nu får jeg se om de kan betale tilbage til sommer, ellers går jeg vel fallit, men det gør andre prangere og storherrer også.

Du kan ikke finde vej i alt det jeg sender i den konvolut. Jeg skrev til Stine for længe siden og sendte billede af Marthas tøs som du, men jeg må jo kørt fejl i byen. Nu vil jeg sende hele redeligheden. Vil du nok sende hende det i en anden konvolut, du kan vist finde fejlen.

Du skal da have lov at læse Stines papirer, så kan du se lidt om Marthas befindende. Martha og Drea var hjemme i 10 dage ved november, da de skulle skifte plads, nu er de i Vendsyssel. De fik ikke fat i alle deres penge, der restede 1000 kr., dem får de vel aldrig. Folk har ingen penge når der skal betales. Vi fik også brev fra Stine samme dag som dit, og en mængde billeder. Jeg troede næsten de var kommet hjem, men det bliver nok heller ikke denne vinter. Det er vel ikke så nemt gjort som sagt. De når vel ikke over til juleaften. Ja så kan der vel ikke være mere, lige en kærlig hilsen fra os i Frøsang.

Box 633, Pierre 8. Dec. 1921

Miss Agnete Stevens

Box 191, Station a. Brookings, South Dakota

Kære Agnete,

Mange tak for det kærkomne brev, jo jeg kigger nok i din P. O. box en gang imellem, men jeg har endnu ikke haft det held at skrive nogen ting i den. Kedeligt med den forkølelse du har fået. Jeg er sikker på at det ikke er min, for den har jeg endnu. Niels siger noget om en halv jagt, men den tager han vist selv, for jeg ser aldrig noget til den.

Så du syntes så godt om Mrs. Petersens værelser. Ja vores skal nok også blive O.K., særlig når den store dukke kommer her og muntre op i det gamle castel.

Jeg har fået begyndt at sætte lysene ind, også fået en til at tapetsere. Han siger at han er en lille engel til at tapetsere, så jeg viste ham flyvepinden, så han kan flyve derop en tidlig morgenstund, og få det hele forvandlet før morgenmaden.

Jeg ved ikke hvad han hedder, men i levende live ligner han faktisk en større sælhund, med briller, så måske Magnus kender ham ved navn. Jeg har også købt en sofa. Ikke den vi først tænkte på at få, men ser ellers godt ud, og så elskelig – og meget billigt. Også en ny kakkelovn, først forlangte de 15 $, men jeg forklarede at min skønne frue, nok ville hjælpe mig med ar fryse for 15 $ først, hvorpå de svarede, det skal du ikke min dreng, Du har vel for jævlen da 5$ eller sådan noget, så det forandrede sagen.

Mange skrækkelige ulykker har hændt i vores by, siden du kære rejste herfra. Korens butik blev delvis brændt, og næserne på hans brune sko lidt svedne, din ring blev nok også røget. Har endnu ikke åbnet butikken for forretning, så jeg ved ikke bestemt, men jeg skal nok se den efter.

Haakon faldt under en lastvogn, og fik det ene øre omtrent maset af, og det ene ben er nok helt brækket i stumper. Drengen er på hospitalet, og endnu levende. Kan du nok skrive et trøstens ord til Trine Rasmussen.

For resten har vi haft travlt i denne uge. 700 politikere har lige været her for 3 dage, så vi var nødt til at putte mælk i fløden, stoppe mel i smøret, og pumpe vand i mælkespandene, for at få nok til at gå rundt. Nu er de alle væk, og alt er tyst og tavst som sædvanlig.

Alle de kortenspillere begynder nu at stikke rundt, så jeg må vel med derud i bulen i aften.

Så nu til slut tusinde kærlige hilsner, Dreas.

Også et par hilsner til svogerens.

Miss Agnete Stevens

Box 191, Station A. Brookings, S.D.

Pierre S.D. d. 10. Dec. 1921

Kære Agnete,

Modtog dit brev i morges, og siger så mange tak. Jeg synes du ligesom bryder dit lille hoved for meget over tingene, det må du ikke, for det skal nok gå alt sammen. Ja, vi kunne jo nok have ventet til foråret, men det vil vi da ikke. Uha, du aner ikke hvor koldt og beskidt der er nede hos mig Agnete, du vil nok komme og gøre det hyggeligt igen.

Jeg har set efter Carl i dag, men ikke fundet ham hjemme. Jeg ville have besked på din brudepige, måske Carl vidste nogen besked om hende. Broder Carl går selv og græmmer hans hjerte over hende, han er altid i dårligt humør, og taler altid om at rejse, og rejse ture. Jeg prøver naturligvis på at tale ham tilrette her, men jeg er bange for at han skal gøre en eller anden dumhed. 

Der er meget dårlige tider nu, og det gør ikke noget bedre at rejse til andre byer. Jeg synes der var noget jeg skulle sige dig kære, men nu kan jeg ikke tænke det, men skal skrive igen i midten af ugen.

Nej, jeg synes ikke om Sofie, men hvis du ønsker det, skal jeg ikke have noget derimod.

Kærlige hilsner fra Dreas. Sov godt.

Miss Agnete Stevens, Brookings

Pierre 14. Dec. 1921

Kære Agnete,

Mange tak for brevet jeg modtog i morges. Jo kjolen bliver nok den fineste endnu. Jeg er helt færdig med mit arbejde nu til middag, men nu skal jeg op og sætte de kakkelovne op. Vores tapetserer går nok i eftermiddag, og så får jeg travlt med at gøre rent. Han har nu spyttet hans skråtobak over det hele, så jeg tænker han er færdig.

 Jeg talte med Carl i aftes, men han har ikke hørt noget angående fra Dagmar. Så Carl siger fanden med hende, men det var sært, at hun ikke kunne lade høre fra sig. Du må nok hellere skrive til hende igen kære, og bede hende om at svare i det mindste.

Jo, Jensès pige, kunne nok gerne gå an, men så bliver gamle Jens vel pirrelig, når vi tager pigen fra ham, tænk i hele tre dage. Jens går ikke selv med, siger Carl.

Agnete, hvis du har noget som du har købt dernede, må du så ikke hellere sende det her op nu, så vi ikke får så meget at rejse med. Skriv snart til din hengivne Dreas. Mange hilsner.

Pierre dec. 15. 1921

Kære Agnete,

Lige et par ord til dig kære, har malet vores sovekammer i eftermiddag, men det ser ikke godt ud endnu, så jeg må give det en omgang mere i morgen. Tænker at Carl kommer op og hjælper mig de næste to dage, og så får vi vel det meste ryddet op til tide.

Der kom en lille pakke til dig ”from keedlecraft”, ønsker du at jeg skal sende den ned til dig, eller lade den blive her til du kommer. Kirkeklokkerne ringer nu, det lyder måske ligeså smukt, som de vi i vores barndom lyttede efter, men er det alligevel ikke lidt sært, at vi er bundne herovre.

Well, det nye år er snart over os, så vi må se at få tjent nogle dollars, så vi i det mindste kan komme en tur hjem en dag.

 Jeg har ingen sedler i aften, Agnete, jeg skal op og betale min skrædder, men jeg vil gerne om du vil lade mig vide hvor mange du mangler, så jeg kan gøre regning. Måske der er et brev på vej til mig.

Kærlige hilsner til dig. Din Dreas.

Pierre 19. Dec. 1921

Kære Agnete,

Jeg har været lidt sløj til at skrive til dig, og beder dig om at tilgive mig denne gang. I går malede jeg færdig, og i dag har jeg haft travlt i mejeriet hele dagen. Niels har været ude at kræve penge ind, men havde ingen god lykke, så nu er jeg brake også, men meget taknemmelig at vi har sluppet så langt.

Jeg har nu næsten alting færdig for dig, ja undtagen at sætte tingene op, som jeg ikke vil før end gulvene bliver helt tørre. Har købt et vældigt fint linoleum i dag, og var på vej over efter stolene, men Jens Carl trak mig i ærmet, at det skulle jeg ikke, for det havde han, og Jens og Niels allerede besørget. Han måtte jo ikke have fortalt det, men dog for at spare mig ulejligheden, gav han mig det at forstå. Næsten for meget af det gode.

7 af dem med læderbetræk, som du nok husker, jeg ønskede at glo efter en gang imellem. En smule gny om at Aages vil forære os det skab af Kays, har jeg også snuset op, så folkene her modtager os nok meget venligt, mere end jeg har turdet håbe.

Havde brev fra min broder, han havde talt med min forrige banker, alle pengene som jeg skulle have haft, er vistnok brugt til tags (tax) omkostninger og sligt, så jeg får ingen derfra. Og min broder er ikke selv i stand til at betale mig noget., men det går vel nok alligevel. 

Jeg bekymrer mig mere om din broder Jens, der er vistnok noget i vejen med ham i Fort Pierre. Carl havde fortalt Niels hvad der var i vejen, men Niels ønskede ikke at sige noget til mig om det, og naturligvis ville jeg ikke fritte Carl om det. Men sig nu ingenting om det kære lille, måske der ingenting er alligevel.

Carl er meget tavs også, det er vist helt forbi med hans Dagmar, og naturligvis derfor at hun ikke vil komme. Carl siger hun er et dejligt lille pattebarn, og så ta`r han sig en slurk af flasken. Ellers går det vist meget godt med ham, men Jens er forfærdelig pirrelig, skælder ud hele tiden. Du ved nok hvordan, undtagen værre.

Men når du nu kommer, så vil du nok byde ham op en gang imellem, så vi kan få lidt fornuftigt humør, sat ind i det gamle jeg.

Det stormer meget i aften. Jeg sidder med ryggen mod kakkelovnen, men fryser så mine ligtorne og forlorne tænder rasler. Jeg prøver på at skrive hurtigt, og så igen langsomt, men du kan vel nok lige kradse dig igennem det.

Ja såmænd har jeg malet køkkengulvet, og givet hønsene, hvis vi havde nogle, og tapetseret sovekammeret, og slået søm i rottehullerne, har sat fælder for redbugsene. Har i dag skåret min mund på en brødskorpe, og i aften slået mig selv i snuden, med et stykke brænde, så nu får den nok en dejlig himmelblå kulør lige til juleaften, som jeg nok skal tilbringe hos Fru Aage Rasmussen. Foruden almindelig vås, skal vi også have fede gaas.

Jo, Haakon har det godt, har lært nogle nye kradsord på hospitalet, som han nu ligger hjemme moderniserer. Ja den dreng er for lærenem, siger Aage, han vil lære hele tiden.

Jo, jeg har nu også altid troet der var et godt hoved på Magnus, for nu når du er rejst igen, kan han jo skynde sig at lave viserne lidt om, og måske på den måde bruge dem igen. Man ved jo aldrig hvad der kan ske, både Ingeman og Grundtvig blev berømte for deres smukke faderlige viser.

Din kogebog er da kommen, men jeg har ikke taget den op endnu, den er vel sagtens fuld af opstivede kålrabi og sådan noget. Men vil du så ikke nok være kær til mig, og smide den ud, og sende efter en anden, en med mange risengrød og spejlæg, kødsuppe og svedsketærter.

Uha hvor der er koldt nu, havde jeg bar elastik i mine bukseben. Jeg burde vel være alvorlig, men du vil nok ikke være vred på mig, jeg er bare en stor dreng, der synes han har lige erobret hele hans verden. Jeg har aldrig været så stolt som nu, ikke siden jeg gik i skole, og en gang imellem bankede en af de større drenge.

Må jeg så nok komme på den måde, selv om jeg er en lille smule mere underlig end andre, så rejser jeg herfra den 26., ved ikke med hvad tog, det kommer an på hvor tidlig jeg bliver færdig. Automobilen er nu snart i stand igen, og det er jeg glad for, det har været omtrent som om vi ingen havde.

Jeg ønskede meget at sende dig en julegave, men har ikke noget at købe for, men denne er jo ikke vores sidste jul, så det kan du måske også tilgive. Småting bryder jeg mig ikke om at sende dig nu. Nu er der lige akkurat en uge mere, og så må jeg ned efter Agnete. Vil du så nok læse det om viserne for Magnus.

Og til slut mange kærlige hilsner til dig min elskede. Din Dreas, skriv snart igen.

Højerup 1921

Vi fik kun et kort fra Martha til jul, og vi har været så optaget, så jeg har ikke fået skrevet noget fødselsdagsbrev til hende, men nu skal vi have fat i pennen og skrive til alle vore børn. Ja der er jo mange der spørger til jer hvorledes i har det. Kirsten Dalgaard har nylig spurgt til dig. Karoline traf hende i Store Heddinge, og jeg så hende i Store Heddinge i går. Hun begynder også at blive gammel og vi andre med. Ja vi er da nogenlunde raske, vi har bare så megen gigt i arme og ben.  Når vi har siddet om aftenen, kan vi dårligt rejse os. Ja nok om det, vi har regnvejr i dag, og måske frost til natten. Mine høns vil ikke rigtig til at lægge æg, har kun for en 6 kr. om ugen, og det er jo alt for lidt, når man har en 80 høns. Og nu falder æggene jo for hver uge, og vi skulle jo dog betale foderet. Ja de har meget at oprette.

H.P.Nielsens Marie, har haft difteritis nu for nylig, men jeg ved ikke om hun er rask nu. Jeg skal spørge Anders om det i dag, når han kommer ind med æggepenge. Ja så må det være alt denne gang. Mange kærlige hilsener til jer begge to fra os alle her i hjemmet. Din moder.

Lev vel, skriv snart.

December 1921 (27. December)

Stevens-Pederson

Indbyggerne i Pierre var yderst tilfredse glade over at høre om brylluppet i Brookings den 27 december i den lutheranske præstegård i byen. Præsten Mr. Benson viede Mr. Andrew Pederson og Miss Agnita Stevens. Mr. Pederson er velkendt i vores forretningsliv som proprietær for Pierre mejeri, og er en ung mand som er meget omgængelig, og er meget afholdt af alle som han omgås. Hans brud er en ung kvinde som kom til Pierre fra Danmark sidste år, og har boet her i byen indtil for nogle få uger siden, da hun rejste til Brookings, hvor en gift søster bor.

Til brylluppet var Miss Sophia Nielsen brudepige, og Mr. Carl Stevens, en bror til bruden, var forlover. Bruden var klædt i en hvid silkekjole, broderet med sølvtråd. Hendes slør blev holdt på plads med en krans af orange blomster, og hun bar lyserøde roser. Efter ceremonien holdt Mrs. Magnus Petersen bryllupsmiddagen, hun er søster til bruden.

Mr. Og Mrs. Pedersen er nu vendt tilbage til Pierre, og bor nu lykkeligt i deres lejlighed over mejeriet, hvilken gomen havde sat i stand til modtagelsen af bruden. Deres mange venner, inkluderet the Capital-Journal, ønsker dem held og lykke i fremtiden.

Januar 1922

Kære svigersøn og datter,

Først vil jeg ønske jer guds velsignelse over jert ægteskab, at i må leve et samliv til hans ære, og til glæde for jer selv og andre. Ja så fik jeg altså en svigersøn mere, så får jeg vel nok ikke mere end en til en gang.

Jeg bærer jo ellers en vis rædsel for dem, for den første jeg havde, var jo ikke noget pragteksemplar. Nej det har jeg måttet føle så tit, men det er jo ovre nu. Nu har jeg kun en frygt for at mine piger der ovre i Amerika skal blive borte for os 2 gamle, men vi lever i håb om, at det ikke må ske. Vi glæder os jo hver gang Andersen kommer med et brev fra en af jer.

Vi har ikke omtalt jeres bryllup til nogen, men forleden fortalte posten os det. Han havde hørt det fra Frøslev, og de skal jo nok få det bekendtgjort. Nå, det gør jo heller ikke noget. Kan i ikke snart få Jens til at sætte bo med en, der må da være en til ham der ovre, for her er ikke noget skørt, som jeg tror kan passe til ham, men han må da også kunne finde en der ovre. Og Carl kunne vel også nok finde en Vanderbilt eller Morgan, han er jo da en ung mand endnu. Det er jo sådan, man ville jo da gerne have anbragt sine børn, på en god madplads, som de gamle sagde før, om deres børn, når de tjente på en god plads. Undskyld det punktum midt på papiret (det er en stor blækklat). Ja nu er der ikke mere denne gang. Lev vel, det ønsker svigerfader og fader.

Niels Jensen.

Kære datter og svigersøn,

Først vil jeg ønske jer tillykke, og guds velsignelse i jert ægteskab, og alt godt ønskes af jeres moder i jeres ægteskab. Jeg siger tak for pudevårene, vi fik dem til juleaften. Arne var oppe på toldkontoret og hente dem, det kostede 50 øre. Det var jo ikke så meget, men kære Agnete, du skulle jo selv beholde dem. Var det ikke dem du syede da du var her hjemme, det ligner dem.

Ja vi burde nok komme en tur over og besøge jer alle sammen, men vi må nøjes med at tale om det, til bedre tider. Vi har lige fået brev fra farbroder Jørgen, han spørger til jer alle sammen, og så sendte han et par billeder af ham og Ane, han ser gammel ud. Arne og Marie er til kirke i aften, her har været 5 aftener i denne uge, i morgen fredag er det sidste dag, så taler Dalsager. Vi har været hver anden aften, jeg og fader den ene, og Marie og Arne den anden aften.

Kristian og Kathes hjem er brændt, 8 dage før jul. Naboen satte ild, først på sit eget, og så på Kristians, men han vil ikke bekende, han nægter alt. De fik reddet kvæget og hestene, og lidt af indboet, men klaveret brændte, og meget godt gik op i luerne, skriver Kristian. Han vågnede og så det brændte uden for porten, og så kom han i en fart i kludene, og svøbte Knud ind i en dyne, og bar ham uden for. Det nye tøj fik de reddet, men det er jo en kold tid at blive sat på porten.

De er nu hos Peter Anders og måske de sælger jorden. Det var jo det bedste, for al ting vil jo gå ned i pris. Ejendommene falder jo, og sæden falder, så det havde måske knebet med at skaffe renter, for det var jo for tidligt at de købte, og sådan vil det gå mange her hjemme. Bønderne har allerede begyndt at hyle og klage dem, fordi der ikke vanker så meget for sæden og kvæget. Vores æg er også faldet en del, for  her kommer så mange udenlandske æg til Danmark, og de er billigere og så køber folk jo af dem.

Nu vil Ingeborg skrive lidt, så vil jeg slutte med mange kærlige hilsener til jer begge to, fra moder, svigermoder. Lev vel og gud være med jer.

Kære søster og svoger,

Hjertelig lykønskning på bryllupsdagen, det ønskes i af søster og svigerinde.

Kærlige hilsener, Ingeborg J.

Højerup den 20. Feb. 1922

Kære Hr. og Fru Petersen,

Først må jeg jo ønske jer tillykke med sønnen. Gid han må vokse og blive en rund og kraftig dreng, og søg at opdrage ham til en god dreng, der kan blive sine forældre og andre til glæde og en god borger i sit land. Det er jo en god ting at være sine forældre til glæde. Det er jo den eneste betaling der kan gives forældrene for hvad de har stridt for en, men der er jo også noget stort når vi gamle kan, med stolthed sige at vi har til dato haft megen glæde af de mange børn, som gud betroede os at opdrage.

Ja vi to gamle lever jo på minderne om jer, der er så langt borte fra fødehjemmet, og glæderne når vi hører fra jer, det liver lidt op hver gang vi får brev. Vi har haft en streng vinter nu en tid. Søen har været helt tilfrosset, så man kunne gå overalt på isen. Skibene frøs fast, der lå ca. 40 dampere indefrosne oppe i Kattegat, alle ladet med kul og foderstoffer. Vi havde knapt mere kul. Jeg var 4 gange ved Rødvig for at få kul, og så gik prisen straks 2 kr. op pr. hektoliter. Brændsel her er meget dyrt i år, og priserne på alt hvad vi skal sælge daler for hver dag, så jeg ved ikke hvordan man skal klare den i år. Troen giver ikke noget, og forny kontrakten ved jeg slet ikke noget, men vi finder vel på noget.

Ja nu skal jo Arne konfirmeres den 9. April, og så skal han vel ud at se livet lidt fra den alvorlige side. Jeg ved jo ikke om han skal hen hos Kristian til sommer. Kristian får jo meget at bestille, nu han skal til at bygge, men han kan jo nok klare den, for han havde jo godt forsikret så han kan jo da nemt få nyt i stedet for det gamle bras. Og enda på det hele levne 3-4.000 kr. Ham som stak ild i det, har endnu ikke bekendt, men nu skal sagen for nævningeretten, og så bliver han rimeligvis dømt skyldig, da beviserne mod ham er så store, så de kan dømme ham på dem.

Her hjemme går alt ved det gamle, vi er da raske. Oluf venter jo snart storken, så familien vokser jo hurtigt, og Dagmar venter jo også. Ja det er rart at det storkeskab er allevegne. Jeg troede ikke at de levede så højt oppe i USA, som der hvor i bor, nu kommer det jo an på om han kan finde ned hos Angnete også, men det lader jo til at han kan finde omkring alle vegne.

De er raske oppe hos Hans og ude hos Lars, Sigrid kan vistnok også vente barn i sommer, Helge og Emmy har det godt, Aage og de andre ligedan.

Ja nu hilses i på det bedste fra fader, sviger og bedste. Niels Jensen

Højerup den 21. Feb. 1922

Kjære datter svigersøn, ( må være til Anna)

Til lykke med den lille søn. Ja det lader jo til at det skal være sønner der kommer i familien. Ja når bare de små sjæle er sunde og velskabte, så er de velkommen, og vi vil håbe at han må vokse og blive til glæde for sine forældre og hele familien. Vi har lige haft brev fra Angnete og Karl. Angnete har jo passet Martha. Jensen var nede og betale Angnete, og det var jo ikke så lidt, jeg husker ikke ret, jo det var 15 $, så tænker jeg at Jensens ikke har sat alt til på farmen, for ellers havde han jo ikke givet Angnete så meget. Mindre kunne jo have været nok.

Vi har lige været oppe hos farbroders, og set stamtavlen på fasters families side. Den er lang, og nu tænker vi jo på at skrive dem af, så kan i se dem hvis i engang i tiden kommer hjem til Danmark igen. Intet er jo umuligt. Skal i tilbage til Pierre igen. Karl skrev at Angnete og hendes mand er så lykkelige ved hverandre, hvilket glæder os at høre, for jeg syntes jo det var så snart at Angnete blev gift. Men det må jo så være den rette, Vi fik også deres brudebillede. Det skulle vi også have haft af dit. Tænkte du ikke på det så havde vi dog en del af jert bryllups. Angnete er sød i sin brudedragt, men hun må jo fryse i sine korte ærmer. Ja så hilses i på det kærligste.

Fra moder og svigermoder, bedste.

Højerup den 2. Marts 1922

Kære datter og svoger,

Tak for sidste brev som vi har modtaget for 14 dage siden. Ja jeg tænker lige på at komme og besøge jer til sommer, hvis i vil sende en flyvemaskine hjem til Danmark og hente os, men den skal være sikker til at flyve, så den ikke styrter ned, som vi har læst om i avisen, om hvor mange mennesker der er omkommet. Nej så er det dog bedre at sejle med damperne. Ja lad os se om i kommer hjem om 9 år, så lever vi i håbet om at se jer en gang i fremtiden. Jeg må nok også sige tak for billedet. Ja det er smukt, men det er for korte skørter i amerikanere har på. Ja det skal vi have sat i ramme. Anna skulle vi jo også have haft i brudedragt, men det har de vel ikke tænkt på. Vi har ikke hørt fra dem siden jul, og Jens og Martha heller ikke.

Vi skal hilse fra Hans Jørgens Erik, og Marius fra Fakse, de var en tur her ude for en 8 dage siden. Vi var til 2 begravelser på en dag, og vi drak kaffe på pensionatet hos min broder. Det var Margrethe Jørgensen og Jørgen Larsens moder. To nabokoner blev begravet på en dag. Det var et dårligt vejr den dag, vi var ved at synke i jorden, så bundløst var det. Any var der og varte op, og Helga og hendes svigermoder. Så var fader og jeg inde og få lidt middagsmad. Så havde Kristine syet en trøje til mig. Så bestemte vi at tage en tur ud hos os, og så kørte vi med Kristen og Any, så vi var jo et godt læs.

Any skal ud til sommer, vel ind hos Thorvald. Han går jo og keder sig. Nu er hendes moder bedre. Marius kunne ikke forstå at du havde lyst til at rejse til Amerika. Fætter Kristian var her også, han sad længe og så på Karls billede, og dit med. Han har ikke nogen at følges med for tiden. Ja nu nok om det.

Vi har nu fået tørvejr, og vi tænker så småt på forår. Fuglene synger og blomsterne skyder op ude i haven. Når bare vi ikke skal have mere frost, så var det jo herligt det sneede i eftermiddags, og er så tåget og bundløst.

Fader er på værkstedet, han laver 2 hjulbører på en gang. Den ene skal være til at sætte garnene på, når vi til sommer skal fiske lidt til os selv, så er det jo værst, når Arne ikke er her hjemme og kan hjælpe til. Men så kommer Rikard til at være med. Vi skal have konfirmation den 9. April. Ja tiden løber, og vi må med så godt vi kan.

Ja så nåede vi så langt og følges ad her på jorden, det har jo ikke været så nemt hver gang en af jer børn gled ud fra hjemmet, inden man bliver vant til at i ikke kommer så tit hjem, men der skal ikke flere til Amerika, og blive borte i det fremmede land. Men godt at du har fundet en god mand. Gustav skriver at i er så lykkelige, og det glæder os at høre. Godt at du vil hjælpe Martha, hun kan nok trænge til lidt hjælp somme tider. Ja det må være alt denne gang. Mange kærlige hilsener til jer begge to, fra moder, svigermoder. Lev vel.

Højerup den 3. Marts 1922

Kære søster Agnete og svoger,

Mange tak for jeres billede samt brevet, nu skulle jeg se og få det sat i glas og ramme. Det glæder os at du Agnete, har fået en god mand, at i nu kan få lov at leve lykkelig sammen, og trække de små og store læs, som er betroet jer to i livet, ved at holde sammen, thi det nåede jeg ikke at få lov til.

Ja jeg synes jo tit og mange gange, ja minutter med, at de er det værste der kan findes, når M. og H. ikke kan leve og værne om børnene. Værre end hvis jeg mistede et af dem. En moder skal døje meget efterhånden som børnene vokser til. Derfor tænker jeg lidt på, hvor har i grunden far og mor kunnet opdrage alle os børn. Jeg tænker jo på at jeg er vel nok den der bragte den første og største sorg i hjemmet, ved det at jeg tit måtte hjem og klage over min mand. 

Man nu har jeg fred fra den side af, men børnene ja, der er noget man aldrig kommer udenom, tankerne, det ved du godt lille søster, det bedste var at rejse langt væk. Du skrev søster, at jeg skulle slet ikke lade børnene skrive til ham igen. Nej det ved jeg godt, men når han sender dem hver en 10 kr. må de jo svare. Nu er det jo Valborg han særligt sigter til, hende ville han gerne se nu sidst i denne tid oppe hos farbror, men børnene kommer ikke derop. Han har jo selv frasagt sig retten til børnene.

Nu til maj, skal Kaj over hos Chr. Madsen, så har jeg ham i nærheden. Valborg skal ud hos Niels Espekær og Ane, der bor ude på Jens Jørgensens gård i Højerup, og have 40 kr. om måneden. Kaj skal have 300 kr. for sommeren. Jeg havde ventet at syskolen skulle have begyndt i denne tid, men der kommer vel bud en af dagene, det er jo en rar skilling at få. Du spørger om der er nogen der er misundelig. Ja desværre kun, der var nogle der sagde ”der kommer hende som kun kan strikke og stoppe”. Men de gode børn skal nok få lov at hækle og sy. Det er jo meningen at jeg kan få et kursus gratis i København. Ja stenfogedens var jo lidt på nakken med, hvem skulle ellers have troet det.

Hedevig er da bedre med sine øjne. Laura bor i København. Hvorledes går det Carl og Jens, de skulle hellere rejse hjem til lille Danmark, og få dem en jomfru herfra.

Ja Chr. Og Kathe blev jo hurtigt færdig med deres hjem. Klaveret og bufeen brændte, og alt hvad der var i spisekammeret og på loftet. De skal da bygge igen. Inde hos Dagmar venter de småfolk, hos Olaf ligeså. De ville have haft mig derind, men de er jo ikke så spandabels over for mig, jeg vil da ikke miste syskolen for deres skyld. Ja Martha skulle være her hjemad, så skulle jeg gerne hjælpe hende. Med mange kærlige hilsener, jeres søster Caroline og børnene.

Højerup den 4. Marts 1922

Kære begge 2,

Ja jeg skal jo også male lidt på papiret. Nu er jo fastelavnen snart forbi, ja vi skal jo lidt til børnebal i aften. Det er jo sidste gang at der er børnebal mens Arne er barn. Vi har jo ellers ikke været ude i fastelavnen, for det koster jo, og vi kan jo nok have nødig, at spare hvad vi kan, der skal jo noget til, nu Arne skal konfirmeres, og så skal vi jo se om vi kan finde en plads til ham. Han vil jo gerne ud at se lidt også, og det kan han jo have godt af, at komme ud og se livet fra den side, for han tror jo nok, at det er bare løjer. Og så skal Ricard her ned og være avlskarl hos mig, for han trænger til at være lidt under kommando.

Nu i disse dage, har vi forårsvejr her. Vi har jo ellers haft en meget streng frost. Søen har været helt tillagt med is. Her var en vældig andejagt i en 14 dages tid, jægerne gik så langt ude på isen, så man knapt kunne øjne dem. Det var et helt under, at ikke nogen af disse blev der ude, for de plumpede jo tit.

Nu er en af seværdighederne her ved klinten, kun en saga, idet Klintekongens hule er styrtet i havet, for nogle dage siden. Ja der vil vel nok falde mere, der er jo flere steder, at det har meget udhæng.

Nu skal Kristian jo til at bygge igen, så får han jo travlt, men han slipper jo godt fra det, for han havde jo godt forsikret, så han får nyt i stedet for det gamle. Han ville jo ellers gerne have solgt det med det samme, men det er jo ikke let i disse tider. Olaf er jo nu toldbetjent ude i frihavnen. Georg er nu mestersvend, hos sin gamle mester. Ja de venter jo storken til foråret begge steder. Ja det storkeskab, har jo ærinde næsten alle vegne. Han kommer nok også engang til jer på besøg.

Nu ved jeg snart ikke mere, jo mor væltede en kasserolle vand ned ad kakkelovnen, men hun sagde ikke noget, og nu går hun og skranter oppe på loftet, så jeg kan ikke holde tankerne sammen, og ånden er ikke kommet over mig, så jeg kan finde interessant stof at skrive om. Ja jeg har lige lavet mig to hjulbøre, så nu er jeg godt kørende, når jeg kommer op i en af dem.

Kærlig hilsen til jer begge, fra svigerfader og fader.

Niels Jensen

Havbro den 7 marts 1922 (Andreas far)

Til Andreas Pedersen, Box 633, Pierre, South Dakota

Kære børn,

I synes vel det varer noget længe inden jeg sender min lykønskning. Det kunne vel se ud som var vi kede af at Dreas er blevet gift. Nej det er jeg glad for, Stine har tit sagt hun ville ønske hun kunne finde en god kone til Dreas, men så har han vel selv fundet en, og er ikke længere så ene iblandt fremmede.

De holder også på at blive gift her omkring. Sidste sommer blev Stine Jensen gift med en gammel mand fra Ulstrup på 69 år, og om en måneds tid skal Niels Jensen giftes med Karen Tolstrup. Hun har jo været enke i nogle år. Så er der sølle Kristian, om der kan blive en til ham, han skal have 25.000 for hans part i gården.

Jo engang bliver folk alligevel ked af at være unge. Jeg siger tak for kalenderne, det er en hel måned siden de kom. Nu hænger de lunt i nabolaget. Jeg snager kun, men var der ikke et billede af fruen, nej det kunne jeg da godt forstå, du havde jo ikke fået fat i hende den gang din far syntes. Hun bagte sødekage og bød naboer og venner sammen, for da var det Jenses bryllupsdag, han skulle giftes med enlig pige gamle Nat havde glemt. Jens vil altid lyve.

Engang skrev de til hende at de kom til juleaften, hun havde sine bedste tallerkner på bordet, og ventede i stor spænding. Hvordan kan de more dem over slige ting. Her hjemme går alt i sin stille gamle gænge, vi er nu over den kolde vinter, ikke meget med sne, men en forfærdelig frost i næsten 2 måneder har frosset folker, kartofler, dog ikke vores, vi havde nu også så få. Niels var her i dag med en del frosne kartofler som vi kunne give køerne. De kunne ikke selv få dem brugt. Han var så heldig at få 100 tønder solgt før jul, 5 kr. og 25 øre pr. tønde, så frøs de da ikke.

Det er slet ikke så godt for landmændene her hjemme, kreaturerne koster lidt, og skatterne meget store. Det er godt med grisene, der har Poul været svært heldig. Han har haft 12 på tiden, vi har nu ikke fået alle pengene, men han har 6 igen lige om en måned.

Jeg håber i har det rigtig godt, jeg får måske snart brev. Jeg er altid glad for at få en konvolut med, det er altid min skræk at skrive uden på.

Ja så har jeg ikke mere denne gang, lige en kærlig hilsen fra os gamle i Frøsang.

Stensbjerggaard, påsken 1922

Kære bror Carl,

Tak for brevet, jeg havde længe gået og ventet på at høre fra dig. Vi har da endelig fået forår herhjemme, i går var der 20 grader celsius i skyggen, så du kan nok tænke den har været varm, når det begynder med så mange grader. Det har ellers frosset en 4-5 grader hver nat, så foråret havde nær trukket lidt længe ud.

Det går slet ikke med byggeriet endnu, for der har været lockout en måneds tid, og da den blev forbi, strejkede arbejderne, så vi kan ikke få cement eller kalk, hvilket er meget kedeligt da gården så ikke kan blive bygget op. Men (forranstøren) er i luften, og der går så lang tid før vi også flytter derhen igen, og vi har jo ingen indtægter – kun udgifter. Så det svinder stadig på forsikringssummen. Vi skal jo købe hver en lille ting, så det bliver kun nyt kram man får at arbejde med. Ja det skal blive herligt at komme hen i et nyt sted, der er indrettet som vi selv ønsker det, for de penge vi kan tillade os at bruge.

Når nu engang det kan blive færdig, sender vi et billede, så du kan se hvor godt det tager sig ud, og får du lyst til at komme hjem til lille Danmark igen, har vi et dejligt værelse, med god udsigt til din rådighed. Det ender vel nok med at du rejser hjem og køber dig en lille gård, hvis du da kan. I øjeblikket er tiderne ikke til ejendomshandel, det er ikke godt for landbruget med de små priser på smør, æg, mælk, kød . Flæskeprisen kan nogenlunde gå an. Vi kan jo ikke så hurtigt vende os til de små priser, for hvad vi skal sælge, når skatten stadig stiger, og andre udgifter er ligeså store som i den dyre tid.

Du skriver din løn er sat ned –ja således går det vel over det hele, havde du nu bare ventet med din danmarkstur til nu, så havde du tjent en del mere, og turen havde ikke kostet det halve. Det havde nok været rart at have de penge nu, de er blevet mere værd. Nå, Kathe og jeg var hjemme til Arnes konfirmation, han fik ikke så få penge, og en del gaver, så han var svært glad. Han var i matrostøj, og så vældig køn ud. Farbror Hans, Lars og børn med koner var der, den nye nabo med kone. Farbroders Sigrid har fået sig en arving igen, det er den tredje. Ja de skynder dem, vel sagtens for at de er bange for at de ikke skal få dusinet. Ja man kan ikke forstå, at det kan være nødvendigt at sætte så megen fart på, mindre kunne gøre det, jeg ville da betakke mig for så mange.

Hvorledes går det ellers med dig, har du fundet dig en, eller venter du til du kommer hjem til lille Danmark igen. Der er nok mest solide, du husker jo nok hvad der står i sangen. Og jeg har fået mig en (?) osv. Ellers duer det heller ikke.

Her medfølger et par billeder af Højerup kirke. Jeg skal sende filmen engang, så kan i selv tage nogle gode billeder af den. Hils nu de andre søskende, jeg skulle have skrevet til Anna og Agnete, men har ikke tid endnu, men i læser vel også hverandres breve.

Kære farbror,

Lige en hilsen fra mig også. Det glæder os at høre at i har det godt sammen derovre. I skulle hellere flytte herhjem til Danmark. Jeg længes efter at sludre lidt med jer.

Kærlig hilsen fra Knud og din hengivne bror Christian og Kathe.

Højerup den 3. April 1922

Kære Anna og Angnethe,

Nu skinner solen og marken grønnes, det er langt mere fremme i år, end det plejer at være langt ind i maj. Her er folk som har tilsået for 3 uger siden. Jeg blev færdig i går med sæden, og nu skal vi til at stampe kålen, den lover godt i år, og så skal vi lægge nogle kartofler i marken, og andre gode sager. Vi har jo det dejligste sommervejr i denne tid, men det vil nok ikke holde ved, vi får jo nok kulde når vi når hen ad maj. Vi plejer jo at have østlige vinde en tid om foråret.

Nu får jeg vel en ny nabo igen, idet Peder Andersen har købt Hegnsgaard i Lille-Heddinge. Ja forandring fryder jo, siger man, og ham lige over for os vil jo også sælge. Så det kan jo snart give nyt overalt. Jeg købte for 8. Dage siden to pattegrise, for 120 kr. Det er det dyreste flæsk jeg nogensinde har købt. Har i så store priser, på så små grise, men de trives jo godt, og jeg var jo nødt til, at skulle have noget, for at få en til at slagte hen på efteråret, for det er jo rart at have noget sul i tønden at tage af, fremfor at skal købe engang imellem, og jeg har jo da også nogle tønder byg på loftet, så jeg kan jo da klare den en tid inden jeg skal købe til dem. Men der skal jo en del til heste og høns, men noget må jeg jo gøre. Vi skal jo se at komme i gang igen, ovenpå krigen.

Jeg får nu lavet mig en arbejdsvogn. Den vil jo nok koste mig 3-400 kr. men så har jeg heller ikke mere, og skal koste til store penge, ud over de almindelige reparationer, men de kan jo også tage en del. Men det går jo nok alt sammen, bare vi er taknemmelige, og tager det som det kommer, for vi får jo alt hvad vi har brug for, og så er det jo nok.

Nu skal vi jo vel snart til stort bal hos Lars sognefoged, der skal jo snart være stor konfirmation med Thyra, og der skal jo forskellige grinebidere med, f.eks. jeg, N. P. Hansen, Ole Kerten Larsen og flere andre, som sommetider, har lidt ondt af os andre, fordi deres børn ikke kan hamle op med vore, som Maren HPH osv., og de skrog, de kan ikke engang købe et hus med lidt jord, til det stykke søn de har, og ikke en der vil bide på krogen hos skøre Anna. Ole Sørensens lille Ella er jo en sød lille pige at se, men hun kan jo ikke engang frisere sig selv, og en lille kerten er hun.

Ja vi har jo nu begyndt at se at få ordnet Carolines og Aksels sager. Vi har forlangt at Caroline overtager huset med hvad der er, og han bekoster sine biler, og så betaler han Caroline 900 kr. om året til sit underhold, og 500 kr. til børnene om året. Det er efter lov, men vi ved jo endnu ikke om han går ind på det, da det er en sagfører i København der ordner det for Caroline. Hun skal give ham 35 kr. for det, resten skal hans kommune betale. Jeg mener vi kan nok tage huset, der er 2000 kr. gæld på det, så der bliver jo en del afbetaling på det, men vi klarer det vel. Huset er jo da for tiden 4-5.000 værd. Nu en kærlig hilsen til jer begge fra fader. 

Niels Jensen.

PS I kan jo nok enes om at læse det, for i er jo så (?), og jeg kan ikke finde mere sludder denne gang kun til et ark.

1922 (i forbindelse med hans konfirmation)

Kære søster og svoger,

Tak for den pæne urkæde, som i har været med til at give mig, det var den pæneste af alt det jeg fik. Jeg er jo nu ude at tjene, men er hjemme og har været lidt syg et par dage, men nu skal jeg derop igen. Jeg skal have 225 kr. for 6 måneder.

Mange hilsener sendes i, fra Arne Jensen.

Stensbjerg den 23. April 1922

Kære Agnethe,

Ja jeg må i grunden skamme mig, at jeg ikke før har skrevet til dig, men al ting har været i en farlig forstyrrelse, lige siden det brændte, og vi har haft så meget at ordne, og tænke på, så alt andet er skudt til side. Først vil vi ret af hjertet, ønske jer tillykke med det nye hjem, og håbe at i må få mange gode og  lykkelige timer tilsammen. Det havde jo været morsomt, hvis vi nu kunne tage en tur sammen om søndagen, og få os en sludder ved eftermiddagskaffen. Og i rejser  nok også tilbage en gang, så det kunne blive til virkelighed. Jeg har jo set jeres billede, og synes vældig godt om min nye svoger. Jeg længes må, bare efter at gøre hans personlige bekendtskab, og så (?) kokettere lidt med ham i al gemytlighed,  som med min kære svoger Gustav. Ham længes jeg også tit efter, og dig med selvfølgelig. Jeg synes i tre er alt for gode, til at blive i det fjerne vesten al tid. 

Skynd jer at komme hjem, der er sikkert altid plads for unge energiske mennesker, og så var der dog mulighed for at vi kunne ses en gang imellem. Vi har ikke fået billedet du lovede os, har du afsendt det ? Så er det måske gået forkert, og så er jeg rigtignok meget ked af det.

Du kan tro Knud er sød nu, så stor og morsom, og med på alle ting hele dagen er han ude. Optaget af at se på de små lam, og så har vi 55 kyllinger, men det bliver stadig ved at være så koldt, og fryser om natten, og nu er vi dog ved maj.  Vi var jo i Højerup, til Arnes konfirmation, og så med i kirke. Olaf var ikke hjemme, og Dagmar heller ikke, de venter vistnok storkebesøg begge steder. Ak ja den stakkels stork er ved at blive slidt op ved stadigvæk at skulle flyve til nyboder.

Henry og Georg er jo hos din mor, og skal vist blive der i sommer. Det er jo en stor hjælp for Olafs, men lidt trættende for din moder, der jo ikke er så stærk mere. De har alle været sløje af forkølelse dernede i vinter, særlig Marie har haft en hård omgang med hoste o.s.v.

Christian er næsten aldrig hjemme, han må jo ordne jorden henne i Valore, og der er ca. en mil derhen, så han skal jo tidlig af sted, og kommer sent hjem. I aften skal vi til Herfølge, til sang og orkesterkoncert, så jeg skal hen og i stadsen. Jeg har fået hele min garderobe fornyet, da næsten alt mit tøj brændte. Husk at sende os nogle af jeres amerikabilleder en gang, de var så morsomme. Her er et par af Højerup, så kan i få det, og brevet vil du nok give Gustav, det er jo nemt, nu han er hos jer.

Nu mange kærlige hilsener til dig og din mand fra, Christian, Knud og din Kathe, skriv snart.

Højerup den 2. maj 1922

Kære datter og svoger

Vi har i dag den 2. Maj modtaget pakken med urkæden, lommetørklæderne, og brochen og silkebåndet fik Erna. Karoline og børn var her i aften, og Arne var hjemme, så han fik jo kæden med et samme. Han er jo nu kommer ud at tjene i Tommestrup, på Ole Ols sted. Der er kommet en ny mand, han er ikke gift, men det er kun for i sommer, så ved jeg ikke om han skal hjem til vinter, for vi tærsker jo selv sæden, så her kan jo nok blive noget at bestille.

Det er jo snart blevet lige som i Amerika, når bonden får tærsket, har han ikke brug for karlen, ellers han ingen løn vil give. Sådan er det mange steder. Vi har haft uheld med kålen, den er gået væk, det meste af den. Den har fået for megen frost, så skal vi have roer i stedet, hvor den er gået væk. Vi har også frøroer i år, til Hartman, hvis det vil give noget, for der er ikke ret meget af frøkålen der gror, men nok om det.

Vi har det koldt her hjemme, vi venter på sommeren. I dag søndag, er her stort ungdomsmøde i Højeruplund, 200 unge fra Vordingborg, som er indkvarteret her i byen. De rejser med aftentoget, så er det forbi for i dag. Olaf og Karoline, har fået dem en datter, så der er jo glæde, og de er raske begge to. Vi har Georg og Henry hos os, og de skal blive her en god tid endnu, og Erik er nede hos Møllers.

Nu i morgen mandag, skal vi slagte en høne, som vi skal sende ind til dem. Vi var i St-Heddinge for en tur siden, og der hilste vi på H. P. Nielsen, Frøslev. Han sagde at Marie blev dårligere for hver dag, hun var ellers særdeles vel den dag, og da vi var til festen med farbroder Hans, spurgte Marie til dig, lige så snart hun havde hilst på os. Du havde jo sendt et kort til julen, men hun sagde at de ikke kunne læse adressen, så de kunne ikke skrive til dig. Jeg tror at du skulle have sendt dem et billede af jer, for de holdt nu alligevel af dig, og ville gerne høre hvorledes du havde det. Ja vi skulle jo have skrevet til jer for længe siden, jeg var begyndt for 8 dage siden, men så var vi i haven, og så er jeg så træt når vi kommer ind til aften. Vi begynder jo at blive gamle.

Ja så må jeg have mit brev færdig, ellers får vi vel ikke brev fra jer igen. Ja så har Olafs fået dem en pige, denne gang er det 14 dage siden, og Dagmar har også fået dem en pige, og de er raske alle. Dagmar har allerede været oppe, og det er kun 8 dage siden i fredags, og i dag er det søndag.

Vi havde det så varmt Kristi Himmelfartsdag, så vi færdige til at smelt, og så om lørdagen var det så koldt, og i dag søndag er det også koldt. Vi har haft så meget blæsevejr, så mine pinseliljer og de blå eusinter  er blæst dem til døde, og haven er dog allerskønnest til pinse, men der er 8 dage til, så er det kønne forbi for i år.

Så må det være alt for denne gang. Mange kærlige hilsener til jer begge to, fra din moder og svigermoder, og Marie skal jeg også hilse fra. Lev vel.

Du må undskylde at jeg skriver 2 gange om Olafs, at de har fået dem en lille pige.

Kære søster og svoger,

Mange tak for den pæne urkæde, som jeg fik i aftes, da jeg kom hjem. Jeg er jo ude og tjene hos Rasmus Jensen i Tommestrup. Jeg fik mange gaver til min konfirmation. Har ikke tid at skrive det op alt sammen, det kan mor og Marie gøre, for jeg skal op og i seng.

Mange gode hilsener sendes jer fra,

Arne Jensen.

Frøslev 3. Maj 1922

Kære Maren,

Må jeg først have lov at ønske dig og din mand hjertelig tillykke, det er jo et stort vendepunkt i ens liv. Gud give jer lykke og velsignelse i jeres nye hjem, at i må få lov at være raske og leve sammen. Du kan vel næppe forstå, at jeg ikke har skrevet før, men adressen var lidt ulæselig på kortet, og så måtte jeg vente til dit brev kom. Og jeg ved ikke hvordan det går, den ene dag efter den anden svinder bort, uden at vi rigtig aner det. 

Mie har været meget syg i vinter, af influenza og bronkitis, men er dog gudskelov snart rask igen. Hun har været hjemme fra skole længe. Foråret er jo tit svært at komme over. Her har jo været en streng vinter, efter hvad vi plejer at have, og endnu er det koldt og regn. Vi er færdig med haven, og har begyndt på rengøring, men det er jo ingen ting til at blive færdig med i denne kulde.

Hvordan mon du har det kære Maren, det kunne glæde mig at komme og besøge dig, men desværre er der jo for mange mile imellem os, så du behøver vist ikke at vente mig. Ja tro mig lille Maren, at vi blev rigtignok forbavset, da dit kort kom at du skulle have bryllup. Jeg syntes slet ikke jeg kunne tro det, før jeg fik læst det et par gange. Jeg syntes det var lidt utroligt, jeg anede jo slet ikke at du havde fundet dig en mand derovre, men det er nok bedst som det er, og du skriver jo du er glad og lykkelig, og har en god mand. Hvad mere kan du så ønske dig. Nu har du jo også dine søskende derovre. Det er vel både far og mor, du savner en gang imellem, men måske du engang kan komme hjem, medens de er i live. Jeg tror ikke din mor er ret rask, vi talte med hende ved Rødvig, til festen for din farbror. Men hun har jo været svagelig i mange år. 

Hvordan har Martha og Anna det. Martha har jo snart en stor flok børn. Det er morsomt for dig at besøge dem, der er vel da ikke så langt imellem jer, i kan jo hurtigt komme når i har bil. Kan du ikke sende en hjem til mig. Jeg ville gerne køre i bil her omkring. Det er jo også et nemt og behageligt køretøj. Vi kører jo næsten aldrig i bil. Nu går her en stor lukket, ligesom sporvogn 2 gange om dagen, fra St-Heddinge til Lyderslev. Det er jo nemt at komme vejen.

Du kan tro her skal være en stor basar ved Rødvig, d. 28. D.s., til fordel for et alderdomshjem. Det er de 4 sogne her, Lyderslev, Frøslev, Havnelev, Lille-Heddinge og Rødvig, som holder den. Jeg er med, og skal være med, jeg skal give en stor dukke, bare jeg nu kan få pyntet den fint. Men nu må jeg vist snart slutte for denne gang. Nu har du en ordentlig bunke at læse igennem, vil du hilse dine kære søskende, og du og din mand hilses på det hjerteligste af os alle fem.

Din Karen.

Fra Mie, skal jeg hilse mange gange, nu kan du tro at hun spiller nogle store koncertstykker. Hun er stadig lige glad ved at spille, det er morsomt.

Du må undskylde jeg skriver ” Maren”, jeg kan bedst det. Skriv når du har tid, jeg længes efter at høre fra dig.

Frøslev 24. Maj 1922

Kære Maren,

Tak for brevet du sendte mig, samt fotografierne, som jeg må have taget af dig til min fødselsdag. Du kan tro at jeg er glad når jeg får brev fra dig. Du skulle have haft brev fra mig for længe siden, men jeg er doven til at skrive. På onsdag kommer Carla, så får jeg nogen at lege med, men jeg får jo ikke ferie, førend til den første august. Jeg får ferie hos fru Aagaard den første juli, og skal ikke derop i to måneder. Det er jeg ked af, for jeg er så glad for at spille. Jeg har nylig fået en ny bog. Jeg skal hilse fra mormor, om ikke du har et billede i brudedragten til hende. Nu til slut de venligste hilsener fra din Mie.

Hilsen fra Bertha og Emma.

Højerup den 12. Juni 1922

Kære svigersøn, datter,

Ja jeg må jo først ønske jer tillykke, med den lille. Du skrev jo Maren, at i havde fået en hund, ja det er jo da altid en begyndelse, der kan jo komme flere med tiden, men det er jo da ikke sikkert, at det bliver hunde.

Nu har vi sommer her i lille Danmark, alt gror så frodigt på marken, undtagen min kål, læg mærke til, hvis der kommer planter i jeres have, som i ikke kender, om det ikke er min kål, der kommer op der. Den må være groet den vej, for her kommer den ikke. Æbler og pæretræer, lover en uendelighed af frugt i år.

NU kan i komme over og købe min fødegård, for nu kan Lars ikke mere, nu har han også gjort det godt. Han må nok gå derfra som en fattig mand. Han kunne jo nemt have haft en gældfri gård nu. Kristian har lige været syg, blindtarmsbetændelse, men er da bedre nu. Han har jo travlt med at bygge i denne tid.

Olaf og Dagmar, har jo fået dem hver en datter, alt vel. Jeg skal nu til at bygge et hønsehus, for vi skal til at drive hønsemejeri. Vi har nu 90 kyllinger, og har 5 høns, som får ruget i morgen. Jeg købte huset, det er det lille svinehus, som stod oppe ved Jørgen Jørgensens, jeg gav 60 kr. for det. Det var meget, og når jeg så selv kan mure og tømerere det op igen, så kan jeg da nemt få det op for 150 kr., og det er meget billigt. Det er 7½ alen langt og 4 alen bredt.

Nu er pastor Møller rejst i går, han har fået kald ovre i Bramminge, ovre ved Ribe. Vi var til afskedsfest for ham oppe på højskolehjemmet i tirsdags. Vi fik kaffe, og der blev holdt en masse taler. Han fik et guldur til 500 kr. af ungdomsforeningen, af menigheden i Højerup, et skrivebord, fra en anden forening nede ved Vordingborg, en flot vase til fru Møller, og så vil han få en anden stor gave fra menigheden i St-Heddinge og venner andre steder fra.

Lundsgaard rejser til efteråret, og når så sognefogeden rejser, så har vi jo ingen Kgl. Embedsmand her i vor lille Højeruplund, men hvis det kniber, kan jeg jo nok ordne nogle af de pladser. Ja mor har jo skrevet en hel del lokale nyheder, så jeg må nu standse for denne gang. Med en kærlig hilsen til jer alle 3, både Andreas, Maren og hunden (tegnet).

Lev vel ønsker. Svigerfader, fader og.

Niels Jensen

Frøslev 25. Juni 1922

Kære Maren,

Rigtig mange tak for brevet og billederne, til Mies fødselsdag, vi kan knapt rigtig se din mand. Dig ligner det jo udmærket. Ja tiden løber jo så hurtigt. Tænk, nu har du snart været der i to år. Det er ikke til at forstå hvor tiden bliver af, det kunne rigtignok være morsomt, og se til dig i dit nye hjem. Du er sikkert glad du har dit eget hjem, nu længes du vel aldrig efter Danmark? Martha skal rigtignok have en hel del børn, det er strengt for hende, men hun har vel da en god mand. Har Anna nogle børn, hvad er hendes mand, var han kommet til skade i krigen ?

Ved Anna at Ingeborg fra Arnøje, er blevet gift med P. Hansen, Morreskov, og de har en lille pige. Peter er blevet skovfoged i stedet for sin far, der er rejst til Lund. Vi har i den sidste tid, haft sønderjyder på besøg, helt nede fra Flensborg og Angel. Det var gennem landboforeningen, nogle af dem kunne slet ikke dansk, men dem vi havde, talte godt dansk, men hos Kirstine, havde de en som ikke kunne tale dansk. Det giver jo altid lidt ekstra arbejde. Forleden dag, var vi budt ud på biltur, med lærerinden, til Vemmetofte og Fakse og Ladepladsen. Det var en dejlig tur kan du tro, men du biler jo stadigvæk. Ja sådan skulle man have det.

Hvornår mon du kommer hjem igen. Kommer Jens aldrig, han har vel råd til det, når han er ene. Det er vel knapt så gode tider i Amerika, som det har været, men det er jo over det hele. Vi har ellers ved det gamle. Mie er jo nu nået længere i musikken, og er stadig glad ved det. Nu skulle du bare se vores have, roserne står i deres fulde flor, har i samme slags blomster hos jer. Der er vel meget varmt om sommeren. Er der andre frugter hvor du er, end som her.

Bertha har mistet en kæreste, han var fra Næstved. Hun skal derned til begravelse på fredag. Hører du noget fra Marie og Søren, de har jo nu vaskeriet, og du kan tro det er flot. Hun kommer næsten aldrig herned nu, det er der ikke tid til.

Nu hilses du og din mand, kære Maren, fra os alle 5, og lev vel. Skriv når du har tid.

Hils endelig dine søskende.

Karen

Højerup ca. august 1922

Kære søster Agnete, samt din mand,

Du holder jo nu fødselsdag om kort tid. Vi ønsker dig kære søster, mange gange tillykke, en lys og lykkelig fremtid, og du fremdeles må være i godt humør. Vi har det ellers godt alle her til huse. Ja Erna har jo skrevet lidt, måske du kan læse det, og selv stave det sammen. Nu har vi jo høsten for døren, men det regner hver dag. Kirsebærrene er nogenlunde tjenlige, men i år kan jeg ikke komme ud at høste, da mit ene ben er dårligt, der er hul nu. Det stammer fra den årebetændelse, jeg havde for en 12 år siden, men det sidste år har jeg klaget over hvor ondt jeg havde i det, men der var vel ingen der tænkte, det blev således. Marie var her en 10 dage, mens jeg lå men det er ikke bedre med det. Det hovner op, så snart jeg har gået lidt, men her er jo ikke meget at gå over i huset efter, ellers har jeg nok at lave. To karle har jeg og vasker for, deraf får jeg så 60 kr. til november, og syskolen har jeg 2 måneder tilbage i dette år. Det bliver vel nok mig til næste år med, hvis børnene da skikker sig ordentligt, men der er jo nogle ondskabsfulde forældre. Hvad siger du til sognefogedens Margrethe, er nok ikke den man anser hende for, eller snedkerfruen , heroppe på hjørnet. Jeg kan ikke lide det hovmodige i visse personer. Nej helst ligefrem og jævn. Jeg skal lige skrive til Olaf. Du kan tro de har en dejlig pige, så tyk og fed. Drengene er også søde.

Hvorledes har Martha, Jens, Carl det, jeg hører aldrig fra dem, men hils dem mange gange. Skal siden skrive til Martha. I kan tro Valborg er en stor pæn pige. Kaj kommer nok med samt I. (Ingeborg) og Arne bas, de fire er sammen altid, ligesom ærtehalm.

Mange kærlige hilsener fra søster Caroline, svigerinde og børnene.

Højerup den 13. August 1922

Kære datter og svigersøn,

Tak for sidste brev, som vi har modtaget for en uges tid siden. Kære Angnete, du ønskes tillykke på din fødselsdag, og jeg ønsker dig alt godt her i livet, og gid solen vil lyse for dig i fremtiden. Vi er da raske her i hjemmet, undtagen vi har lidt ondt i ryggen, og Marie har ondt i en tand

Karoline har årebetændelse i det ene ben, har ligget 10 dage. Marie var derovre, og måtte passe hende, men hun er jo ikke kommet sig endnu, kan jo ikke ret godt gå. Nu skulle vi snart til at høste, men det regner hver anden dag. Det bliver en sen høst. Vi har ikke begyndt endnu, vi håber jo det skulle blive lidt mere stadigt vejr.

Dagmar har været hjemme en måneds tid, men  er nu rejst ind igen. De har nu to små piger, et par rigtig søde små, men der er jo meget at gøre, ved sådan et par små børn. Olaf har jo 5, det var jo nok med dem. Det var jo en lille pige den sidste, hun er så sød.

Du skriver om Kristian er blevet forlovet med Kristine, jeg ved ikke hvad det er for en Kristine du mener, jeg tror ikke han går med nogen. Lars fik da ikke solgt sin gård denne gang. Min broder har jo nok gæster. Det er til 6 kr. pr. dag, om de har mange ved jeg ikke, for de rejser jo og kommer bestandig. Jeg ved ikke hvor Lundsgaard og Frue skal hen og bo, men jeg tænker de rejser ad Fyn til, hvor Fruen har sin familie.

Det glæder os at høre, at Martha og Jensen har det godt. Jeg var så bange for at de havde sat deres formue til. Håber så at du er kommet dig over din halsbetændelse. I dag er det solskin, det er dejligt at sidde her i sovekammeret, og skrive, solen varmer ind til mig, men der trækker nogle grå skyer.

Arne og Ingeborg skal jeg hilse fra, og ønske dig tillykke på fødselsdagen, at du må få det godt i fremtiden. Jeg skal også hilse fra moster Stine, hun er i Leestrup hos Karen, de venter en arving. Det er den tredje. Karen har dårlige ben, og må ligge, og der er 3 måneder til hun skal føde, det er jo drøjt, og Niels er også syg. Nu en kærlig hilsen til jer begge to, fra din moder og svigermoder. Lev vel, skriv snart.

Kære begge to,

Jeg må jo da også plante et par kragetræer på papiret. Jeg er svært optaget med arbejde. Jeg bygger nemlig et hønsehus i denne tid. Jeg købte jo Jørgen Jørgensens grisehus, og flyttede det hjem, og stiller det op ude ved møddingen, så jeg kan få hønsegård i noget af køkkenhaven. Jeg havde nok ikke så godt råd, men jeg gav kun 67 kr. for det, det har kostet 350 kr., og når jeg nu selv er murer og tømrer, kan jeg nok få det op for 125 kr. Skulle jeg lade det lave af nyt, vil det koste 600 kr.

Min høst er god på nær kålfrøet, det fejler, giver vel ikke over 25 (?), så det er jo mere end en skuffelse. Kører kaper to gange om ugen, og kan tjene 10-15 kr. hver gang. Høsten er sen, regn hver dag.

Nu ønskes du hjertelig tillykke på din fødselsdag, fra din fader.

Niels Jensen.

Højerup den 6. Nov. 1922

Kære Angnethe og Petersen,

Først min tak for fødselsdagsgaven, jeg fik den først til i går, tilligemed med Carls, jeg fik 48 kr. fra dem begge 2. Nu skal jeg have købt mig 2 grise for dem. De koster nu 35 til 40 kr. pr. stk. men så må jeg jo skylde lidt til. Ja det er jo ikke billigt. Det er ikke som med hestene, de koster jo ikke ret meget, 4-500 kr. for en ung hest, det er jo de gamle priser fra før krigen. En god malkeko koster 4-600, det er jo en god pris.

Vi er nu ved at skal plante kål, så du kan komme og hjælpe os nogle dage. Vi har ellers haft hård frost, og en farlig snestorm  for 8 dage siden. Der ligger da sne endnu på Stevns. Roerne frøs mange steder, for folk er jo bagefter med markarbejdet, på grund af den sene høst. Jeg fik da mine roer uden at de tog videre skade. Jeg har først fået mit frø hjem i går. Der bliver nu 10 (?) kålfrø og 100 (?) roefrø, så det er en misvisning på 1400 kr., når nu det endda ville blive godt til næste år, for på den måde, kan det jo ikke gå.

Jeg har nu fået Arne hjem, han skal hjælpe mig med at tærske og pløje, for jeg kan jo knapt ene gøre det. I denne tid har jeg en tå, som vil gnave hul i min træsko, og det gør meget ondt, ja i tåen. Jeg ved jo ikke om det gør ondt i træskoen også, men jeg har da ikke hørt at den klager.

Nu har vi fået en ny præst, han hedder Alebo, og han skal være en god mand. Vi havde jo afskedsfest med Møller, oppe på Højskolehjemmet. Der var nok en 250 mennesker med, det var en meget hyggelig aften.

Vi havde også afskedsfes for Lundsgaard oppe på Phønix, men vi var ikke med, som vel var. For nu bag efter kan der blive en hel skandale, med Lundsgaard. Han har snydt Ruth for noget arv efter hendes moder, og det har hun nu gjort fordring på, bl.a. et klaver og noget tøj. Men da hun i søndags ville have det, blev hun skældt både hæder og ære fra, og nu lader hun det gå til retten, og så går det rent galt for Lundsgaard. Så det var godt at vi ikke var med til at fejre ham.

Nu har vi jo fået en ny nabo henne hvor Jens Peter og Rosa boede, han er fra Barup, og har tjent hos Harald i Hellested. Han er ellers en flink karl, hans forlovede er fra Lund, hendes fader hedder Niels Nielsen, og har kørt mælk i en del år. De skal have bryllup på fredag, det er folk som jeg tror jeg kan tale sammen med. Her fra byen er der jo ellers ikke meget at fortælle om. Alt går jo sin vante gang. Her er ikke fisket nogen sild i år, så det ser ikke godt ud for fiskerne. Hvor skal de få føden fra i vinter. De har ikke en gang fået saltet lidt sild selv, vi har da ingen fået. Jeg har fanget lidt torsk, som jeg har saltet. Jeg skulle se og fange lidt mere så vi havde en boltri fisk, men det kan da også være, at jeg kan være heldig, og få lidt endnu.
Det kan være at jeg har glemt noget, men du læser vel Carls brev og han dit. De bedste hilsener og tak sendes jer fra, Fader og Svigerfader.

Højerup den 6. December 1922

Kære datter og svigersøn,

Tak for sidste brev, vi er da nogenlunde raske, bare lidt forkølet jeg og far. Vi har jo været ude at rejse, det er vi jo ikke vant til, og der er jo en god miles vej fra Køge til Christians hjem. Havde det blot ligget på denne side af Køge, så havde vi det jo lidt nemmere, men de er jo godt fornøjet. Christian talte ellers om at sælge det, hvis han kunne tjene 10 tusinde på det, han var budt 35 tusinde for det af sagføreren, men ville have 40 tusinde, så kunne han tjene 10 tusinde. Men Katrine sagde, jeg får jo aldrig sådan et hjem mere, så det bliver nok ikke til noget.

Vi har regnvejr hver dag, så det er jo trist vejr, men det er jo bedre end frost, så havde det jo været sne i stedet. Vi sender så et billede af Højerup kirke, et til hver af jer, og de bliver alle sendt til dig og din mand, så vil i nok give Martha og Jens deres, og i vil nok også sende det til Anna, som hun skal have. Gustav bor jo hos jer, så vil han nok hjælpe dig lidt. Mon vi hører fra Jens til julen, det er snart længe siden han har skrevet et brev til os, ved ikke hvorfor. Han mener måske at i skriver nyhederne til os. Hvorledes går det med Jens` ben, er det nu rigtig kommet sig. Jeg har også fået et dårligt ben, jeg stødte mig lidt på benet, og straks gik der hul, så der blev årebetændelse, og nu har jeg gået med det i 2 måneder. Nu har jeg bind om, som skal sidde der i 14 dage, hvis jeg kan døje det. Ja nok om det.

Vi har Georg og Henry her ude, så de skal holde jul her, så får Olaf ferie den 7. Januar, så kommer de ud og henter dem. Så skal de med hjem, de skal jo begynde at gå i skole til foråret, så får de ikke så lang ferie. Så er det forbi. Så må det være alt denne gang, og jeg vil ønske jer begge to en glædelig jul og et godt velsignet nytår, og jeg vil bede for jer, at alt godt i det nye år, må komme jer til gode. Lev vel.

Jer moder og svigermoder.

6. december 1922

Kære begge 2=?,

Glædelig jul ønsker jeg jer, ja så skal vi jo have kage og sul, siger et gammelt ord, og det er jo i det fleste hjem tilpas. Men der hører jo mere til glædelig jul, end netop det for at holde jul, men man lader jo gerne de mørke tanker ude i juledagene. Det er jo ligesom julefreden daler ned i hvert et hjem, når klokkerne ringer julen ind. Ja klokke ring fred over by, over land, lad dens toner også nå over til jer.

Det er regnvejr i disse dage, så vi må jo arbejde inde. Jeg tærsker jo selv, så tjener jeg jo da de penge. Jeg kan jo godt have nødig at tjene, da mit frø i år er fuldstændig fejlet. Jeg fik kun 15 (?), er ellers vant til at få 6-80 (?), det gør en forskel på 14-1600 kr., så den giver jo 4-500 kr. i underbalance i år. Men jeg må jo se hvordan jeg kan få den til at gå rundt. Jeg har jo ikke haft ret godt resultat af mit frø de sidste år, da jeg har haft en dårlig art, men i år er fejlen at jeg ikke avlede noget. Jeg har jo også haft udgift til det nye hønsehus, og til mine vogne osv., så det er jo det som giver underskud. Men nu skal jo hønsene til at give lidt penge, og koen skal kalve, så kommer der jo da lidt ind igen til at leve for. 

Jeg har købt en stor gris hos fætter Aage, som jeg skal have til so. Jeg skal først betale den når den har fået grise, så det kan jo være at jeg kan være heldig med den. Jeg skulle jo se at komme i gang med svineriet igen. Pattegrise er jo dyre, 35-45 pr. stk. Nu har vi fået en ny præst, pastor Alsbo, han kommer ovre fra Aalborg egnen. Lundsgaard er taget af sted, er rejst over på Fyn. Pastor Møller er rejst over til Bramminge, Jylland. Vi har fået orgel i kirken, et stort stueorgel, som det siges at bageren har skænket. Om han er ene om det ved jeg ikke, der menes at Jens Jørgensen er med.

Farbrødrene er da raske, og alle børnene. Hans Kristian arbejder i Leestrup. Karen fik tvillinger nu i efteråret, så de har jo en 9-10 stk. Hans Kristians Marie skal giftes til foråret, de skal have 10 td. Land at bygge på af præstejorden i Lilleheddinge. Den skal udstykkes nu til foråret. Hun er jo forlovet med en af Johan Nielsens sønner fra Rødvig. Hun tjener på tiden i Køge. Skal hilse fra dem alle. Jens Konrad drikker, han får nok snart dille igen. Konrad er i Amerika, hvor ved jeg ikke.

Nu vil jeg ønske at i må fejre julen i fred og glæde, med julefred inden dør, og jeg ønsker et godt velsignet nytår, med velsignelse i alt jeres arbejde. Svigerfader, fader osv.

Niels Jensen.

Frøslev dec.1922 ?

Kære Maren,

Du ønskes en glædelig jul og et godt nytår. Du må meget undskylde at jeg ikke har skrevet så længe, men jeg er så optaget, jeg er næsten aldrig hjemme. Jeg går til dans en gang om ugen, til Rødvig, og så er jeg oppe at spille om onsdagen, og i skole hver anden dag. Jeg var oppe hos fru Aagaard, min spillelærerinde, i tirsdags, og var henne og spille for Aarslev Jensen tirsdag aften, og jeg lå deroppe om natten hos fru Aagaard til om onsdagen. Så havde jeg min spilletime. Jeg tog med postbilen hjem.

Hvorledes har du det, har i det noget koldt derovre. Det har været frostvejr et par dage herovre, så jeg har i dag været ude at glide på is, nede i hønsegården. Du kan tro jeg glæder mig til julen, vi skal have juletræ oppe i forsamlingshuset fjerde juledag, og det kan godt være jeg skal med fru Aagaard tredje juledag. Så skal vi også have juletræ herhjemme juleaften, så der er noget at glæde sig til. Nu tror jeg ikke jeg har mere at fortælle dig.

Nu de kærligste hilsener til dig og din mand, din lille Mie. Vi har fået en lille hundehvalp, som hedder Ralf. Den er så sød og er så glad for at lege, men den er en lille gris inde i stuen. Hilsen fra Birtha og Emma.

Frøslev, søndag aften, dec. 1922

Kære lille Maren,

Ja du kan rigtignok tro at jeg skammer mig, over at det har varet så længe inden jeg får svaret på dit brev. Tusinde tak for dit nydelige billede og brev, hvor ser du dog sød ud som brud, og din kære mand kender jeg jo slet ikke, men jeg synes han ser så god ud, men det er han sikkert også. Du fortjener da en god mand, lille Maren, hvor ville jeg dog gerne besøge dig en gang, men det er jo umuligt, når du er i Amerika, og jeg i Danmark. Men derovre bliver du vel næppe altid. Længes du aldrig efter Danmark, jeg syntes knapt jeg kan tænke mig uden at længes efter hjemmet, og efter venner og familie engang imellem kommer. Det er dog fremmed alt sammen, jeg tror næppe jeg kunne blive rigtig hjemme, så langt fra alt hvad man havde kært. Ja tænke dig, nu har du været kone i et år, og hvor er den tid blevet af. Det er ikke rigtig til at følge med. 

Holder i jul der ovre, som herhjemme, eller det er måske på en hel anden måde. Juleaften, holder da i danske nok som os. Ja nu vil jeg ønske dig og din kære mand, en rigtig velsignet julefest, og et godt og glædeligt nytår. Ja ingen ved jo hvad det nye år vil bringe. Du skrev at du kører meget i bil, ja det bruges jo meget derovre, og skam også her, men det er jo så dyrt her at købe en.

Mie siger også, mon Maren ikke kunne sende os en. Ja du kan tro Mie er stor nu, hun er vokset meget det sidste år, men nu bliver hun jo også 11 år. Mormor er ikke så rask mere, det er jo nerverne det er så galt med. Ja det er trist at skal være syg, men der kommer jo tit noget når folk bliver ældre. Morfar er ved det gamle, han bliver 70 år til marts. Jeg hørte den anden dag, at Lars Jensens gård i Højerup skulle sælges, men om det passer ved jeg ikke. Her er en farlig panik, med al den udstykning.

Mariehøj skulle jo også udstykkes her, ville så blive 40 småhjem, men jeg ved ikke rigtig hvad det bliver til. Hvordan har dine søskende det, er der nogle af dem i nærheden af dig. Har Martha mange børn. Hils hende endelig fra mig, og ligeledes dine andre søskende. Anna er jo gift, og har det vel godt. I har vel ikke så meget at bestille i Amerika, som os hjemme. Det er vel mændene der mest må gøre arbejdet derovre. Træffer du aldrig nogen bekendte her hjemme fra, det er selvfølgelig ikke så let, i så stort et land.

Bødkeren er rejst til en søn, og Ole er sendt på en anstalt ved København, og Maren Madses er død, og der er selvfølgelig flere nyheder. Hvis bare jeg vidste hvad der interesserer dig at høre. Vi har lige været til bryllup med Niels Nielsens Jens. (navn) Han har fået Bøgelund, Skjold er blevet forlovet med en fynbo, og kommer vist hjem med hende til jul. Johannes er hjemme med sin, en svensker. Han er jo ellers i England som telegrafist, og har været der i nogle år.

Ja nu kære lille Maren, har du rigtignok noget at læse på. Hav nu en god jul begge to, og skriv engang snart. Mange hilsner fra os alle.

Din Karen

Højerup den 19. Dec. 1922

Kære datter, svigersøn og lille Karl, 

Glædelig jul og et godt velsignet nytår ønskes af jeres moder. Vi har travlt med at skrive i dag, til alle vore børn i Amerika. Det er en hviledag oven på vasken. Vi må jo vaske for Karoline også, på grund af hendes dårlige ben, men nu er det bedre, og så kommer hun jo til at være forsigtig. Det er længe fra juli måned, og ikke har været nogen steder. Fader drømte i nat, at vi havde vundet i lotteriet, og at Jens kom hjem. Jeg sagde til fader, at det skulle han have fortalt straks han kom op, inden han fik noget at spise, så skulle det stå til. Men fader sagde at det havde ikke noget at betyde. Nu får vi se.

Ja nu skinner solen, så måske vi kan få tørret vores tøj. Og nu skal vi have fat og gøre rent til julen. Vi fik da plantet kålen, og fader har da fået pløjet til den. Vi fik jo frost lige som fader havde plantet, så der gik jo nogen tid inden fader kunne pløje til, men nu er det i orden. Nu har vi byggen tilbage at tærske, men om vi kan nå det inden jul, ved vi ikke, for vi har jo ikke frost for tiden, og så er der så bundløst for hestene at gå. 

Jeg har så tit tænkt på at tage ned og besøge Marie H. P. Nielsen. Vi blev jo bedt om at komme derned, da farbroder Hans havde afskedsfest på kroen. Da var Marie og P. Nielsen med, men vi er jo altid så optaget, og nu er hun jo meget syg. Anders Post sagde, at hvis vi skulle ned at se til hende, skulle det være snart, for hun kunne dø hvornår det skulle være.

Ja nok om det, vi skal have stegt torsk til middag, vi købte den af Kristens Lars i går, for fader  kan jo ikke få tid til at komme på søen. Arne har det godt oppe hos Kristen Hans. Han og Alfred er flyttet ind på loftet, hvor pigen havde kammer, så han er godt fornøjet med at være der. De har nylig haft gæste baller med frue og Lars Hansens. Margrethe og Arne og Niels spillede på harmonika for de unge. Alfred er jo blevet forlovet med tømrerens Hans Peders Hedvig, hun er 17 år, og lille Dagny var jo også med, men var ikke i godt humør, for Hedvig sagde til hende, at hun måtte godt være fri for at være med at vaske op, og det følte hun sig fornærmet over, så hun sagde til hende, at hun skulle da ikke bilde sig ind at hun var sønnekone der endnu. Hun har vist ingen at følges med, hun bliver gammel og gnaven.

Kristian er jo forlover med en sønderjysk pige, hun tjener inde i København, på et hjem for gamle. Hun skal hjælpe dem med at klæde sig på, og hun får 50 kr. om måneden, og 2 fridage om ugen. Hun var kokkepige hos Kristine i sommers. Der lærte han hende at kende, det er en net pige.

Kære Agnete, når nu vi tænder juletræet her hjemme, tænker jeg, flyver mine tanker over til jer, og jeg kan se jer alle for mit indre, og tænker jo også på jer, når vi lægger os til hvile.

Nu en kærlig julehilsen til dig og din mand og lille Karl, at i må fejre julen med glæde og fred, og tak til gud som gav os julebudet.

Fra din moder og bedstemoder og svigermoder.

Højerup i januar 1923

Til Anna

Kære datter, svoger og lille Karl,

Tak for julegaven, som vi fik til julen. Ja nu har vi vinter her hjemme, og vi har snevejr i dag. Om vi skal have så megen sne, så vi kan få en kanetur, er jo ikke godt at vide. Nu har vi jo fastelavn. Valborg og Ingeborg var til maskerade i søndags. Ingeborg var granpige, og Valborg stjernepige, og fader var kørende for Marie og Karoline ned på Harmonien, for at se på stadsen, men fader vil nu helst være hjemme. Vi er blevet for gamle til og komme ud om vinteren, det er så rart at være hjemme, når det er så koldt.

Nu har mine høns begyndt at give lidt indtægt, i dag havde vi æg for 19 kr. og 76 øre, det er jo lige til en sæk majs. Vi har lige fået brev fra Karl og Agnete. Karl skrev lidt om at Agnete havde bedt Martha og familie ned hos dem til nytårs aften. Men de kom ikke, det er underligt at Martha er så umedgørlig og sær, og ikke kunne tage imod indbydelsen, og lade det være glemt, om også der er en lille misstemning imellem dem. Hun og Jens, kommer vel nok godt ud af det, vi lægger gerne deres breve sammen. Vi må give 40 øre for et brev. Vi har lige sendt det afsted, så i morgen er det din tur, og Karl skal vi jo også skrive til. Vi har jo hørt at du og Agnete venter storken i besøg, ja det er jo livets gang.

Kristian og Kathe har kun Knud, han siger, det er lige som folk selv vil. Nok om det. Mange kærlige hilsener til dig og din mand og lille Karl,. Fra jer moder. Lev vel.

Kære alle 3,

Tak for julegaven, ja tak fordi i ikke har glemt os her hjemme i det lille Danmark. Ja her er jo ellers godt at være, men her er så megen råddenskab. Her handles, snydes og bedrages efter alle kunstens regler. Bankerne ramler den ene efter den anden, med store svind, bedrageri af direktører osv. Landmandsbanken her med underbalance på 2-300 millioner kr. Det er jo en stor katastrofe for vort lille land, og skader jo vor kredit uendeligt. Vor krone er jo ikke stort over 50 øre værd, og derved skal vi betale så dyrt for hvad vi skal købe af udenlandske produkter. Her er jo også mange der vil sælge ejendom, da de ikke kan klare den.

Sognefogeden vil også sælge, men kan ikke få nok for den, han kan jo ikke levne ret meget til sin fornøjelse, men har jo ikke villet anderledes. Nu skal Hans Kristians Marie giftes til foråret. Jeg ved jo ikke om i har lyst til at give hende en lille gave. Jeg skrev om det til Karl, men det kan i jo selv forhandle om. Det må jo ikke være nogen stor gave hvis i vil. Hendes tilkommende mand er Johan Larsens Peter fra Rødvig, de skal have statshus på Lilleheddinge præstejord, som nu udstykkes til 6 familier. De skal jo bygge på det nu i foråret, 11 td. Land.

Jeg har lige købet en stor gris til so, af farbroders Aage for 100 kr., jeg vil prøve om det kan give noget. Ja Aage skal da have storkebesøg for 3. Gang, i løbet af sommeren. Nu har jo Kristian et pænt nyt hjem, Arne er henne og hjælpe ham i vinter, om han skal være der til sommer ved jeg ikke endnu. Olaf og Dagmar har det jo godt i København. I disse dage er Peter Rasmus Anna døs fra 6-7 børn, det ser jo ikke godt ud for William. Min nabo Hans Frederik, ligger også meget syg af tuberkulose.

De kærligste hilsener sendes jer fra sviger, bedste og fader.

Niels Jensen

Højerup den 31. Januar 1923

Kære søster Agnete og svoger,

Allerførst mange tak for brevet og de smukke lommetørklæder til mig, og båndet til Erna. Du kan tro Agnete, at hun er vældig glad for begge dele, hun skulle jo skrive lidt, men det får være til næste gang. Blandt andet har vi vinter her hjemme, sne og tøvejr. Det bliver jo glat, dersom det nu begynder at fryse til natten. Jeg er hjemme i øjeblikket, da vores nabo har fået dem en lille søn, det er 14 dage i dag. De første 10 dage har jeg været der til stadighed. Jeg lå hjemme om natten, ellers fik jeg jo så langt at løbe. Kristian tændte jo op i kakkelovnen om morgenen, men nu er jeg fri fra i dag af.

Anna er også rask, men kære søster, det er jo ikke nemt at påse nogen, når der mangler lidt af alt. Jeg vil nu heller ikke tage noget for den tid, de kan nok have brug for det selv, men stort er det jo. Men nok derom.

Vi har det ellers godt, børnene vokser jo gevaldig, skal hilse fra Valle og sige tusind tak for tørklæderne. Du kan tro Valle og Ingeborg er et par livlige piger. Kaj og Arne, ja de er så drillesyge de knægte. Ingeborg hun er her med hele skroget, de skal have lavet maskeradetøj, de siger ”I kommer da vel ned og ser os”. Thora skal hjælpe dem, hun ville jo have at Valborg  skulle være julenisse. Nej siger Valborg, det får i aldrig mig til. Ingeborg grandpige, så de får travlt. Ja det er godt de er gemytlige. Vi savner jo Arne til at spille, men han er henne hos Kristian for tiden. Han har lige været en tur hjemme.

Kristian, han er jo en farlig karl, fordi de kun har et barn, så i kan tro vi gav ham lidt fra siden. Jeg skulle have været derhen engang, men Kristian sagde at jeg kom vel snart en tur, ja svarede jeg, når nu de sendte bud, skulle jeg komme. Han lo af det hele, ja der kunne træffe at gå længe endnu.

Blandt andet, du spørger om Hedvig, ja hun er hjemme fremdeles, ellers er Laura jo gerne ude at hente hende en gang imellem. Hun bor på Amager, der er Kristians kæreste også, ved jernbanen, ligesom Søren. Ja de er meget flotte, sikken pelsværk kåbe. Men H. får 800 kr. af invalidekassen om året, men blæse ved det flotte. Hendes syn er kun så lidt. Nå nu må jeg slutte, og håber i er raske alle. Hermed sender vi vore kærlige hilsener til alle, fra søster Caroline og børn.

Hils Jens, Gustav, Martha, håber i har fået de billeder.

Højerup den 31. Jan 1923

Kære svoger og datter,

Tak for Ingeborgs kjole, og tak for lommetørklæderne. Ja du kan nok holde os med lommetørklæder. Jeg og Marie fik også lommetørklæder  i julegave fra farbroder Ole, og fader og Arne fik bøger. Vi var i St-Heddinge i går, til kirke. Karoline og børn var med. Vi var ikke på hjemmet, vi kørte hjem til aften, for det var så koldt, så er det jo rart at komme hjem, intet er bedre.

Kristian har lige været en tur hjemme, og det var lige i de dage, at Ole Stevns var her nede og skulle holde foredrag på hjemmet, men det blev så dårligt vejr den aften, der var ikke ret mange. Kristian kørte så for mig, og Marie, Ingeborg og Kristine i pensionatet. Fader måtte blive hjemme, for vi havde en ko som kælvede og fik en kviekalv.

Vi har været til visit hos min broder forrige søndag, og H. Kristjansen fra Lille-Heddinge, men søster Stine var syg, og var ikke med.

Nu en kærlig hilsen til jer begge to, fra moder og fader. Lev vel.

Højerup den 4. April 1923

Kære datter og svigersøn,

Aller først tak for fødselsdagsgaven. Ja så fik vi forår igen, solen skinner, og fuglene synger, men det er koldt om dagen og om natten fryser det. Nu er så påsken forbi, denne gang. På søndag skal vi til konfirmation hos Lars, det er jo Villy denne gang, og til næste år skal Lydia konfirmeres, så er der kun en tilbage.

Lars har ikke fået solgt sin gård endnu, for han vil jo beholde 12 td. Land til sig og bygge på, hvis han da kan få den godt betalt, men han bliver ved med at vente med at gøre alvor af at sælge sin gård, og far siger at han ikke kan blive der, men det er jo heller ikke så nemt at slippe af med sin fødegård. Han skulle have sparet i tide, for nu er det bagefter, han har kun en gammel karl, ellers klarer de det selv. Frida og Thyra er jo hjemme endnu, men Frida skal vel nok ud. De to piger glæder dem jo til, når tiden kommer, at de skal ud at se dem om. 

De kan jo ikke være tjent med at være hjemme, for de kan ikke få cykler, som nu Ingeborg og Valborg. De har lige fået dem en ny cykel til 1,22 kr. inde fra sport. De fik jo rabat på den, ellers havde det jo blevet mere, så du kan tro at de er glade, men så er der jo også noget de skal spare på en lille tid. Valborg havde jo megen harm af sin gamle cykel, og Ingeborg med, de har måttet ofre mange kroner på de to cykler. Det kan aldrig betale sig at købe gamle cykler, det har de måttet prøve, så godt som nogen.

Ja det kunne jo være morsomt om i kom en tur hjem en gang. Vi har jo da lov at leve i håbet om gensynet. Vi har ellers haft det godt i vinter, vi har ikke været syge eller sengeliggende, nok lidt forkølet, og megen gigt har vi jo også at trækkes med, men når vi kan gøre vort arbejde, må vi ikke klage, og nu går vi jo sommeren i møde, og glæder os til at det må blive en god sommer, og ikke så kold som den sidste.

Æblerne havde ingen smag i år, de havde fået for lidt sol, og så var de så små, og de kunne ikke holde dem, de rådnede mange af dem. Vi har fået stegte æbler til middag, det var også de sidste, og nogle af havde jeg fået af søster Stine, hun er ikke så rask om vinteren, og nu til maj, kommer Marie hjem. Hun skal giftes i sommerens løb, ved ikke hvornår, de skal først bygge dem et hjem, ude på Lilleheddinge præstemark.

Så må det være alt for denne gang, kærlig hilsen til jer begge to, fra jeres moder. Lev vel og skriv snart.

Kære alle 2?

Ja nu kommer jo foråret, kornet lægges i jorden, spirer og gror, og marken grønnes. Fuglene synger og storken kommer og bygger sin rede, og slipper en unge ind, et eller andet sted, hvor den under et par mennesker noget godt. Plej den da godt, at den kan blive stor, så i kan få glæde af den, hvis det skulle blive hos jer, at han lod den falde ned, han er meget gavmild på sine steder, med at lade en følelse af reden.

Ja nu tager jeg blyanten, for jeg kan bedre holde på den. Vi var forleden til konfirmation ude hos Lars. Villy blev jo konfirmeret i søndags. Der var stort bal, vi spiste i loen. Ja det bliver vel sidste gang, vi kommer til konfirmation på vor fødegård, han kan vel ikke blive ved at holde den, men han gør jo da heller ikke noget for det. Skal hilse fra alle farbroders børn. 

Du har vel hørt at Karen Jens Pedersen i Lyderslev er død, Hans P. Nielsen har jo nylig haft 70 års fødselsdag. Aage og Maren venter storken igen i sommer, det bliver 3. Gang. Kan i ikke se at finde en pige til Jens, det kunne snart være på tiden at han fik en. I maj skal kusine Marie giftes, de bygger på præstemarken i Lilleheddinge.

Nu en kærlig hilsen til jer, fra fader osv.

Niels Jensen

Højerup den 4. April 1923

Kære Gustav,

Tak for fødselsdagsgaven, som jo er blevet godt anvendt. Jeg skulle jo have sagt tak for længe siden, det er jo nu 14 dage siden vi fik brevet, fra dig og Angnete. Ja nu har vi så foråret og de lange dage. Fader har været i marken i dag, og nu skal han jo tænke på at få sået, og vi skal jo grave i haven. Ja vi kan jo nok finde på noget at bestille. 

På søndag skal vi ud til sognefogeden, til konfirmation med Villy, og der skal de samme med som til Fridas og Thyras konfirmation, så det bliver jo mange. Karoline skal også med, og Arne skulle jo også have været med, men han er jo hos Kristian og Kathe, og har lovet at passe huset, og malke for dem den dag, da de også skal til konfirmation den dag, hos Valdemar Nielsen i Aashøje.

Arne kom cyklende hjem i lørdags, det var en streng tur, for det sneede og blæste, så det så ud til røgvejr, og påskedag var det så koldt, så man skulle tro det var ved juletid. I dag har det været solskin, så Arne fik et dejligt vejr at cykle hen hos Kristian i. Der skal ordentlig fart på, sagde han, når jeg kommer ud på den gode vej, men vi bad ham være forsigtig, for det er jo derfor der sker så mange ulykker, fordi de kører for stærkt.

Der var så mange biler i Højeruplund i går, da vi var til kirke. Så nu har min broder jo lov til at servere i haven, det er bare for koldt endnu, det fryser hver nat. Din fætter Kristian arbejder nede ved Rødvig, hos Olsen som laver cement i alt muligt, det er jo bedre end at tjene bønderne. Det blev han jo ked af, for om vinteren ville de ikke give så meget i løn, 200 kr. for vinteren, men så om sommeren er lønnen jo bedre. Kaj skal have 350 kr. for sommeren, det ville Madsen godt give, det kunne han godt fortjene, sagde han til Kaj, så vi er da kun fornøjet med hans arbejde. Nu nok om det.

Fader er lige kommet fra marken, hestene skal jo hvile lidt, og have et foder. Fader er jo god ved dem, når han kalder af Lotte, de får gerne en roe, så vrinsker hun og vender sig, og glor efter fader. Lise siger ingenting, uden hun glor når hun får sin roe. Du kan tro at Lise gerne ville løbe stærkt, men Lotte kan ikke vinde med, når de nu har stået fri i vinter, og ikke har bestilt så meget, så vil de jo lidt stærkt af sted, når fader skal ud at køre. Så der skal holdes godt på dem, vi er ikke betroet til at køre dem.

Ja så må det være alt for denne gang, du hilses på det kærligste fra din moder. Lev vel. 

Du skriver at du ikke har så meget at skrive om, det går os ligesådan, men nu har jeg da fortalt lidt om Lise og Lotte, det er et par dejlige heste, som jeg vil ønske at vi må få lov at beholde en god tid.

6. april 1923

Kære Carl,

Ja nu tror vi jo at det er forår. Lærken hæver sig mod sky, og lader sin sang lyde, som om den ville bringe gud sin tak, fordi han altid gav os forår med sommer i vinter, hvor kornet skal gro, og blomsterne fryde os ved deres skønhed og dufte. Ja i den tid er det dejligt at leve, når vi kun har syn for alt det vidunderlige som bryder frem af naturens skal. Lad os ikke glemme at sige gud tak for det alt sammen.

Nå, jeg må jo da ønske dig tillykke med hende du går med, som jeg håber må blive din. Hils hende fra den gamle der hjemme i det lille Danmark, hvor ville jeg glæde mig til at i en gang kunne holde jeres foreningslag her hos os, men det kan vel ikke ske, men vi skal nok hejse Dannebrog til tops, når vi kun ved hvornår det bliver. Så hils hende, og jeg vil ønske, når det sker, at i begge må lære, at det er lettere at leve når i er to, om at bære livets byrder, og der er glæde nok til to, ved at leve sammen i kærlighed. Ja hvor kan der dog leves stort og godt, hvor livet leves i kærlighed.

Jeg har nu begyndt at arbejde i marken, men det er så forfærdelig koldt, fryser hver nat, der er mange der er færdige med såningen. Jeg har kun sået lidt nitter, men kan så det andet på to dage, men jorden er ikke så bekvem endnu, så det er nok tids nok endnu. I år er min kål da bedre.

Lev nu vel og hils din pige, fra fader.

Niels Jensen

Højerup den 3. Juni 1923

Kære alle 3,

Jeg vil først ønske jer tillykke med sønnen, opdrag ham til en lydig søn, og en god borger i sit land, og jeg vil ønske for jer, at han må vokse og blive jer til glæde og være en god søn for sine forældre.

Nu har vi da endelig fået lidt sommer her i lille Danmark, men i dag er det koldt igen. Sæden gror ellers godt. Roerne kommer dårligt, frøet har ikke så stor spireevne, kålen er god, men jeg har jo ikke ret stort et stykke. Nu skal vi til at plante i denne uge, så kan i komme og hjælpe os.

Georg og Dagmar kommer den 9. Juni, så har Georg ferie. Ja de venter jo storken igen, det er jo hvert år. Jeg ved ikke om det også er godt hos Olaf, det er jo næsten for meget af det gode. Kristian er der endnu. Farbroders Aage, har lige fået sig en datter, så har han 2 sønner og en datter. Helge har noget på stabelen også. Ja den familie yngler jo som rotter.

I denne uge, skal N. P. Hansens Anna have bryllup, med sin fætter Jens fra Lille-Heddinge. Tirsdag skal der være grundlovsfest i Højeruplund. Jeg skal jo ned og passe cykler, der er jo da en dagløn at tjene, og jeg trænger så hårdt til at tjene noget, for den er meget knap. Men jeg lever jo i håbet om bedre tider igen, ellers ser det galt ud for os.

Nu har jeg en so som skal have grise om 3 uger, det kunne jo være at den kunne give lidt. Smågrise er jo dyre, 35 kr. pr. stk, og så skal den unge ko kalve først i juli, så kan vi jo nok få 60 – 70 (?)  om dagen, af de 2 køer. Jeg har en jersey kvie som nu er godt et år, så den kommer jo også med en gang. Vi har stort kyllingestutteri i øjeblikket, 140 stk. og vi har 5 der ruger endnu, så der kan jo blive en del endnu, og så skal vi have ruget nogle ællinger, og et par gæslinger.

Trofast er syg i denne tid, ved ikke om den har kastet hvalpe. Kattene yngler ikke da det er et par stor hankatte. Nu har jeg ikke mere vrøvl denne gang.

En kærlig hilsen sender jeg til jer alle tre, med bøn til gud, om han vil holde sin hånd over den lille og over jer 2, som nu har fået et større mål at arbejde for, for det er dog noget stort, at være betroet at opdrage børn.

Svigerfader, bedste og fader

Niels Jensen.

Kære alle 3,

Tak for sidste brev, som vi modtog anden pinsedag, og så vil jeg ønske jer tillykke med den lille søn, at i må få glæde og fornøjelse af ham. Ja jeg tænker mig nu at Agnete er kommet hjem, og at både du og den lille dreng har det godt.

Ja vi har ikke fået nogen ”Pioner” de sidste 14 dage. Hvorledes har Jens og Martha det, og Gustav, vi venter brev fra dem i nær fremtid. Så får vi vel et billede af jeres lille søn i nær fremtid. Det er søndag, og Ingeborg og Arne er hjemme i dag, så vi har jo musik. Ingeborg har byttet sig nogle nye stykker i stedet for vores gamle. Ja i skulle blot kunne komme en tur hjem engang om året, ligesom Dagmar. Det er dog bedre end aldrig. Når vi nu bare kunne få godt vejr, så vi kunne sole os lidt, med de små børn.

Georg glæder sig til sin ferie på 8 dage, og Dagmar også. Olaf ved vi ikke hvornår han kommer, men de bliver jo ved Rødvig, uden Henry og Georg, kommer op hos os.

Mange kærlige hilsener til jer alle 3, fra moder og bedste og svigermoder. Lev vel.

Træhandler Niels Jakobsen, Havbro den 4 juli 1923

Til Andreas Pedersen, Box 193, Pierre, South Dakota

Gode ven,

Ja Andreas det er mange år siden jeg burde have skrevet til dig, og takke dig for dine julehilsner, men sent er bedre end aldrig. Jeg skulle hilse dig fra din gamle fader, og sige dig at din moder er ikke mere, hun er gået bort til den evige hvile. Hun døde den 3 juli om eftermiddagen, og meningen er at hun skal begraves den 9 juli.

Han beder dig skrive til ham, om han må sælge jeres gamle hjem, eller om du kunne ønske at komme hjem og tage det i eje. Han beder dig være så venlig at sende din hustrus forældres adresse, da han kunne ønske at rejse hen at besøge dem, hvis i kunne tænke jer at rejse hjem, så kan du få det til små penge, ved at sørge for din fader, han er jo ved at blive en gammel mand, men er ellers rask og går ene på de bare fødder om sommeren og fange sederen om vinteren som du nok ved.

Din familie her hjemme har det godt, og så vidt jeg ved er de alle raske og økonomisk set godt stillet. Din fader beder jer at lade dine søskende det vide om din moders død, samt i det hele taget at skrive til ham om jeres ønsker angående alle forhold som vedrører hjemmet og de spørgsmål hvorom jeg har skrevet.

Hermed en kærlig hilsen til jer fra din fader og din gamle ven. Træhandler Niels Jakobsen, Havbro St.

NB. Hvis der er noget du ønsker at vide, så skriv til mig og du får svar pr. omgående.

Martine, Graarup den 4 juli 1923

Til Stine, USA

Kære Stine,

Det er nu tre dage siden vi fik dit brev, mor var da meget dårlig. Vi ventede hver dag på at det skulle blive den sidste, hun døde så tirsdag eftermiddag ved 5 tiden. Ja kære søster, det må jo være et hårdt slag for jer at få den efterretning nu, men døden kom som en befrielse for hende. Hun havde bedt til at måtte have lov at dø i lang tid. De sidste to dage fik hun morfin for at falde i ro, så hun sov hen vist uden smerter. Drea var ene hos hende, far var gået hen til Jens Andersens, han havde da taget afsked med hende. Han kunne måske ikke tåle at være hjemme.

Det har været en meget trist vinter for os alle, og ikke mindst for Drea, hun har passet moder godt, og der er blevet gjort alt for hende. Der var en tid vi syntes som hun blev bedre, og vi håbede på at kunne sende jer den dejlige nyhed, men det varede ikke længe inden det gik ned af bakke igen. 

Jeg har tit tænkt på at skrive, men jeg syntes umuligt at jeg kunne, men havde vi anet at i kunne rejse hjem. Det havde vi ikke tænkt os, for i har jo skrevet i hvert brev, at nu kom i snart. Ja det er en utilgivelig fejl af os, men det lader sig ikke ændre. Jeg takker dig mange gange for alt hvad du har sendt os. Sækken du skrev om er ikke kommet, jeg håber at tøjet er stort nok til næste år. Hun har fået to sommerkjoler, hun begyndte jo at gå i skole til maj.

Jeg er taknemmelig for alt, jeg ved godt at jeg ikke har fortjent alt det gode du har gjort os. Jeg lover nu at skrive efter begravelsen. Jeg ønsker tillykke både med mand og børn. Jeg ville gerne jeg kunne se hen til jer. Vi har det ellers godt og er alle raske, jeg fik en lille nu i foråret, jeg var kun en tre måneder henne, vi havde ingen doktor eller nogenting, og det er da også gået godt. Jeg var glad bag efter, jeg har så sårlig tid til at have små børn, og vi har ikke råd til at have folk, det har vi prøvet det første år.

Jenny siger at hun er glad ved tante Stine, for alle de fine sager hun får. Vi skal til Års en af dagene og købe en ny hat. Jeg tænker også det kan blive til en kåbe for pengene du sendte. Jeg skal hjem nu og hjælpe Drea, og få mor lagt i kiste, vi syntes ikke vi vil have fremmed hjælp. Ja du ville jo gerne have været med lille Stine, mon du kunne tåle at se hende, hun er forfærdelig mager. Jeg tror ikke i kunne kende hende. Mor har vel aldrig skrevet at hun var syg, hun har været syg en tre år, da begyndte det at flyde med blod og materie, men hun var jo ikke i pine, hun var bare træt og sløj, det var jo kræft i maven, en vældig knude som mødte for alt, og den voksede hele tiden. Maven blev jo så tyk til sidst. Det kunne ikke opereres væk, hun havde gået for længe med sygdommen. Hun var jo så bange for kniven, hun vidste godt selv at der var noget der skulle fjernes, men hun blev jo ved at gå, til hun ikke kunne mere. Den her knude stoppede for afføring, det kunne så blive til tarmslyng sagde Backman. Det blev så lavet med afføring ud gennem den ene side af maven.

Ja nu har vor mor fred, der var en tid hun bad, for hun syntes ikke hun havde vished for hvor hun gik hen, men hun var glad ved at dø nu. Nu skal jeg skrive efter begravelsen. Adressen er Graarup pr. Havbro. Vi får posten fra Havbro nu. Niels Jakobsen skriver til Peder.

Så være i hilset mange gange hele familien fra os alle, Kærlig hilsen Martine. Du vil jo nok lade Margrethe og Dreas det vide.

August 1923

Kære datter, svigersøn og lille Henry,

Tak for sidste brev, som vi har modtaget for 8 dage siden, og tak for billederne. Marie ligger på St-Heddinge sygehus, og er opereret for en svulst, som vejede 12 gram, og så var der mere vand, og det blev jo så tilsammen 13 gram. Doktor Jensen sagde at Marie, nok havde samlet på det i 4 år. Marie blev ellers undersøgt til jul, og da sagde Jensen at Marie havde kronisk nyrebetændelse, og et svagt hjerte. Så det er jo over al forventning, at det er gået så godt, men Marie var meget svag de første dage, med opkastning og sov ikke om natten, men i går mandag, var vi og besøge Marie, og da havde hun det godt. Hun havde fået en lidelsesfælle, som blev opereret i lørdags, for blindtarmsbetændelse, en ung kone fra Klippinge, og der skulle komme en til, så de var 3 på stuen. Det er jo godt at have selskab, der er så mange der bliver opereret for blindtarmsbetændelse. Ricard er også opereret, og det er en måned siden han kom hjem. Han er en lang dreng, skal nu snart til at gå til præst, til november skal de jo begynde.

Jeg har fået iskias at slås med, det er så smertefuldt. Jeg har haft det en god måneds tid, men er jo ikke kommet mig endnu. Den en dag har jeg det godt, og den anden må jeg gå med kæp, så her er jo nok for Ingeborg at lave, når hun skal det hele. Det er en sød lille dreng, som vi jo er meget glade for, og håber at vi får en god dreng af ham i tiden. Han hedder Karl Kristjan Henry Jensen. Hans far skrev, at drengen ikke måtte få hans navn, og så fik han Jensen til efternavn. Det kan jo også være ligeså godt, som hans navn.

Vil du have et billede af ham, når Ingeborg får taget et af ham. Ja jeg har nok ikke rigtig husket navnet, nu ser jeg på kortet, at Henry er det midterste navn. Vi kalder ham for Henry, ligesom din. I dag har jeg det godt, og kan bedre gå. Det er altid så slemt med smerterne, når der er forandring i vejret. Vi havde storm og regn i aftes, og i dag er det koldt, og blæser lidt, og trækker med byger. Vi får også sen høst, der går nok en 14 dage før rugen kan mejes, så det er jo ligesom hos jer, der er sen høst. Det er dyrt at købe sæden her hjemme, og det stiger for hver gang fader er på  takhuset ?, og skal købe, og vi får jo ikke noget selv, førend sidst i september.

Kristian og Kathe var hjemme i søndags, og Kristine og hendes mand og 2 børn var med, for han har jo bil. Så koster turen jo ikke noget for Kristian. De har fået mahognimøbler i havestuen, så du kan tro at det pynter op. De havde en lænestol til 1,75 kr., det er næsten for meget, det skinner i øjnene når folk kommer. Det kan jo let vække misundelse hos deres naboer. Kathe talte lidt om det til mig, da vi var der i juni måned.

Vi var jo i København for en god måned siden, og lå en nat hos Dagmar, og en nat hos Olaf, og så på hjemrejsen, var vi hos Kristian en nat. Vi havde Ruth med hjem, hun er 4 år til jul, og så var Georg og Dagmar her i 8 dage. Da de så rejste, så kom Henry og Georg, og var her en måned, og så var deres ferie forbi. Så var Olaf og Karo her ude og hente dem hjem en fredag, da Saltholm havde tur til Rødvig. Ellers er det ”Turisten” der går, og den er jo ikke så god at sejle med, når det blæser lidt.

Ja nu må du hilse Karl fra os, så mange gange, så skriver vi i næste uge til ham og Martha og Jens. Mon han ikke kunne tage en tur hjem, han svarer os slet ikke på vores breve. Har ikke hørt fra Jens siden min fødselsdag.

Hans Kristjans Jens er kommet hjem for en 14 dage siden, og han har jo været hjemme for en ti år siden. Det kan du nok huske, da fader lå på sygehuset. Han ville se sine forældre en gang endnu, sagde han til os, han er ikke gift. Pigerne narrer også ham. Nu må i så hilse Martha og Jensen og børn, og Jens og de kærligste hilsener til dig og din mand og lille Henry, fra din moder og bedste og svigermor, og hilsen fra Arne og Marie. Lev vel.

14. august 1923

Kære svoger og søster,

Allerførst vil jeg ønske jer tillykke med den lille dreng, og bagefter hjertelig i anledning af min søsters fødselsdag. Jeg tjener jo oppe i Agnetes gamle plads, og har det godt. Jeg bliver også deroppe til vinter, det er jo en god plads sådan. Ja jeg ved ellers ikke noget at skrive om, derfor vil jeg slutte med en kærlig hilsen til jer alle tre, og gid i må have det godt til vi engang ses.

Din broder, A. Jensen

Højerup den 15. August 1923

Kære Angnete,

Hjertelig tillykke med fødselsdagen. Gud give dig sundhed og alt godt i det nye år. Ja så fik da broder Lars solgt sin gård, og skal over og bo i enghavemandens hus. Ja det var vor fædre og –fødegård, der nu går tabt for familien. Ja det gør mig ondt, at den er tabt, der er jo da så mange gode barndomsminder fra min første færd, men det er jo skæbnens vej, og Lars har jo arbejdet på det i mange år. Nu ved jeg ikke hvad han nu vil, de skal have forøget familien i nær fremtid, men der kommer et brev, når nu der har været auktion.

Vi har ikke begyndt at høste endnu, det er så forfærdelig sent i år. Hans Frederik har solgt og flytter, i morgen ud i kommunehuset. Skal hilse fra Frøslev, de var i Højeruplund i forgårs. Marie HPN ligger på en klinik ovre på Fyn. Kærlig hilsen til jer alle 3.

Niels Jensen

Højerup den 15. August 1923

Kære datter og svoger og lille søn,

Tak for sidste brev, vi hører jo at din mand ikke er så rask. Det er jo kedeligt, men er der ikke råd for den sygdom. Der er jo opfundet så meget nyt på videnskabsområdet. Vi må jo håbe det bedste. Nu har vi snart høst, i næste uge kan vi nok begynde. Vi har jo haft megen regn i sommers, så det er jo sen høst, men nu har vi fint vejr igen.

Vi får ingen æbler eller pærer, ej heller blommer i år. Lidt kirsebær får vi, men kun til eget brug, ingen til salg, men sukkeret er jo også dyrt, 60 øre for 1 (?) stødt melis. Det er det dobbelte hvad vi har givet for det før krigen, ja den krig har ødelagt verden og menneskene, så det bliver vist aldrig godt mere. Det er jo frygtelige tilstande i Tyskland, det læser i jo også om i bladene. Du skrev om Anny er rask. Det er hun ikke, Anny skal vist snart ind på Rigshospitalet igen. Hun må jo ingen mad få. Brød må hun ikke spise eller tomater og grøntsager.

Hans Kristian var her i søndags, og så spurgte jeg ham hvorledes Anny havde det, han må jo vide det, for Nina tjener der, for de kan jo ikke have en fremmed pige. Men min søster er jo også syg en gang imellem, og dårlig i hovedet. Annys forlovelse er jo hævet for den sygdoms skyld. Marie kunne jo heller ikke lide hans forældre. Hans Frederiks har solgt deres sted i disse dage, for 12.500 kr. det er jo meget, for der skal laves for 4.000 kr. Nå, det skal være nogenlunde til at bo i. Hans Frederik er jo syg, så Margrete og Hans, kan jo ikke ene ordne det. Så bliver vi da færdige med dem som naboer.

Kære Angnete, hjertelig tillykke på din fødselsdag, og vi vil ønske for jer alle 3, at i må få lov at leve alle 3 tilsammen. Hils Jens, Karl og Martha og mand og børn. Kærlig hilsen fra jeres moder og bedste svigermor. Lev vel.

Træhandler Niels Jakobsen, Havbro St. den 21 september 1923

Til Andreas Pedersen, Box 193, Pierre, South Dakota

Gode ven,

Jeg skulle hilse jer fra din fader, og meddele jer at han har solgt sin ejendom og er flyttet hen til Niels Kjær. Han kunne ikke finde sig i at gå der hjemme alene efter at han var blevet enkemand, men derfor kan i godt komme her hjem til Danmark hvis i ønsker det.

Han fik 13.500 kroner for ejendommen, så det var en god pris. De fleste er nu færdige med høsten her hjemme. Vi har haft en god høst i Danmark. Så vidt jeg ved er hele din familie både friske og raske og har det godt.

En venlig hilsen til jer, fra din fader og fra din gamle ven, Niels Jakobsen.

Højerup 11. Dec. 1923

Glædelig jul,

Ønskes jer alle 3 af gamle morfar i det lille Højerup i Danmark. Ja nu kan vi jo snart leve en jul til, den 64. Jul, hvis jeg da lever så længe. Ingen kender dagen i morgen. Ja gamle Poul Nielsen, Karlshøj, skulle fejre sin 70 årige fødselsdag i mandags, men han døde om søndagen. Frimenigheden lagde en krans til 200 kr. på hans grav. Poul Nielsen var jo en god mand.

Vi har haft en del frost og lidt sne, men i de sidste 8 dage, har vi haft tø med sjap og regn. Jeg var da færdig med at plante inden frosten, men har først lige fået dækket den, men den har ingen skade tage. Der er mange der endnu ikke er helt færdige med at få kålroerne hjem, det har ikke været til at køre på jorden, og folk har ikke nær pløjet endnu. Jeg mangler til 2 dage endnu, men vi tærsker jo selv og planter osv. Det er jo mere arbejde end de andre har.  De kan jo gå med hænderne i lommen hele vinteren, men det har jeg ikke råd eller tid til. Jeg er godt tilfreds, så længe jeg kan det, og siger gud tak for hver dag han giver mig.

Hver dag er en sjælden gave

En skinnende mulighed 

Hver dag er på ny en nåde

Der stiger fra himlen ned

Hver dag er igen et ansvar

Et nyt og vældigt krav

Hver aften står de hvide stjerner

Og spørger dig hvad du gav.

Hver aften står hvide stjerner

Og blinker i himmeriges by

Hver morgen går gud over landet

Og vækker din vilje på ny

Ja det er sandt, vi har jo ikke ret meget at give, men lad os give gud æren for det vi har, det er dog hans alt. Nu skal vi snart slagte gåsen, for i år har vi en. Vi havde købt 2 æg, og fik en gæsling, men vi har 6 ænder, det vil sige de 2 er andrikker. Vi har solgt 4, og af de 6 skal Caroline – Olaf, Christian og Dagmar have hver en til jul. Så har vi 2 til nytår. Det er jo langt at sende over til jer. Kunne jeg ikke få din svigerfaders adresse Agnete, det kunne interessere mig at skrive til ham.

Marie Hans P. Nielsen ligger syg, hun er lam og kan næsten ikke røre sig. Skriv til hende engang, det vil glæde hende meget. Her hjemme går alt jo sin vante gang. Nu er Hans Kristians Marie gift, og de bor i et nyt hus på Lille-Heddinge præstemark. Der er bygget 5 nye husmandssteder. Der kommer en pakke bøger til jer, vil du sende til Anna, så snart du modtager dem, den med hendes navn på, og ligedan give Carl og Jens og Martha hver sin. I som bor sammen, kan måske bytte dem, så i kan læse dem alle. Så får i jo mere udbytte af dem. Jeg tror nok det er jævnt gode bøger.

Nu har jeg jo fået nye naboer rundt om mig. Hans Frederik er jo død, og de har solgt, og hun bor i Chr. Mads gamle hus, så nu er her fred i dette hjørne. Det er flinke naboer alle, som vel er.

Farbroder Hans har det godt, ja Hans kan så dårligt høre, jeg ser lidt dårligt nu, mine øjne har tabt sig meget, men det går da endnu. Hvordan går det Jens, det er længe siden vi har hørt fra ham. Har han sin jord endnu, og hvorledes går det.

Nu vil jeg ønske jer alle 3 en god velsignet jul, at i må fejre den med glæde, og tak til gud, som gav os julebudet og juleglæden.

I hilses kærligt fra gamle fader, sviger og bedstefader.

Niels Jensen

Julen 1923

Kære Agnete,

I ønskes alle en god og velsignet jul og et godt og lykkeligt nytår. Vi håber at i alle er raske og har det godt. I har jo nu en lille gut at pusle om, jeg ved ikke engang om det er en dreng eller pige, vi hører jo aldrig noget fra jer, men vi er jo heller ikke selv meget til at skrive, vi har for meget at bestille. Det er strengt at være ene på 20 td. land, der er ikke meget fritid, men vi er da heldigvis raske og kan tage fat, så det går jo alligevel.

Knud er jo nu en stor dreng, og kan snart hjælpe til. Han er så sød og pæn nu. Vi har jo også et dejligt hjem, kan i tro, nyt alle vegne. Det er morsomt at have det så pænt. Vi har også godt med køer og grise nu, og 125 høns, så det hjælper jo til at vi kan få lidt større indtægt nu. Vi skal også bruge mange penge, den danske krone er jo sløj, og alt hvad vi skal købe af foderstoffer osv. er dyrt.

Nu kunne det betale sig for jer at tage et trip hjem, sikke mange kroner, i kunne få for jeres dollars. Men måske i hellere vil være i Amerika. Nu er min søster flyttet til Sjælland, det er vi alle glade for, så kan vi tit komme hjem og ligedan besøge hinanden, til en søndag eftermiddagstur. I søskende kommer vel også jævnlig sammen der ovre. Nu må du endelig hilse dem alle, og bringe dem de bedste juleønsker fra din bror Christian, Knud og Kathe.

Jeg ville blive meget glad for at høre fra dig en gang ved lejlighed, og særlig glad for et par amerikabilleder af dig og din mand og baby. Det er i grunden så underligt, at vi aldrig ses, man bliver så fremmed for hinanden, men det er jo også sjældent vi ser familien der hjemme, ingen af os har tid til at rejse på besøg.

Glædelig jul, jeres Kathe.

Højerup dec.  1923

Kære søster med familie,

Vi ønsker en rigtig glædelig julefest, velsignet nytårsfest. Ja vi kan knapt forstå hvor de tre år er blevet af, siden i rejste her hjemme fra. Vi håber at din mand er bedre med sygdommen, og du selv ligeså. Har du haft de stik i brystet før, det har jeg haft så tit, det er dog ikke så galt nu.

Valborg klagede sig så tit, men jeg tror nu nok at hun vokser for stærkt. Du kan nok se på hendes billede at hun er meget voksen. Hun er nu også en god pige, stædig kan hun jo blive, men det går gerne over igen.

Hun er godt tilfreds med sin plads, jeg har nemlig tjent sammen med Kristian i 2 år på Olsgaard, det er i Havnelev Borg. Kaj er lige herovre, for han kan jo løbe hjem når han vil. Lille forvalter hjælper morfar i marken m.m. Han løber godt i vejret. Erna trives da også i højden, men bliver en lang tynd tøs ligesom Borg. Hun regner godt, sidder her og regner stykker hver dag. Hun er i anden del. Ricard er så tungnem til regning, men ikke til gavtyvestreger, de er til tider ved at vælte huset, men det er godt at de kan røre sig. Jeg er skidt tilpas i bentøjet, det har varet et halvt årstid denne gang, der gik nemlig eksem i det, og slog op i mit ansigt, på kroppen med. Men det er også dyrt med de bind jeg får om, 2,50 kr. koster de, men gudskelov det er lidt bedre.

Vi skal nok til staden en af dagene, da jeg har mit mas med at få penge, der skal jo noget til terminerne, og Landsberg skal vel have 50 kr. for at skrive papiret om, således at jeg får skøde på huset, 50 kr. til terminen, det er 100 kr., men det går vel. Vi har da fået købt sten til et lille udhus, men der skal mere til, det kunne jo være rart at have et par høns. Kaj hjælper mig at ordne haven. Det er jo en meget god plads han har. Hvorledes Agnete, hører du aldrig fra Frøslev, Marie er jo meget dårlig. Der må sidde to hele tiden for at hjælpe hende med mad, og hun kan vist ikke tale. Ja det er jo sørgeligt når sygdommen er streng. Derhjemme har de jo talt om at tage derned og se til hende, men det bliver vist aldrig til noget, og nu Ingeborg kom hjem, bryder de dem da slet ikke om det. Ja nu er hendes ungdom forbi, men hun ville jo ikke den advarsel jeg og flere så tit havde indprentet, men en lille vildkat har hun været. Men kedelig er det kuns 17 år, nu nok om det.

Mange kærlige julehilsener sendes fra Søster Caroline og børn. Lad Carl læse det.

Udateret brev fra Marie

Kære Søster og svoger og lille Henry,

Vi modtog i går jeres brev og billeder. Tak for billedet af dig og Henry, han er en rigtig kraftig dreng at se på. Ja det kunne jo være morsomt, hvis i kom hjem med ham til os. Du skrev jo lidt om at rejse en tur hjem og se til os, men jeg foreslår, at tage Dreas med, da han ikke er så rask af sig, kunne der jo ske meget inden du nåede over igen. Da nu den er kommet ud nede i Frøslev, at du er skilt fra din mand. Hvis det kunne blive sådan i kunne komme alle tre, var det bedre, for så kunne folk da se, at du havde en mand, hvis de ikke vil tro det. Hvis du kom ene, så fik folk vel rigtig ondt. Den pige der har fortalt det i Frøslev, hun havde sagt, at hun godt kendte dig. Ja folk er nyttig til det.

Vi blev jo ellers glade da vi hørte, du ville komme hjem. Kom så og tag Dreas med, ham vil vi så gerne se, og kan du få broder Jens til at rejse med hjem. Det kunne snart være morsomt at se ham, det er jo mange år siden han rejste. Han siger at der er ingen der bryder sig om ham. Her er der mange der spørger om Jens snart kommer hjem. Tillykke med fødselsdagen lille Henry, og mange hilsener og kys sendes dig fra tante Marie. Kærlig hilsen til jer alle tre fra søster, svigerinde, Marie.

Højerup den 17. Jan. 1924

Kære datter og svigersøn og lille Henry,

Tak for julebrevet, og tak for kalenderne, som vi har modtaget for otte dage siden. Nu er Marie H. P. Nielsen død. Vi var til begravelse med hende for otte dage siden. Vi kørte med farbroder og Kristine, for de har jo en dejlig jumbe, som er lun at side i, og så fik jeg Sigrids pels på, så kunne vi lige være i jumben. Vi drak kaffe i forsamlingshuset, og så kørte vi hjem. Karen spurgte til dig, at de aldrig hørte fra dig, og jeg sagde at du skrev det samme til os, at du ikke hørte fra dem. Så sagde hun, at hun skulle til at skrive til dig, men du kunne jo også godt have sendt dem en julehilsen, når de er så ærekære.

Marie blev lige de 70 år, og så er min søster Maries Any død. Hun blev begravet i fredags, og det var et stort følge, langt flere end der kunne være i kirken. Ja Pe Pedersen sørger meget over at Any er død, men Marie tog det så roligt. Hun sagde, at det kunne ikke være anderledes, og her var ikke noget godt her i verden mere, og det er der jo noget sandt i. Jeg tænker tit det samme. Verden er så slet, den krig har ødelagt menneskene, og det hele samfund. Ja nok om det, i morgen skal vi slagte grisen, så kan i komme hjem og få pølse og flæskesteg. 

Ja det var jo ikke så vel, men afstanden er for stor, vi kan jo sagtens skrive om det. Vi har nu rigtig vinter og sne, så vi har nu kaneføre. Det har vi ikke haft de sidste vintre, men der skal også så meget i kakkelovnen.

Tak for tæppet, det er smukt, det passer lige bestemt. Arne spiller på harmonikaen for os i aften. Ja så slut for denne gang. Kærlig hilsen til dig og din mand og Henry, fra din moder og bedste. Lev vel.

Kære alle 3, 

Her er sang og harpeklang, her er fryd og gammen. Her vi samles skal engang broderlig tilsammen. Råbende synger en ditten, men om det nogensinde sker, ja derfor råder jeg jo ikke, men jeg har jo da lov at ønske det. Kaj spiller på fonografen, Arne synger engang imellem, så den går jo lystig for øjeblikket, en dejlig vals. Ja mine ben kan næsten ikke være stille under bordet, og pennen er hurtig at følge med i takt også.

Jeg og moder, skulle jo have været til bal i Havnelev forsamlingshus i aften, men nu har vi jo slagtet et par dage, og er trætte, og så har vi regn og tåge, farlig søle. Vi har jo ellers haft meget hård frost, siden før jul op til 17 grader reaumur, og det er jo meget her.

Nu døde din gamle plejemor Marie Hans P. Nielsen, Frøslev, og din kusine Any er også død. Ja døden spørger jo ikke om alder og rig og fattig, da må alle følge med, når den store togfører råber færdig, og toget går mod evighedens ukendte kyst. Ja vi skal jo også med engang, om en tid, kort eller lang, det råder vi jo ikke over.

Jeg skal hilse dig Angnethe, fra en Rasmus Petersen, som boede i Frøslev, ved siden af Engholm. Han har nu motormøllen i St-Heddinge. Han spurgte mig en dag, om du var en af mine piger, du grinede altid af ham, når du så ham, sagde han. Jeg har i dag været nede og rense min pram. Den var blevet fyldt med is en nat det var storm fra øst, jeg skulle jo prøve at fange en torsk igen, for der er mange i vandet i vinter. De har fisket 50 på 2 garn, og det er jo meget. Der er faldet en stor del af klinten, lige ved siden af prammen. Det nærmeste stykke kridt, var ikke 1 alen fra den, så jeg kunne jo snart have været skipper skudeløs, men det gik godt denne gang.

Ja her er jo ikke noget særligt at meddele, jo jeg har en so som skal have grise den 2. Februar, og vor gamle sorte kat er forsvundet. Jeg ville godt give 10 kr. for at vide om den er skudt, men i kan vel ikke give oplysning derom. Ja Carl meddeler vel hvis der er flere nyheder i hans brev. Tak for kalenderne, vi deler dem lidt om.

Kærlig hilsen fra fader o.s.v.          Niels Jensen.

18. januar 1924

Kære Carl.

Nu er marken hvid og vi har hård vinter. Det har frosset 16 grader reaumur, det er jo meget her. Det begyndte til jul, har været lidt mildere de sidste dage, men jeg lider så dårlig kulden, men jeg er jo heller ikke ung længere, det mærker jeg så tit. Det går ned ad bakke nu, men det kunne jo være dårligere. I morgen skal vi slagte vores julegris, den vejer godt 250 pund, men var for lille til jul. Så har vi da noget at leve af igen, og skal ikke købe hver dag. Alt er jo dyrt at købe, det er det rene optrækkeri.

Vi har lige været til begravelse med Marie Hans P. Nielsen i Frøslev, hun døde på sin 70 års fødselsdag, og Peter Peters Anny, din kusine er også død. Ret pludselig, hun led jo af sukkersyge, men havde i den senere tid været bedre. Hun lå kun i 14 dage, så var det forbi.

Det er mærkeligt vejr, i går og i dag, regner det hele dagen, og er tåget, et farligt søle oven på den hårde frost. Man kan jo ikke regne med at vinteren er forbi endnu, der kan jo være langt igen.

Jeg skulle også invitere jer hjem til pølsegilde, vi slagtede vores gris i forgårs, den vejede 220 pund slagtet, så der er jo da noget at gnave i, så vi ikke behøver at købe, og jeg har en som jeg har solgt, som er lige så god, men de har jo også koster noget at fodre op, til den vægt, men det mærkes jo ikke så meget, for man skal jo da ikke af med de mange penge.

Arne og Kaj har i dag været på andejagt, og fik et 0, de var jo et par gevaldige nimroder, da de gled med bøssen på nakken, de skulle ramme dem. Ja Carl, tak og atter tak, det er alt hvad jeg kan give, for hvad du ofrer for os, men du kan næppe ane den glæde, forældre føler, nå børn glæder dem, og den barnlige kærlighed, giver sig udslag som her, og jeg beder gud lønne dig, for hvad du gør for dine forældre. Hils nu din pige fra os, som hun ikke kender, og vi beder guds velsignelse følge jer på jeres vej gennem livet. Din fader.

Niels Jensen

Kære karl,

Tak for julegaven, og jeg håber at du ikke savner de penge, for det er jo ikke så lidt du har ofret på os 2 her hjemme, og vi kan jo ikke give dem igen, hvor gerne vi ville, for der er jo noget som hedder ”bedre er det at give, end at tage”. I lotteriet kan vi jo ikke vinde, nu er det lige blevet færdigt med 4. Trækning, men ikke en smule. Fader spiller i varelotteriet, og der vandt han til en ny hat, men det er snart et år siden, så det var snart på tide, at vi fik en lille gevinst.

I morgen skal vi slagte vores julegris, så får vi mad i huset, og skal ikke købe hver uge. Vi havde jo ænder til jul, og en gås, så vi købte ikke noget. Vi havde besøg af fætter Laurits fra Fakse, og fætter Kristian forleden aften, han var hos broder Jens Peter et par dage. Vi har jo været til begravelse med min søsters Any. Hun var kun syg i 4 dage, det var forgiftning i blodet. Ellers havde Any jo sukkersyge, men ingen tænkte jo på at hun skulle dø så snart, så ingen ved hvornår det kan være slut.

Kristian spørger altid om vi har fået nogen billeder, og han syntes godt om din piges nillede. Han er jo også forlovet med en sønderjyde, som var kokkepige hos min broder i sommer. Nu tjener hun inde i København, på et alderdomshjem, og får 50 kr. om måneden. Hendes fader var også med i krigen, men opholdt sig i skyttegravene, og er så ødelagt af gigt. Ja nok om det. Nu mange kærlige hilsener til dig og din pige, fra din moder og søskende. Lev vel og hav det godt. Kristian og Laurits, bad os om at hilse dig så mange gang, og jer alle sammen. Lev vel.

Frøslev, søndag   3. Feb. 1924

Kære Maren,

Tak for dit kære brev, jeg har rigtignok også ventet brev fra dig længe, men måske du aldrig har modtaget mit sidste brev. Dernæst vil jeg ønske jer begge tillykke med den lille dreng, som jo snart er stor. Ja det er morsomt for dig, nu kan du begynde at være med, men det er rigtignok sørgeligt at den mand ikke er rigtig rask. Måske det kan hjælpe hvis han kommer til et bedre klima, Californien er jo meget sundt. Det er der Hans Hansens bror er. Jørgen bor der jo, og er vel en rig mand, og her er flere der, som jeg kender.

Ja kære Maren, der er sket meget her siden du rejste, og nytårsaften, mistede vi vores kære mormor, på sin 70 års fødselsdag, var det ikke underligt. Du kan knapt tænke dig hvad vi har haft, det har været en meget streng tid at komme over, men gud har givet mig kræfter til at pleje min kære mor. Hun var fuldstændig hjælpeløs i 6 måneder, alle muskler, og alt var helt slapt. Hun lå i Odense, hvor vi var anvist en læge, som skulle være meget dygtig på nerveområdet, men det blev kun dårligere, og hun lå så her hjemme i 4 måneder, og jeg måtte give hende alt. Hun kunne tale med os, men ikke engang røre en finger, og hele legemet var fyldt med vand, og der gik hul omtrent over det hele. Ja mor trængte til ro og hvile for sit trætte legeme, om end vi savner hende meget allevegne. Det må vi jo vænne os til, at hun ikke er her mere, det kan jo ikke blive anderledes. Her var en meget stor begravelse, vistnok en 500 mennesker. Her blev drukket over 700 kopper kaffe, men der var en hård frost og kulde, mere end vi har haft i flere år.

Har i nogen vinter hos jer, mon vi dog aldrig ser dig hjemme hos os igen. Ja meget er nok forandret til du kommer hjem kære Maren. Det er trist for dine forældre, at Ingeborg er kommet hjem, men der er jo så mange skuffelser i livet, som man ikke altid forstår. Nu er du vel ellers blevet godt hjemme, der hvor i nu bor, så bliver det jo mere fremmed, at komme til en fremmed egn. Hvordan har dine søskende det, er Gustav gift. Anna er jo da, og Martha har vel en hel del småfolk, så er der jo altid nok at tage vare på, men hun har det vel ellers godt, og Jens lever vel som ungkarl endnu. Ja der er så meget som jeg kunne fortælle, men det var jo bedre at tale med dig. Jeg ved ikke om du ved at moster i Lyderslev er død. Det er snart et år siden, 15. Marts var det, på Fakse sygehus. Det var kræft. 

Du skrev om Mie var 11 år, nej hun er 12 til maj, ja tiden går, og hvor bliver den af. Hun har fremmede i dag, ellers ville hun have skrevet. Hun har besøg af to børn som er i skolen. Mie må jo nu være ude hos morfar, han savner jo mormor meget.

Jeg må vist slutte, ellers bliver du vel træt af mit brev. Vil du hilse dine søskende og din mand og lille søn, fra os alle i hjemmet. Jeg skal hilse dig fra Bertha, hun løste jo dig af, da du rejste, og er her endnu. Det har været en meget stor hjælp for mig, under mormors lange sygeleje. Hun er jo nu 24 år, så det er jo meget værd, når det er en der forstår alt. Ja lille Maren, du kunne også have været en stor hjælp, hvis du var blevet hos os, men det skulle vel ikke være sådan, om end der er nogen der savner dig herhjemme.

Mange hilsener, din Karen.

København den 25. Februar 1924

Maren Agnete

Kære søster og familie,

Ja det er snart længe siden at jeg har haft fat i pennen, så nu må det være alvor. Vi har en streng vinter i år, så der skal en farlig bunke til at fylde i den sorte, og der er forfærdelige priser på al ting, så det er knapt at man kan skaffe til føden. Langt mindre til noget at få på kroppen. Vi må jo alle lide under storsvindlernes vilde handel og vandel, og der vil sikkert gå lange tider inden, at vi nogenlunde kommer ind under de gode gamle og lune forhold, som vi havde før krigen.

Vi har været syge alle sammen, undtagen mig. Caroline blev syg lige før jul, så vi havde en trist julefest, og så blev børnene syge, og da så det var overstået, så begyndte det forfra. Først de store, og så senere efter de små, så vi har haft sygdom uafbrudt i de sidste to måneder, og det sætter jo ikke en i godt humør. Men det hjælper jo ikke. Vi har ikke haft besøg af far og mor endnu, for Georg og Dagmar bliver ved at udsætte barnedåben, så nu er det foreløbig bestemt til den 9. Marts, eller også venter de til han skal konfirmeres.

Ja vi oplever ellers intet, af nogen særlig interesse. Hvis i ellers interesserer jer for danske aviser, kunne jeg jo ved lejlighed, sende nogen over til jer. Vi har nu endelig fået en nogenlunde tålelig lejlighed, men soveværelset er meget fugtigt, da det ligger til skyggesiden, og jeg tænker mig også at det er grunden for at vi har så megen sygdom her. Men nu må vi jo håbe på en god sommer, der kan bøde lidt på den strenge vinter. Men nu får vi se, vi kan jo have en streng vintermåned endnu, og så bliver det surt for landmændene, da jorden er frosset over en halv meter.

Jeg vil ønske at jeres forretning, må trives godt, og vil i så hilse brødre og søskende fra os alle her. Jeg formoder at Carl Gustav bor hos jer, så jeg lægger brev inden i til ham. Jeg er nemlig ikke sikker på, at jeg har hans adresse, samt Jens. Martha og Anna mente jo også et de skulle flytte.

Til slut mange kærlige hilsener og ønsker om god fremgang, fra os alle her.

Georg, Henry, Erik, Børge, Inger-Margrethe, broder Olaf og Caroline.

Høirup den 17. Marts 1924

Kære datter, svigersøn og lille Henry,

Tak for jeres sidste brev, angående din skrivelse om at rejse hjem, er du hjertelig velkommen, men bedre var det om din mand kom med, for som du skriver, kan der jo ske meget inden den tid, men i måneder at være fra din mand, det er også længe, og så ville folk jo sige, at der måtte jo være noget om det, at du var skilt fra din mand. Det er jo kommet fra Frøslev, fra en pige som kom og tjente der hvor Ingeborg var, og straks var Julie oppe hos min broder i pensionatet, og skulle spørge om det var sandt, for han troede det ikke, og så var vi i kirke nytårsdag, så blev vi spurgt om det var sandt, og vi kunne jo kun sige, at det passede ikke.

Nu kan i så selv vælge hvad i selv vil. Jeg syntes jo i skal komme begge to, og Jens har jo en forkert tro, at ingen bryder sig om ham, for der er jo mange som spørger til Jens, om han ikke snart kommer en tur hjem. Farbroder Hans syntes at det snart var på tide, det er vel 17 år siden Jens rejste. Han kan jo komme hjem og købe vort gamle hjem, for Lars Peter er nu død, og Maren kan vel nok ikke holde det for Emil og Kirstine, og deres to sønner kan kun ødelægge. Det er et par slemme drenge, som ikke har lært at lyde, men nok om det.

Vi er raske for tiden, skal nok skrive når Ingeborg får overstået til april. Nej du skal ikke tro at H. P. Nielsen har sat noget til dig. Nej det skal nok være til Mie det hele. Lars får nok ikke lov at blive gårdmand, men nok om det. Nu må Ingeborg skrive lidt, ja blot et par ord til. Vi fik i dag brev fra Gustav, så vi vil nu skrive med det samme. Det er jo kedeligt med at hans pige har hævet deres forlovelse, så har Gustav sorg. Ja jeg har tænkt meget på den pige, at der skulle mod til at rejse, fra den man har kær. Der kan altid komme andre og lokke ens pige fra en, og sådan er det nok også. Det gør mig ondt for Gustav.

Mange kærlige hilsener til dig og din mand og lille Henry, fra din moder og bedste og fader og svigerfader og lev vel.

Kære svoger og søster,

Ja det er jo længe siden at jeg har skrevet til jer. Nu i aften er jeg ene hjemme. Her var låset da jeg kom hjem, men jeg fandt da nøglen. I har det vel ellers godt alle sammen. Jeg kunne godt tænke mig at i kom en tur hjem, så man kunne se jer. Det er jo snart længe siden at man har set nogen af jer. Jens kunne da godt komme hjem, der er så tit nogen der spørger mig, om han ikke snart kommer hjem. Oppe på Kærgaard, spørger de tit efter ham. Jeg ville også blive glad hvis han kom hjem, det kan du da sige til ham, når en gang i er sammen.

Jeg skal sende jer alle sammen et billede af mig selv, så i kan se hvor står jeg er blevet, jeg er ikke sådan en lille en, som da du rejste. Jeg har det godt oppe på Kærgaard, skal også hilse fra Alfred og dem alle sammen. Astrid hun er blevet stor og sød siden du var der oppe. Hun sender et billede over til jer, når hun en gang bliver fotograferet. 

Det er sådan en dårlig pen jeg skriver med, men det går jo alligevel, har skrevet forkert så mange steder, men i kan vel nok stave jer frem. Her er ellers ikke noget nyt. Hils dem nu alle sammen. Kærlig hilsen til jer alle, Arne Jensen.

Kære alle tre,

Der er lunt her inde i aften, og snestorm der ude. Ja vi har haft hård vinter, næsten lige siden jul. I disse dage fryser det 8-10 grader reaumur. Vi har haft is i søen i lange tider, at søfart er standset, og alt går op i pris. Vi giver 3 kr. for 1 td. majs, og sådan er det med det hele. Roerne er frosne alle vegne, og kartoflerne også, de koster 20 kr. td. Her er knapt, men vi har da nok til at lægge, hvis de da ikke er frosset, men jeg har da dækket dem godt.

Farbroder Lars har nu lavet hønseri ovre i Enghavemandens hus, om nu det kan gå, ved man jo ikke, lad os håbe det. Ja vore høns er da jævnt gode, vi har 90, og får 40-50 æg dagligt nu, men nu er de gået ned til 105 øre pr. pund = 2,62 øre for en snes. Har før været oppe til 5,75 øre for en snes, men de har jo også meget og skal betale, før det giver overskud.

Skal hilse fra Frida og Thyra. Frida er på Enghavegaarden, og Thyra hos farbroder, men jeg ved ikke om de skal være der til sommer. Vi er da raske alle for tiden, ja vi har lidt gigt. Ham som Ingeborg gik med, skal betale 180 kr. om året, og 60 ved fødslen.

Nu en kærlig hilsen til jer alle fra fader osv. til lykke med Henrys fødselsdag, han er jo en hel klump, han trives godt.

Niels Jensen.

Højerup den 20. Marts 1924,

Kære søster Agnete med familie,

Tak for brevene og julekortene. Vi er jo meget sene til at skrive igen, men jeg oplever ikke noget, sidder her i dette firkantede hul, fra morgen til aften. Men jeg er jo heller ikke arbejdsløs, der er strømper at stoppe for føde, sy forskellige dele. Vinteren er streng, der skal noget i den sorte, af kul har jeg fået for over 100 kr. brænde for 35 kr., men pengene må man desværre kigge efter, har til gode fra november til dato. 

Det rådne politi i København, er længe om alt, man bliver jo i bund og gæld, til de en skønne dag kommer. Jeg har ellers gået og glædet mig til et lille udhus, men måske børnene hjælper mig lidt. Det var rart om jeg havde lidt til kul og brænde til vaskebaljen, men alt er knasende dyrt. Men det er jo den strenge vinter skyld i. Uger går og vi får vist aldrig sommer, i nat har det været snestorm. Nu i dag til aften, er det så stille, slutter for i dag.

Fredag, begynder igen med at vaske. 

Søndag. Nu endelig skal mit brev være færdig. Nu har vi tøvejr, sikket pløre. Af nyheder er der en hel delunge der bliver gift i denne tid. Ja de unge er slemme, sikken verden vi lever i. Hans Jensens Mary har bryllup i dag søndag. Skidt Ingeborg ikke kan blive gift, men den der leger med ilden brænder sig, hendes ungdom er forbi, men hun lo kun af mine formaninger, og ligeledes af Valborg. Hun sagde tit og mange gange, hvor tør du vove det. Ingeborg mente ikke det var så farligt, men det viste sig at være rigtigt nok. Mor sagde nok, at vi andre havde ikke været klogere. Dertil sagde jeg, der er forskel på at have en kæreste, og ingen have. 

Valborg var hjemme i dag, og skulle så ned og malke. Hun kom i går aftes. Hvad synes du om hendes billede, ja vi tar os somme tid et par drøje ord med formaninger. Valborg hader mandfolk, for hun siger at de aldrig har et ordentligt ord til en pige. Hun var sammen med en sønderjyde, men han blev jo fræk, og hun sagde så, at han ikke skulle komme mere. Det er hårde ord sagde han og slog et væmmeligt grin op da han gik. Ja så ondskabsfuld sagde hun, og blev næsten bange. 

Ja hun har fået ordre til at holde sig fra folk, ja det er noget farligt sludder at skrive, men det er dog sandt blandt andet. Tak for billedet, hvor er han sød jeres lille dreng. Ja Carl er jo hos jer, det var kedeligt med hans pige, det er jo kedeligt at lykken ikke kan ramme ham og bror Jens, men hvad har den her hos mig, ødelagt hele mit liv. Man skal se efter hver en skilling, og vente til de kommer, der er ingen der hjælper mig. Låner jeg noget, betales det tilbage, men to uartige børn har jeg og sidder her. Nu må jeg slutte. Med mange kærlige hilsener.

Søster Caroline og børnene.

Kære Angnete, 

Tillykke med lille Henry, han ligner dig rigtig godt Angnete, og sin far med. Ja nu må i så selv om Danmarksturen, i ved jo i er velkommen. Jens skulle tage en tur med, han havde godt af sådan en tur, 18 år, det er længe at vi ikke har set hverandre. Vi længes jo tit efter jer.

Fader måtte så gå ene til begravelse, for der var kommet så megen sne. Vi har ellers fint vejr nu til middag. Vi skal også hilse fra alle farbroders, Frida var her en dag, og hun ville gerne have et billede af jer alle. Vi siger også tak for alle billederne, vi fik brevet i går onsdag den 20 marts.

Tusind hilsner til jer alle, jeres moder.

Niels Pedersen, Graarup, Hornum St., Søttrup den 9 juni 1924

Til Andreas Pedersen, Box 193, Pierre, South Dakota

Gode venner,

Jeg skal hilse mange gange fra jeres gamle far her hjemme, der er vist længe imellem i skriver til ham. Han var her forleden dag, og bad mig om at skrive til jer. Han ville gerne vide hvordan det gik med dit arbejde med mejeriet, om du har fået penge skaffet til veje, og om i har det godt alle sammen. Han venter stadig på brev fra jer. Han ønskede i var her hjemme kan i tro, han holder vist ikke meget af at være i Graarup, men det er jo ikke så rart for ham siden jeres mor døde, men vi ved jo aldrig når der er bud efter os, så må vi jo af sted.

Jeg har jo skrevet til jer før for din far, min mand er jo Niels Egediussen, det er jo din fætter Andreas. Men familien kender jo ikke hinanden. Han er desværre død fra os for en måned siden. Din far fulgte ham til hans grav, det var hårdt for os at miste det bedste vi ejede her på jord.

Nu beder jeg jer om at skrive til jeres far, han venter på at høre fra jer. Han ville nok gerne i kom hjem, men det gør i vel ikke, det er jo ikke så nemt at få det ordnet. Her kan jo og gøres forretning her hjemme, ligeså vel som i Amerika. Han kommer jo tit ned til os, han føler sig jo så ene nu siden han er blevet ene.

Ja vi bliver jo alle gamle og må dø. Ja din mor var jo ikke gammel, og min mand var kun 53 år, men det går jo ikke efter alder. Ja nu mange hilsner fra jeres far her hjemme, i håb om at i skriver til ham snart. Jeg har også skrevet til Stine i dag for ham.

Mange hilsner til i ubekendte, Marie Egediussen, Søttrup.

Niels Pedersen, Graarup pr. Hornum, Havbro den 11 juni 1924

Til Andrew Pedersen, Box 193, Pierre, South Dakota

Kære Agnete,

Ja du kender ikke Frøsang eller dets beboere. Vi skal jo lære hinanden at kende gennem papiret. Det er noget sent at jeg får skrevet, og det selv om jeg fik konvolut, men den er jeg glad for, jeg siger mange tak for brevet og billedet, et par pæne folk. Var det ikke for blomster og slør ville jeg tro du var i konfirmationsdragt, du er vist heller ikke ret gammel, vel ikke 20 år. Vi bliver altid gammel nok. Jeg tænker mig Dreas som en pløg på 20 år, hvor de 10 er blevet af ved jeg ikke.

Du længes vel allerede efter en tur hjem, ja nu er i jo to om det. Kedeligt med alt det vand, ellers kunne i da køre en lille tur her over. Hvis jeg lige måtte have jer i 4 dage, så ville jeg leve længe på det. Ja du kender ikke Karen Smed eller hendes sønner, men det gør Dreas, Søren og Jens, de er kommet hjem i maj måned. Jens har besøgt os, men da var Søren ikke kommet, han var taget med konen til hendes hjem. Ja sådan vil det også gå når Dreas og du kommer.

Nu har i vel en ulidelig varme, og har haft det længe. Vi har ingen stor varme haft endnu, vinteren var så hård med frost så jeg kan ikke huske lignende. Foråret var sent og koldt, så har vi haft det med storm, den enes mark blæste over på den andens. Pouls jord blæste ind i min have i hele driver, jeg kørte sand væk i flere dage. Folk sår deres rodfrugt om igen, men i dag har det regnet hele dagen, så går alt vel godt igen, det tegner til meget. Frugttræerne har været helt fulde af af blomster.

Jeg skulle have været til sukerlardegilde ved Martine i dag, men det bliver ved med at regne. Hendes pige bliver 6 år i morgen, de har ikke mere end de to. Nej de har andet at tage vare, og så bliver Martha 26 år, der burde jeg også have været til gilde. Vi har aldrig besøgt dem endnu, de er da ikke udenlands, de har også bil, var kørende hjem i påsken med hele familien. Jeg har lige fået kort fra Stine, hendes tid er vel knap. Hun har en lille skrighals i kurven, og en der kravler på gulvet, så har hun nok tvillinger nok for de første. Hun er ved godt humør, de kommer heller ikke hjem i sommer. Så må det være nok denne gang.

Kærlig hilsen fra os her hjemme i Frøsang.

Højerup den 6. December 1924

Kære Angnete, svigersøn og børn,

Glædelig jul og et godt velsignet nytår, ønskes af din moder, og håber i er raske alle. Vi er da nogenlunde raske, vi har bare så megen gigt i arme og ben. Det er særligt slemt når det stormer, og det kan nok være at søen skummer. Der er ikke så godt at være derude. Det er hyggeligt at sidde her inde i stuen. Fader er i St-Heddinge i aften, der er generalforsamling i vor æggeforening. Vi har jo fået nogle af bjælkerupperne med  i vor lille kreds.

Jeg var i præstegården i aftes, og skulle have været i aften også, men Alsbo sagde til mig, at det der skulle stemmes om, ikke havde så stor betydning. Det var om kvinderne skulle have lov at være præst, og vi kvinder syntes jo, at der er mandlige præster nok, og vi kvinder mener jo at kvinden skal passe hjemmet og børnene, eller også lade være og gifte sig. Ja nok om det.

Hvorledes har de to små det, er de raske, og i selv med. Vi har nylig været oppe til farbroders, og Kristine ligger endnu, så Sigrid må jo være husmoder. Vi har også nylig været nede hos moster Stine, de købte lidt kartofler af os. De er dyre i år, en 16 kr. tønden, for der var ikke så mange kartofler i år. Ja alting er så dyrt, ja sukkeret er faldet en 10 øre, koster 55 øre. Melet er dyrt 4 (?) 144 øre, kaffe 40 øre. 

Ja nu må jeg levne tid til fader, han skal jo også skrive lidt til jer. Mange kærlige tanker og hilsener, sender jeg over til jer, at i må have det godt i det nye år.

Din moder og bedstemoder og sviger. Lev vel.

Kære Angnete Petersen og børn,

Nok et par ord, da vi ikke har fået det afsendt. Ja du længes nok kære Angnete, efter at få brev herhjemme fra. Det er også en skam af os at vente så længe med at skrive, vi vil jo så gerne have brev fra vore børn, og det er også en glæde at høre at i har det godt. I skulle bare ikke være så langt borte, uden så i kunne komme hjem en gang imellem, ligesom farbroders børn. Vi har lige haft besøg af farbroder Oles Aage. Han er jo i København og læser. De spørger altid til jer, som er i Amerika. Han talte til Ingeborg, om at komme til København, så skulle Ingeborg lade ham det vide.

Vi har jo så mange kusiner og fætre, som jeg slet ikke kender, for i er jo for langt fra hverandre. Det er nok her hjemme i Danmark, men en jyllandstur, koster jo ikke så lidt. Nu er havnefogeden og frue, rejst fra Rødvig til Jylland hos den ældste datter Gertrud. De havde den bedste plads, men han duede jo ikke mere til at være havnefoged, og så blev han sagt op. Men det er jo ikke så nemt, bare sådan at blive sat fra sin bestilling. De skal jo da have noget at leve af, og fru Møller er ikke gammel nok til at få aldersrente, for ellers kunne de jo have fået den. Men det er jo ikke så meget, når kun den ene kan få. Nu må du ikke skrive til Olaf om det jeg skriver til dig. Han kommer hjem den 10. Juni, så har han ferie. Så tænker jeg han kan hjælpe os og få malet i dagligstuen, her er ikke malet siden du og Anna malede, og det er jo en tid siden.

Ja den kommer aldrig igen. Ja nok om det. Mange kærlige hilsner til dig og din mand og børn. Lev vel.

Din moder.

Højerup den 8. December 1924

Kære datter svigersøn og børn,

Jul med fred og glæde i guds navn, ønsker jeg for jer alle. Ja julefreden varer jo da gerne en 8 dages tid. Det er jo ligesom mennesket blev bedre i den tid, men julefreden er jo hurtige glemt hos de fleste, og der laves meget sladder ved julevisitterne, når folk kommer sammen, som kan så ondsk blod senere. Mennesket bliver vel aldrig bedre, men lad os så godt som vi kan, lade guds fred og kærlighed bo indenfor vor dør. Ja lad den også række indenfor til dem, der er jo så mange der venter på, hvad kærlige hjerter vil bruge, både i tanker, ord og gerning. Ja lad os sige gud tak for hans julegave og fordi vi også får lov, at få det i den, den største gave nogen har givet.

Vi har haft nogen frost nogle dage, men nu har vi regn og tåge hver dag, og vi har haft en hård østenstorm i disse dage. Jeg mistede to af mine fisketrug, men det var jo billigt sluppet. Jeg har hentet tang i disse dage, til at dække roerne med, for de måtte jo ikke gerne fryse, for der er jo ikke så mange som i fjor, det var for tørt hele sommeren. Så de blev ikke nok udviklede. Jeg har lige solgt en kvie, som ikke var med kalv, og har omtrent købt en anden igen, som kælver i maj. Jeg har 2 grise og feder op, de kan blive gode lige efter nytår, og vi har jo slagtet en i november, som vi har i saltkarret.

Så vi har jo da mad i huset. Alt går jo sin skæve gang her. Farbroder Hanses har det godt, undtagen Kristine, hun er ikke rask. Farbroder Ole har jo Voldby højskole pr. Grenå, det går vist ikke så godt med den. Der er jo et par af hans drenge, der nu er studenter, de er vidst dygtige. Arne er jo premierløjtnant ved fæstningsartilleriet. Farbroder Lars, har jo anlagt stort hønseri, hvordan han ellers har det, kender jeg jo ikke.

Nu vil jeg bede gud give jer den rette julefred og juleglæde. Fader, svigerfader og bedste.

Niels Jensen

Kære Carl,

Glædelig jul er mit ønske til dig. Gid du må holde jul med glæde, og at der må være julefred hos dig. Ja alt godt vil jeg ønske dig. Nu er der atter rundet et år, siden jeg skrev julebrev til dig, meget arbejde er der gjort, og mange tanker er fløjet om, for at gøre alt på bedste måde, men det er jo ikke altid at man er heldig, og får tænkt og gjort det rette, om man end tror det selv. Man foretager sig jo undertiden noget som mislykkes, ja sådan går det jo mig i år, med mit frø. Jeg høster kun 15 (vægt) kål, så det er jo en misvisning på 15-1600 kr., så den bliver jo hård at ride af. Men jeg håber med guds hjælp at det går, skønt man sommetider er ved at fortvivle over det.

Min anden høst var jo jævn god, men det er jo for lidt at leve af, og de sidste to år har jo ikke været gode for os, men nok med al den jammer, stole på gud, om end det ser broget ud. Ja nu fik vi da set Kristians nye hjem, det er dejligt nye stalde og gode stuer, og han har købt de 6 td. Land af naboen, så nu har han 20 td. Land. 

Han fik så meget af forsikringen, at han kunne købe den jord med, så han slap jo godt fra det. Nu har vi jo fået en ny præst, der hedder Alsbo, en meget jævn mand. Møller er jo rejst til Jylland til Bramming. Lundsgaard er også rejst over på Fyn, han tog sin afsked. Der var afskedsfest for ham, men vi var ikke med, da jeg ikke tror, at han var det værd. Han har jo også snydt sin første kones datterdatter Ruth, for en del af hendes arv, så han var jo ikke så fin en mand, som han gik for at være.

Jeg kan hilse fra farbroder Hans og alle børnene. De har det alle godt, undtagen Kristine, hun har været syg en lille tid. Larses er også alle raske. Jens Konrad drikker til den store medalje, han får vel snart dille igen. Hans Christian arbejder nede ved Lestrup, til foråret skal hans Marie giftes, med en af Johans sønner ved Rødvig. De skal have 10 td. Land jord, fra Lille-Heddinge præstegård, og så bygge der, statsjord. Konrad er i Amerika, han arbejder vist som gartner for tiden, ved ikke hvor.

Jeg har fået en ny nabo henne på Marie Hans Hansens sted. Det er unge folk, men gode naboer, han har tjent henne hos Harald i Hellested.

Ja nu hilses du kærligst fra din fader, med ønsker om en god jul og et godt nytår, med tak til gud for alt godt i det gamle. Glædeligt nytår.

Niels Jensen

Højerup den 13. Dec. 1924

Kære datter, svoger og de to små, (til Anna)

En glædelig jul og et godt velsignet nytår, ønskes af jeres moder. Ja når vi tænder julelysene på juletræet her hjemme, flyver vores tanker langt over til jer, for vi kan jo mødes i tankerne, og jeg tror at således er det også for jer. Jeg kan se jer alle, men i er langt borte, men måtte i nu fejre julen til glæde for den gud som gav os julebudet. Det er jo for Jesus vi holder jul julenatten, da vores frelser blev født, ja vi ham med glæde synge glade jul dejlige jul, engle dale ned i skjul osv.

Fader drømte i nat, at Jens kom hjem til jul, og det kunne jo ikke være så umuligt, og han drømte også at vi vandt i lotteriet. Det var jo ej heller så umuligt, lad os nu se om nogen af drømmene går i opfyldelse, det er jo mærkeligt at Jens er holdt op med at skrive, hvorfor ved vi ikke.

Ja Ingeborg er jo hjemme, det gør mig jo ondt for hende, hun er alt for ung til at skal prøve den slags. Han må jo være et samvittighedsløst menneske, at tage sådan en lille pige med magt. Efter hvad Ingeborg siger, har de kun fulgtes ad nogle gange, og det var ikke med Ingeborgs vilje at det skete. Jeg har sørget så meget over det, men nu er hun jo hjemme, så går det jo. Hun er jo en flink pige til at hjælpe til, og Marie kan jo ikke så meget. Hun taber vejret, og Karoline har jo haft dårligt ben hele sommeren. Ingeborg var ovre og passe hende en 6 dage, hun måtte blive i sengen, så nu kan der jo være håb om at hun kommer sig til jul. Hun fik en lem i ansigtet og på hænderne, det kom fra benet af, men nu er det bedre.

Vi vaskede i går, og måtte jo også vaske for Karoline, så vi havde jo ikke så lidt. Vi var rigtig trætte, og det gjorde godt at sidde og hvile sig i dag, og bruge pennen, for vi skulle jo gerne have brevene med . Det er sent nok vi skriver, men det går vel. Håber så at i er raske alle 4.

Mon det bliver til noget med at Angnete og hendes mand kommer hjem. Hvis han er meget syg, var det jo det fornuftigste. Anny er jo meget på farten hører vi, men det har folk jo også ondt af, noget skal der jo siges. Nina tjener jo dernede, men min søster er jo da syg til tider. Kristen er ikke forlovet, han er jo en flink ung mand, til at passe på hjemmet, og er også god ved sin moder.

En kærlig hilsen til dig kære Anna og din mand og jeres 2 børn. Lev vel og gud være med jer. Det ønskes af jeres moder, bedstemoder og svigermoder.

Glædelig jul ønskes jer alle 4 af gamle svigerfader, fader og bedste her hjemme i det lille Højerup. Ja gud give jer en god jul, at i må fejre den med tro på gud, for det er dog til ham vi tyr hen, når der er noget der tynger på os, men så i glæden glemmer vi jo tit at sige ham tak for hvad han gav, og hver dag har vi jo nok at sige tak for.

Hver dag er en sjælden gave

En skinnende mulighed

Hver dag er på ny en nåde

Der stiger fra himlen ned

Hver dag er igen et ansvar

Et nyt og et vældigt krav

Hver aften står hvide stjerner

Og spørger dig hvad du gav

Hver aften står hvide stjerner

Og blinker fra himmeriges by

Hver morgen går gud over landet

Og vækker din vilje på ny.

Ja hvad gav vi, gav vi mon kærlighed nok til vor næste. Jeg tror det knapt, men gav vi kun af vor fattige evner. Lidt venlig liv her og lidt der, gud ser det dog alt, og giver os igen uden at vi behøver at bede derom, ja lad os huske det.

Vi er da nogenlunde raske. Jeg har en del gigt, og min venstre arm gror noget kroget, men det er vel også noget af, at jeg engang tog for hårdt. Arbejdet glider jo heller ikke så godt, som det har gjort før, men det går dog. Nu har vi da plantet 8000 hoveder, og jeg har kun til en dag at pløje, og så lidt at tærske. Jeg tærsker jo selv, for jeg syntes jeg selv kan tjene de 125 kr., men jeg har jo så det og frø(arbejdet?), mere end de andre her. De kan jo gå med hænderne i lommen lige fra november til marts, men det må jo være en fornøjelse for dem. Jeg kan godt lide at have lidt at holde varmen ved om vinteren.

Gamle Marie Hans P. Nielsen, Frøslev, ligger meget syg, hun er helt lam og kan vist ikke engang selv tage sin mad, uden de må putte det i munden på hende. Ja der kan man se, rigdom kan ikke afværge sygdom, for der er jo gjort alt hvad gøres kan.

Ja vi har jo fået Ingeborg hjem, hun er faldet for en skurk, men det bliver jo os, som skal være med til at tage den byrde, og hendes ungdomsliv går jo tabt. Det er jo sørgeligt, men nu skulle det jo være sådan, men vi må jo søge trøst i tro på gud. 

Ja lykkelig er hver en dag, vi lever til guds velbehag, om end vi måtte græde, og ja det træffer jo at der falder en tåre, når jeg går ene bag ploven og tænker på hvordan livet former sig, og når jeg tænker på alle jer som drog ud, for at finde en bedre levevej end vi kunne give jer her hjemme. Ja hvor gerne gik jeg ikke der over en dag, for endnu engang at se jer alle børn og børnebørn. Havde jeg penge nok, ja så tog jeg en tur, men jeg når det vel aldrig.

Her er jo ellers ikke noget særligt nyt, alt går jo sin daglige gang. Kunne jeg ikke få dine svigerfaders adresse, det kunne være interessant at brevveksle med ham. Min fader lå til orlogs sammen med 36 samsøboere 1849 – 50 på en kanonbåd, måske han er i familie med nogen af dem.

Nu vil jeg ønske jer alle en velsignet jul i guds navn, og et godt helsebringende nytår for jer alle.

Fader osv.

Niels Jensen

1924 ?

Kære alle 4,

Glædelig jul vil jeg ønske jer alle, med ønske om at i må være ved godt humør, og være raske alle. Ja nu jeg skriver dette er der jo endnu lidt til jul, og vi ved jo ikke om vi får lov at fejre den, der kan jo ske meget inden den tid, lad os håbe det bedste. Julen er jo den bedste fest vi har, det er jo som om den jævner alle skel, fattig og rig bliver lidt mere lige i de dage, men det varer jo kun så kort. På den måde varer julen jo ikke nær til påske.

Nu har vi lige haft rigsdagsvalg. Det gav til resultat, at socialisterne ikke kan blive ved roret længere, nu bliver det mulig venstre der skal danne regering, men nu kommer det jo an på om venstre kan magte det. Det er jo en vanskelig sag at overtage regeringen, for kassen er tom, og der skal lånes mange millioner. Vi går jo en hård tid i møde. Skatterne stiger, og priserne på det vi skal sælge falder meget, og alt er næsten dårligt. Her er en stor arbejdsløshed i landet, og det vil jo blive værre endnu, og for mange bønder kniber det med at klare denne termin. Der er flere her på egnen, som har måttet sælge. Mit gamle sted er solgt nu i efteråret, til en fra Varpelev. Jeg håber at klare terminen, da mit frø var jævnt godt, men jeg har jo også nogen gæld at afbetale på, så det går jo med hvad man kan skrabe ind, så går den tid.

Kattens til snak, går jeres høns nu godt, vi får da 2-3 æg om dagen af 90 høns. Det bliver jo da til noget, hvis de giver sådan hver dag. De avler jo for 2½ kr. om dagen. Vi har 9 ænder, som vi skal slagte af til jul, så vil jeg invitere jer til aften, at spise med. Nu er jeg da lige færdig med markarbejdet, men det har jo også varet længe, for jeg var jo omtrent ene om at plante kål, for de kunne jo ikke gå der, for det regnede hver dag, så det var helt bundløst. Men det gik jo da. Nu skal jeg bare have kørt gødning, når det nu fryser, så det kan bære.

Vi er da nogenlunde raske, på det nær at vi har nogen gigt at trækkes med. Min venstre arm gror kroget, som et hjulfælge, men jeg kan da bruge den endnu, det kan jo blive bedre med tiden. Nu går Ingeborgs lille Henry her, han siger jeg er en skvatbanan, ja han kan godt lave en del spektakler nu, men han vokser godt, og er ellers en rask dreng.

Arne tjener nu oppe hos Ole Larsen i Højerup, han har det godt der. Kaj tjener i Lille-Heddinge, hos N E Petersen. Ricard tjener i Borup hos Hans Ellehøj, han har det jævnt godt også. Ingeborg og Valborg arbejder på ægpakkeriet i St-Heddinge, de tjener jo jævnt godt. Marie går jo og roder lidt her hjemme, men det bliver jo ikke til ret meget, men når hun endda kan være oppe og røre sig lidt, så kan det jo da nok gå.

Nu må jeg slutte for denne gang, med bøn til gud, at han vil holde sin hånd over jer, og give jer alt hvad i har behov. Han gør jo alt til vort bedste, om vi end ikke altid forstår det.

Glædelig jul og et velsignet nytår, ønskes jer alle 4. Fader osv.

Niels Jensen

Til Martha

Højerup den 6. Januar 1925

Kære datter, svoger og børn,

Tak for brevene, det glæder os at høre at i er samlet juleaften, det er jo hjemmets fest, hvor det er godt at være sammen. I var jo så fire søskende sammen, Anna ville nok også gerne have været sammen med sine søskende. Hun er jo længere borte, og når der er køer der skal malkes, kan det jo ikke lade sig gøre.

Ja jeg ved jo at i har nok at bestille alle sammen, men så går tiden jo hurtigt for jer. Vi har også nok at bestille her hjemme, lille Henry tager jo nogen tid, han er begyndt at køre med stolen hen ad gulvet. Vi må jo være lidt ved siden af, for han har jo prøvet at vælte stolen over sig, og så græd han jo. Han fik slået næsen. Ja nok om det.

Vi har storm igen i aften, og regn, vi troede ellers at vi skulle have frost, det var så dejligt vejr i aftes, med frost. Vi var i præstegården i går tirsdag, alle de der er hen ad 60 år, og så drikker vi kaffe, og præsten talte for de gamle, og så synger vi salmer, og fruen spiller på klaver. Det var jo en meget god dag.

Ja jeg kan hilse fra H. Kristians  Jens, umuligt er det ikke, at han kommer og besøger jer, når han kommer til Amerika igen. Han rejser sidst i denne måned, sagde han forleden aften. Ja nok om det. Så vil jeg ønske dig Martha, hjertelig til lykke på din fødselsdag, at du må have det godt i fremtiden. Vi har ikke sendt nogen julegave i år, du skrev jo at vi ikke skulle sende nogen gave.

Mange kærlige hilsener til jer alle, fra os alle her i hjemmet. Jeres moder og svigermoder og bedstemoder. Lev vel og skriv snart.

Kære søster Martha, svoger og børnene,

Aller først mange tak for julehilsen, og tak for det gamle år der gik forud. Nu er vi inde i det nye år, i dag er jeg så de 39 år. Tiden går så hurtigt, børnene vokser og bliver store. I har vel også Niels til konfirmationen, han og Ricard var vist lige gamle. Min Ricard skal konfirmeres til april, så kommer Erna bagefter, hun bliver så 12 år den 14. Juni.

Det er jo kedeligt med dine øjne, det er jo dem man værst af alt kan undvære, når man vil se og bestille noget, men vi håber du må få lov at blive rask i dem igen. Men har du kære søster, ikke ventet for længe med at gå til læge. Dine øjne har jo altid været svage, men håber det bedste for dig, samt mange gode lykønskninger på din fødselsdag, samt mange kærlige hilsener til jer alle.

Søster Caroline og børnene, lev vel.

Kære alle,

Tak for julehilsenen, det glæder jo os to gamle, hvergang vi får et lille pust af Amerika, Det glæder os at høre at i alle er raske, kun du Martha har jo dårlige øjne. Du skal nok bruge briller altid, ja mine øjne er ikke ret gode, jeg kan ikke se ret klart nu som før, men det kommer vel med alderen.

Ja vi har forår her, rugen er nok 5-6 tommer høj, og kløvermarken er helt grøn, men en grøn jul, giver en hvid påske siger man. Men den tid der går godt, kommer ikke ilde tilbage.

Vi sparer da noget i ovnen. Her i landet raser klovsygen hos kreaturerne alle vegne, uden her ude ved klinten, er vi fri endnu, men det kan jo komme. Nu har hønsene da begyndt at give æg igen, de har jo også været dyre at holde en lang tid.

Hils nu alle børnene og i selv hilses, og ønsker et velsignet nytår. Fader osv. Niels Jensen

Højerup den 8. Januar 1925

Kære søster Agnete og familie,

Tak for julebrevene, det er jo morsomt at høre fra jer. Nu har du jo nok at tage vare med, to børn, men vi håber at i ellers er raske alle, det er hovedbetingelsen her i livet. Der er jo en hel del jeg skal svare på, Maren bor jo på gården endnu, men hvem der bestyrer den, kender jeg ikke. En af Østerlunds piger er der som tjener, den gamle faster er død her i sommer, men jeg var ikke med, vil nødig træffe de Østerlundske. De hilser jo ikke på mig, Axel sender jo ingen ting. Han har opgivet der inde, at han intet ejer, det er en pæn mand, sikken en far over for sine børn. Men han skulle have straf efter loven, men politiet er så tåbeligt, gider ikke have noget med de sager at gøre, thi nu er der gået 8 måneder, og den 9. i møde.

Havde jeg bare været så rask, at jeg kunne tage en husbestyrerindeplads, men desværre kun. Børnene kan jo heller ikke lide det, thi de siger så til mig, at de ikke har noget hjem, men fader har skrevet både til studentersamfundet og til politikontoret, men ingen svarer, men det kommer vel en gang.

Det er jo kedeligt med Marthas øje, jeg blev så ked af det, og kom til at græde, thi jeg syntes det er så slemt med de øjne. Der er jo nok, hvor der er børn, det ser jeg hos mig selv.

Ja Hedvig er det ved det gamle med, hendes søster Kristine er lige blevet gift, men de fik ingen lejlighed i København, så hun bor hjemme, og han er ved banen i København, ligesom Søren. Laura bor jo så flot i Kastrup, hun er jo en fin dame kan du tro. Den gamle mand er hos Marie i Storemark, og der døde jo faster. Men Hedvig, får jo også en hel del penge fra invalideforeningen, de har med pelskraver. Det er væmmeligt når folk er så forstillede, men de har jo lov, når bare man har til det daglige brød og varmen.

Børnene trives godt, Erna er til Madsens, hun får så meget der ovre. En ny kjole, uldgarn, strømper og chemiser til to, men hun er også barnepige. Nu må jeg vist slutte, med mange kærlige hilsener fra din hengivne søster Caroline og børn, skal jeg ikke have et billede af jer.

8. januar 1925

Kære svoger, datter og børn,

Tak for julehilsen, det er jo kedeligt at din mand er syg, det er ikke nemt at skal leve efterrettelig, og skal se på at andre spiser rigtig mad. Men vi håber jo at din mand vil blive rask. Han er jo da lidt oppe i årene, den sygdom er værst ved de yngre. Det er nu et år siden at Anny døde. Tænk en gang, Anny havde en dejlig kåbe, som de solgte til Starke for 100 kr. de har ikke meget til overs for nogen af familien, ellers kunne de jo have givet den til Ninna, som tjener der, for de kan jo da ingen andre have. Det skulle de jo skønne på.

Ja i var jo samlet alle søskende, hos Martha og Jensen til juleaften. Det er jo rart at være sammen, når i er så langt borte. Henry kan jo nu krybe hen ad gulvet, så vi skal passe på ham, han har fået to tænder foran i munden. Vi har dejligt vejr, ikke noget frost, men storm og regn. Ja en grøn jul, giver en hvid påske. Nu skal vi se om det slår til. Håber nu at Andreas må føle sig bedre, når vi hører fra jer igen. Mange kærlige hilsener fra os alle her i hjemmet, jeres moder. Lev vel og skriv snart.

Niels Pedersen, Graarup, Hornum St. den 21 januar 1925

Til Andreas Pedersen, Box 704, Pierre, South Dakota

Gode venner,

Jeg skal hilse jer mange gange fra jeres far i Graarup og sige tak for brevet far jer. Ja din fader siger at han ikke kan rejse der over, og hans penge er jo ikke meget værd når de kommer til Amerika. Se om i ikke kan få så meget samlet at i kan rejse her hjem. Her kan i vist lige så godt få føden som i Amerika. Stine og hendes mand, de vil vist her hjem til foråret, det er din fader glad for, så måske han kan komme til at være hos dem, for i Graarup, det passer ham ikke rigtig.

Ja nu bliver han jo gammel og har intet rigtigt hjem, så det er jo ikke så rart for ham. Han mangler din moder til at hygge om ham, men hun er jo borte, og sådan går det for os. Min mand er jo også døs, jeg er Niels Egediussens kone som har skrevet for din fader før. Jeg bor i Hornum, og han kommer her tit. Sålænge han kan gå omkring til folk, så er det ingen sag, men når den tid kommer han ikke kan det, så vil det jo blive en lang tid for ham siden din mors død.

Ja du ved jo nok din far er morbroder til min mand, men du kendte ham vel ikke. Ja så vidt jeg ved, er dine søskende raske her hjemme. De skriver jo ikke til jer, det er mærkeligt nok i ikke skriver sammen engang imellem, det var jo rart syntes jeg.

Ja nu mange hilsner fra din far til jer alle i håb om at det går nogenlunde for jer. Glem nu ikke at skrive til ham, for det er jo rart for ham at modtage brev fra jer. Modtag vore bedste ønsker om et godt nytår der ovre. 

Marie Egediussen, Hornum.

Højerup den 20. marts 1925 til Angnete

Kære datter, svoger og børn,

Tak for fødselsdagsbrevet, som vi har modtaget for en uge siden. Vi havde bedt min broder Jens og Kristjan herud den aften. Kristine var hjemme i møllen, hun kan ikke rigtig gå, for hun har forslået sin dårlige fod, så hun ikke ret godt kan have støvler på. Det var jo uheldig at det skulle træffe, altid det dårlige ben. Hans og Helga var også herude, for Hans havde været her og tække, og Helga havde så tit sagt, at hun kom ud og så til os. Så syntes vi at det kunne passe. Hun sagde at vi også skulle op hos dem en gang. Helga har fået en god mand, flittig, og de har jo kun den ene dreng.

P. Henriksens Anna og hendes mand er også kommet hjem fra Amerika. De bor i København, og har et værelse. Han har været noget agent, men han havde ikke noget for tiden, så Hans mente at de rejste til Amerika igen. Der er vist ikke meget ved ham. Ja nok om det.

Vi kan ikke give jer Jens adresse endnu, for de har ikke hørt fra ham endnu. Ellers skal vi nok sende den, men han fik alle jeres adresser, så måske han finder jer en skønne dag. Ninna har været hjemme i vinter, og har haft skarlagensfeber, og lægen talte ikke om det, men da så Ninna begyndte og skalte, gik Hans Kristjan op og sagde det til ham. Han blev noget lang i ansigtet, men han hedder jo ikke den tossede Rem for ingen ting. Så jeg kan ikke vide hvorfor de vil have sådan en læge. Ja så skal Ninna ikke ud hos P. Pedersen mere, men det er jo ej heller så nemt for dem, at have en pige. De fik så Annys kåbe hjem igen, da moster blev lidt gnaven på storke. De kan jo også gemme den til Kristen får en kone. Han hitter sig vel en engang. Kristjan skal have bryllup nu i april, det skal stå i Sønderjylland, og de skal bo ved Rødvig, men hun er jo heller ikke så rask, så får Kristjan jo ligegodt en syg kone.

Du skriver om vi hører noget til dem i Frøslev. Det gør vi ikke, jeg har ikke hørt eller set dem siden vi var til begravelse med Marie P. Nielsen, og det er nu godt et år siden. Vi er ikke ret tit nogen steder, for hjemme passer bedst, når nu vi bliver ældre. Vi kan ikke så godt tåle at være ude om aftenen. Du skrev at du havde fået brev fra Frida, hun ville gerne have haft et billede af jer. Hun skal vist nok på højskole i sommer, men ikke hos farbroder Ole.

Arne må ikke komme hjem i denne tid, da vi har klovsyge. Det er smitsomt, og her bliver slået plakater op ”adgang forbudt for uvedkommende”. Ja nu har vi så tøvejr igen, og det er vi jo glade for, så er det dog til at komme uden for. Vi skal jo pænt blive hjemme i 5 uger.

Nu en kærlig hilsen til dig og din mand og børn. Lev vel fra din moder, skriv snart.

25. marts 1925

Kære alle 4,

Dejlig er jorden, især om foråret, når lærkens sang lyder højt fra sky. Stærene fløjter og skoven og marken grønnes. Ja marken har jo været grøn hele vinteren på græsmarken og vinterhveden er meget langt fremme. Rugen 6 tommer høj. Vi havde ret hård frost for 14 dage siden, det frøs 7 grader R. Vi havde også lidt sne, men nu i dag er det fint forår. Jeg har også været ude at så gødning, og nu skal jeg til at rode i kålen, den er ret god i år, så måske det kan give lidt i pungen, ellers kan jeg ikke klare den, for sidste år gav den kun 4 (?) på 8.000 hoveder.

Vi har klovesyge i denne tid, men den forløber let hos os. Det er en epidemi som raser over hele landet. Her i byen er vi 5 som har den, men i flere byer her, har de det alle. Mange steder har de mistet en hel del svin og kalve.

Nu skal jo Ricard konfirmeres, ja det kniber jo noget for Caroline, for hun har jo ikke fået noget fra Axel længe, men det går vel. Marie har da ikke fået den invaliderente endnu, men den kommer vel.

Kærlig hilsen fra fader osv.

Niels Jensen

23. marts 1925

Kære Carl,

Nu nærmer foråret sig igen, så jeg skal ud og rode i jorden igen. Min kål tegner godt i år, så det kan jo være at den vil give noget. Mine køer har klovsyge, men et let tilfælde, hvis der da ikke støder noget til, men der er jo en farlig rengøring. Der skal sprøjtes og kalkes et par gange, overalt i stalden, og det er jo noget sinkeri.  Der er 5 steder her i byen, hvor de har det, men i andre byer har de det næsten alle. Det er jo et stort tab for landet, da den sygdom raser overalt.

Jeg har lige været ude at sætte 2 garn, det kan jo være rart at få en stegt torsk en gang imellem. I dag er det sommervejr, men om natten fryser det noget, det er jo lidt ustadigt i denne tid. Ja nu skal jo Ricard konfirmeres, først i april, og så skal han op hos farbroder. Ja når nu den flab til Axel ville sende, men jeg har jo prøvet på flere måder at tvinge ham, men han ejer ikke noget, eller har i alt fald lavet det sådan. Ja det er ikke meget denne gang.

De kærligste hilsener sendes dig fra din fader.

Niels Jensen

Højerup den 20. Marts 1925

Kære Karl,

Tak for gaven og tak for dine breve, ja tak for det alt sammen. Jeg tænker jeg skal have mig et nyt overstykke for din gave, når jeg så får lagt nogle af æggepengene til side, for jeg kan dårligt være i mit sommer overstykke.

Ja nok om det, vi har haft hård frost en 10 dage, og lidt sne, men nu har vi fået tøvejr igen, så skal der jo ikke så meget i kakkelovnen. Når vi nu måtte være fri for så hård frost mere, kan jorden snart tørre igen, så folk kan komme i marken. Der var flere der var i marken og fatte jorden, men det var jo lovlig tidlig.

Vi har klovsyge i denne tid, så vi må jo holde os hjemme, og uvedkommende har ikke lov at komme hos os, og der går jo en 5 uger, og så skal der kalkes et par gange, men det har været i en mild grad, så jeg tænker at vi slipper godt over det.

Da Hans Kristians Jens, var her hjemme, havde han hørt ovre fra Amerika, at soldaterne som var med i krigen, skulle have udbetalt bonus, lige som dem der havde været længst med i krigen Derfor var det han rejste lige på en gang, men det var måske kun et rygte, og dem er der jo mange af. Ja du skrev jo, at hvis du havde været hjemme, skulle Kristian have haft lidt på ørene, fordi vi ikke havde fået julebrev fra ham og Kathe, men det var gået fejl, skrev Kathe til os, så vi må jo undskylde dem. Jeg vil da håbe at du ikke har skrevet noget derom til dem, for så tror de jo, at vi skriver noget om dem over til dig Karl. Ja det kunne jo være meget rart, hvis vi måtte se dig Karl, engang endnu, de to år går snart. Tiden går så hurtigt, og vi går med. 

Ja det er jo i denne tid at lotteriet bliver trukket, men i klasselotteriet er nummeret aldrig kommet ud, derimod har fader vundet et par gange i varelotteriet, til en ny hat, og en ny hverdagstrøje. Det er dog altid noget, for hverdagstøjet er jo også dyrt, 13 kr. for en overalls, ligesom den du gav fader, og så er der jo ikke trøje til. 

Fader har travlt med at stable brænde, han er jo ene om det. Ricard må jo ikke komme herned i denne tid, da vi har klovsyge, for han går jo til præsten, og i skole. Han skal op til farbroders og tjene til maj, vi kunne ingen andre pladser finde til ham. Han er jo for ung til at sende så langt væk som hen ad Køge til. Han skal have 300 kr. for et helt år. Han er så stor, næsten større end Kaj, men Kaj har jo heller ikke haft så gode børnekår, kun 10 år, og allerede måtte ud at tjene, og hans fader og farbroder Ejner, var jo ikke så kærlige over for Kaj. Det er jo nogle slubberter alle til hobe. Axel var begyndt at sende penge, 100 kr. for en måned, og nu er der gået 14 dage siden han har sendt nogle penge til dem.

Nu en kærlig hilsen til dig, fra din moder. Lev vel og gud være med dig.

Kære broder Gustav,

Du må jo have et par ord med det samme jeg har fat i skrivetøjet. Vi har vinter her hjemme, og det har i måske også, og det er jo ikke så rart, men det må vi jo vænne os til. Jeg kan ikke få lov at skrive for Henry, han vil op og se hanen, han kan høre den galer, så han står på bænken og kigger ud af vinduet.

Du skrev at du måske kom hjem, ja det ville jo være morsomt. Måske du kunne finde dig en kone. Jeg tror nok lille Dagny går og venter på dig. Hun har kun et billede af dig, men det rev Kristian i stykker, så hun må sætte det sammen, når hun skal se på det. Astrid havde nemlig fortalt det til Arne. Hun havde en ring af Kristian, men den smed hun i gadekæret. Dagny og Astrid kommer jo meget sammen. Arne han kærer for dem. Når de skal ud til dans, men nu skal han rejse derfra, han skal ned på Revgaarden i Rødvig ved Havnelev mark.

Ellers er der jo ingen nyheder, uden at vores køer har mund og klovsyge, men det er ikke så slemt. Vi må jo ingen steder komme. Nu mange kærlige hilsener sendes fra søster Marie og Ingeborg. Vi har det godt og håber også du har det godt.

Søster Ingeborg.

Kære Angnete,

Du har jo ret angående dit spørgsmål med Niels fra Klinten, for han er gift med en ude fra Køge, som holdt hus for ham, og Anne Marie er gift med en ældre mand, som var ude fra Skørengen, han hedder Lars, og de bor ovre ved den sorte vej og har et lille sted. Marie er blevet så svær, men de har ingen børn, så du har jo ret.

Din moder.

Højerup den 13. August

Kære søster Agnete og svoger og børn,

Også jeg må have en lille hilsen med over til jer. I længes snart efter at høre fra os. Vi er da alle raske, kan gå oppe, så det er da det bedste. Jeg håber det er det samme hos jer. I har det jo så varmt ovre hos jer, ja hvis det var så varmt her hjemme, hvor skulle man døje det. Man kunne nok døje det engang imellem, når det så er koldt, og så er det varmt, det er upålideligt med det vejr, når det ikke er nogen rigtig sommer vi har her hjemme. Vi har nu fået en del regn, det lynede stærkt forleden nat, og det varede hele natten, også med torden, det var længere borte. Hen ad morgenstunden  kom torden og regnen.

Jeg ved ikke af nogen nyheder, jo jeg kan da fortælle at Nikolaj Andersen har mistet deres eneste datter Rigmor, hende kendte du da. Hun var jo gift og boede der hjemme, havde tre børn, så det var jo sørgeligt. Skal ønske dig tillykke med fødselsdagen, og det nye år  du går ind i.

Kærlig hilsen sendes jer alle fire, fra søster, tante, svigerinde Marie i Danmark.

Fader har ikke fået skrevet til jer, det er jo vanskeligt, når der skal tages fat i sommer.

Højerup den 26. Oktober 1925

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for fødselsdagshilsen til far. Ja så er i jo nu rejst længere bort, og så vil vi ønske for jer, at i må være raske og ved godt mod. Vi er da raske nu for tiden. Ja Marie kan jo ikke så godt gå, far må køre hende til kirke, og så taber Marie jo vejret når hun skal bestille lidt. Ja nok om det, vi har det temmelig mildt i disse dage, skal ikke have ret meget i kakkelovnen, som godt er. 

Ja nu har Marie i Frøslev ligget  på sygehuset i 3 måneder. Det var jo blindtarmsbetændelse, men  hun kunne jo ikke blive opereret, den skulle rådne væk, så der blev sat rør ind, men så tog de det for tidligt ud. Såret brød op på ny, så røret måtte sættes ind igen, så hun er først lige begyndt at sidde op i sengen nu. Det har jo været en hård tur for Karen og dem alle, for der var en tid, da det ikke så godt ud, at Marie skulle komme over det. Men nu er der håb om at de snart kan få hende hjem.

Ja i må undskylde at brevet er lidt forkrøllet, for Henry tog det fra mig. Han kan begynde at drille os, han er en spilopmager. Men det hænder vel for jer selv, i har jo selv en lille Henry. Ja om vi nogensinde skal mødes, det kender vi jo ikke, men vi lever jo i håbet, og det bestemmer vi ikke.

Vi siger også tak for billederen, det ligner udmærket, og hatten klæder dig udmærket. Ja du får rigtignok set dig om, som du sagde da du var hjemme, at du ville ud og se dig om i verden. VI har lige sendt brev til Jens, han har ikke skrevet siden til min fødselsdag i marts måned, så vi ved jo ikke en gang om han har fået fødselsdagsbrevet. Jeg kan ikke begribe hvad der går af Jens, som dog har været så flink til at skrive.

Moster Stines Ninna skal giftes med Mathiesen Henry fra Frøslev. Ham kender du nok fra den gang, du var i Frøslev. Men det er jo for tidligt, for Ninna bliver først 18 år til marts, og jeg ved ikke hvor gammel Henry er, så det blev jo en overraskelse for min søster. Jeg har ikke talt med Stine siden vi var til begravelse med J. Konrad. Vi er blevet så glade for at være her hjemme, det passer bedst.

Maren Marie er blevet gift og bor i København. Det var en pæn ung mand. Marie og Hans Larsen har jo haft guldbryllup i september måned, og hele byen var med.

Mange kærlige hilsener fra din moder. Lev vel og bedste.

København den 9. December 1925

Glædelig jul, godt nytår

Kære søster, svoger samt børn,

Jeg tænker mig at når i får mit brev, så er det jul. Hvor er det i grunden underligt, at så snart vi når ind under jul, så bliver vi mennesker så blødgjorte. Ja gid den samme følelse altid måtte være tilstede, ikke alene ind mod jul, men også efter jul, og det hele tav. Men sådan er samfundsordningen nu ikke længere og bliver det vel aldrig. Vi vil så ønske jer en rigtig glædelig julefest, samt et godt og heldbringende nytår.

Det er jo snart længe siden at vi har hørt noget fra jer, men i er jo også flyttet en del omkring. Hvorledes befinder i jer nu i Canada, er det bedre end i Dakota. Det er også længe siden at jeg har hørt fra Anna, så man er ikke rigtig klar over hvad de foretager sig. Jens og Martha hører man aldrig fra. Vi har jo fået lidt vinter herhjemme nu, så der skal lidt i den sorte i disse dage, men forhåbentlig skal det ikke vare så længe. Det er jo altfor tidligt at få hård vinter på denne side af nytår. Landet har da haft det fineste kaneføre, og det er jo en sjældenhed.

Vi lever ellers som ved det gamle, ingen forandring i familiens størrelse. Dagmar har jo været på vej med to tvillingedrenge, men de var døde begge, godt for dem. Hun har for nylig været indlagt på hospitalet igen, for sine nerver, men det var hurtig overstået. Hun bliver en lille trone, hvis hun ikke rører sig lidt mere. Deres børn er på børnehjem, og bliver der vel en 14 dage endnu, så hun har det jo nemt nok så længe det varer.

Jeg har ikke været hjemme siden i sommers, det er jo for dyrt at rejse, og der er jo heller ingen forandringer hjemme. Marie har jo fået sine invalide penge, som godt var, men det trak rigtignok også i langdrag. Derimod er det skidt med Caro (Karoline) hus, får stadig ingen penge fra A (Aksel), men det er så vanskeligt at følge med for os. Et øjeblik sender han et par skilling, og lover så samtidig at sende flere, men pengene kommer ikke frem, det ser jo lidt vanskeligt ud. Han skyldte hende godt 800 kr., så havde han sendt 80, og den kvittering var han så forlegen for at få fat i, så jeg tror næsten at han har føjet et nul til, således at han har en kvittering som lyder på at hun har modtaget 800 kr., men det må tiden jo vise om det er rigtigt.

Ja så vil jeg til slut sende jer vores hjerteligste juleønsker, samt håbet om et godt og velsignende nytår.

Det ønskes i alle fra os alle her.

Bror Olaf, Caroline og børnene.

F F Albreksgade 44,1th

Højerup den 9. Juni 1926

Kære Angnete og Petersen,

Det regner hver eneste dag i denne tid. Jorden er så våd, så jeg kan ikke få renset roer og kål, men nu er jeg da endelig færdig  med at ordne frøkålen. Den er ellers ret god i år, men der kan jo endnu komme lus i den. Kornet står godt, og lover en god høst overalt. Hø bliver her en mængde af allevegne, når det nu bare vil blive vejr til at få det høstet.

Jeg var til grundlovsfest i lunden, og passe cykler, der var ikke ret mange folk, 4-500. Er farbroder Jørgen død, eller Emma eller dem begge. Lad mig det vide, for jeg er ikke ret klar over det. Jeg skal hilse fra Rasmus Petersen, han boede jo ved siden af Engholm i Frøslev. Han har nu motormøllen i St-Heddinge. Nu er havnefoged Møller rejst til Jylland, han havde brugt for mange penge af havnen, og så fik han sin afsked. Olaf søgte pladsen, men fik den ikke. Jeg tror nok det var heldigt, for Olaf har en god plads, og der får han jo også pension, når han engang ikke kan mere.

Det regner i øjeblikket, så der er en hel sø inde på naboens mark. Moder står ude i brændehuset, og kan ikke komme ind, for gården er fuld af vand. Jeg og Caroline var på vej til St-Heddinge, men måtte vende om ved Christian Madsens, for der blev lovlig fugtigt. Broder Christian lader til at han vil sælge sin ejendom, og have lidt mindre jord, men bedre. For den han har er ikke så god. Hvordan han ellers klarer den, kan jeg ikke blive klog på, han er lidt lun anlagt.

Arne tjener jo i Sigerslev, hos Jørgen Henriksen. Det er en jævn god plads. Ja han har jo en han filmer lidt med, men de er jo så unge endnu. Jeg må jo heller ikke skrive noget om det, for så får han krøller i hovedet. Hvorledes går det jer, kan i klare den der, her hjemme kniber det svært for mange.

Kærlig hilsen fra fader osv. Niels Jensen

Højerup den 21. August 1926

Kære Angnethe, Petersen og børn,

Tak for brevene, som vi fik for en tid siden. Ja så fik vi lov til at høste endnu engang, vi blev færdige i onsdags. Vi har en jævn god høst i år, der er ingen andre her, som er færdige endnu, og på gårdene er de ikke færdige med at meje. Det er jo slået så meget ned af regnen, så det næsten ikke er til at meje. Der laves noget farligt svineri mange steder. Jeg har fået høstet mit ualmindeligt godt, og har dækket stakkene, så det ingen skade tager af regnen. Nu skal jeg til at høste kålfrø en af dagene. Karoline hjælper mig jo noget, for Ingeborg vil jo gerne blive ved sit arbejde, hun får 5½ kr. om dagen, så det kan jo ikke gå an at forsømme ret meget. Mor kan måske også hjælpe mig lidt. Marie kan ikke bestille noget videre, hun er så umådelig svær, og er jo heller ikke rask.

Du skrev om en dame, som måske ville besøge og når hun kom hjem. Hun skal være velkommen. Jernbanebilletten  retur koster 13 kr. 50 i alt. Giv hende min adresse, og lad hende sende mig et kort når hun kommer, og hvad tog hun rejser med, for at jeg kan være ved stationen og hente hende. Det ville jo være interessant at tale med hende.

Jeg har haft uheld med mine køer, den ene skulle kælve nu, men der var ingen kalv i den. En stor kvie havde jeg også, som der ikke ville blive kalv i, jeg havde dyrlæge til den, men kvien blev brummer, så jeg måtte sælge den. Jeg købte i går 4 pattegrise. De er dyre, jeg gav 36 kr. for stykket, der var dem der gav 40 kr., men noget skal men jo have at pusle med i ledige stunder. Jeg har jo også en god hjælper i Ingeborgs lille Henry, han følger mig jo trolig der ude omkring, men han kan jo også godt gøre lidt spektakler. 

Tillykke med fødselsdagen med ønsket om et godt nyt år. Hilsen fra fader osv.

Niels Jensen

Højerup den 22. August 1926

Kære Angnete Petersen og de to små børn,

Tak for det sidste brev, som vi har fået for et par dage siden. Hjertelig tillykke med din fødselsdag, og vi ønsker for dig at du må have det godt i fremtiden. Ja mange er di tanker, som vi sender over til jer alle. Jeg tænker tit at du sagde, da du var hjemme, at du ville også ud at se dig om, og det får du jo da også lov til.

Vi har været i Valore i juli måned, og besøge Kristian og Kathe. De har det jo godt, og de var lige ved og ville sælge gården. Kristian blev budt 35.000 kr.  for stedet, men så kunne de jo ikke slippe af med det da det blev. Derfor slår de dem til ro, og bliver hvor de er. Det er jo bare så langt, når vi vil besøge hverandre. Det er jo to år siden Kathe har været her, og Kristian har ikke været her i sommer, men jeg tænker at de kommer når de har fået indhøstet.

Vi har indhøstet sidste onsdag, vi har fået høstet sæden godt, og vi har haft regn siden, og i dag søndag, blæser og regner det, så det er en hel storm. Vi må pænt blive inde. Vi har nylig fået brev fra Martha. Hun undres over at vi ikke havde skrevet til dem siden januar, og det vil jeg jo give hende ret i, vi er jo ikke hurtig til at besvare brevene igen, for vi syntes jo ikke vi har så meget at skrive om. Vi kommer jo ikke så meget ud.

Vi har ikke været nede og besøge Hans Kristians siden i februar måned, da Nina fik den lille pige, og hun har jo været syg siden. Det var ligfald, og ikke krampe, men det er da bedre, og hendes mand arbejder hos Kristian Larsen i kalkbruddet på Elmekronegaarden, så der er jo altid en vej og få arbejde på.

Vi har haft Olafs 3 drenge i en 5 uger nu i ferien. Henry og Georg er jo 10 år, og Erik 8 år, så Olaf har snart store børn. Der skal mad til, og Peter Møller har ikke fået arbejde, da drengene rejste, og vi har ikke hørt fra dem siden. Det er jo en fejl som fru Møller havde, at hendes børn ikke skal bestille noget, det var for seneligt, men jeg mener dog det er en ære, at lære sine børn at arbejde, så må han vaske gulv og hjælpe svigerdatter med at vaske op. Det har han nok ikke prøvet før, hjemme hos fru Møller, og nu vinteren kommer, og der er så mange arbejdsløse, er der vel ingen kane for Peter Møller.

Ja det er jo en slem tilgift for Olaf, det havde ikke gået, havde det været en af Olafs søskende. Dagmars mand har ikke haft arbejde i et par måneder, så det ser ikke så godt ud. De har ikke været hjemme i sommer, men jeg skal skrive at hun og børnene godt må komme i en 14 dage. Det er jo synd for børnene, de havde jo lige ret til at komme hjem og besøge os. En gang om året må det jo kunne lade sig gøre.

Jeg har ikke nær så mange høns som du har, vi har en 70 høns, og jeg har kun haft 40 kyllinger, og de 20 er haner. Dem spiser vi selv, for mad skal der jo til. Det er mærkeligt at du også skal have dårlige ben, lige som Karoline. Ja Ingeborg er også tit syg, har nylig været hjemme et par dage, men så måtte hun hos doktoren, og så hjalp det.  Hun fik noget mixture, men det smager ikke godt, så det bliver nok en drøj flaske at få tømt, for så snart Ingeborg er bedre, kan det jo ikke huskes. Ja så må det være nok for denne gang. Mange kærlige hilsener til jer alle fra moder og bedstemoder og svigermor. Lev vel og skriv snart,

Din moder.

Højerup den 22. August 1926

Kære søster svoger og børn,

Nu skal jeg skrive lidt også. Ja nu holder du jo snart fødselsdag. Jeg sender dig de bedste ønsker, om at det nye år må oprinde godt for dig og give dig et godt helbred. Det er jo det bedste af alt, når man kan få lov at være rask. Jeg er da nogenlunde rask, mine ben svulmer og bliver så tykke. Jeg er også dårlig i mine arme, de bliver tykke. Det er mine muskler der svulmer op, og så havde jeg sådan en uro, at jeg ikke ret godt kunne få armen op, så mor og Ingeborg måtte redde mig. Vi har haft lægen her oppe, han sagde det var musklerne. Jeg skulle have tabletter. Du ved nok det var muskelgigt jeg havde, den gang jeg var dårlig i benene. 

Ingeborg er jo heller ikke rigtig rask, det er musklerne i ryggen. Du skrev jo om at du var dårlig, og det er ikke morsomt hvis du skal til at have det dårligt. Karolines ben bryder op når varmen kommer. Sådan er det hver sommer, og det er jo slemt når der først er hul. Vi har et farligt vejr i dag, det stormer, tordner og regner. Det har byget hele dagen igennem, og der er en hel orkan en gang imellem.

Tak for billedet af de to små spillopmagere. Det er ellers et par søde børn. Nu skal vi til at høste kålfrø, det tegner jo temmelig godt. Vi har jo indhøstet den anden sæd, så vi håber da det bliver godt vejr igen, så folk kan få høstet.

Kærlig hilsen sender jer alle, fra søster tante Marie i Danmark, Til lykke.

Høirup søndag den 6. Juni 1926

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for pioneren og brevet, som var lagt inden i. Bliver det ikke for dyrt at sende pioneren til os, det koster jo da noget, så langt borte fra, men det må i selv om. Karl og frue, har så været nede hos jer, det var jo en lang tur. Ja jeg håber i har haft en god tid til sammen. Karl skriver, at der er så dejligt at være nede hos jer, men Karl må jo blive i sin plads. Det er jo rart at have en god plads, som er sikkert. 

Det er pinsedag, og jeg og fader var til kirke i dag, her var Ansgar fest. Det er ellevehundrede år siden, Ansgar indførte kristendommen, her i Danmark. Vi har stille gråvejr, og lidt støvregn, men rigtig gråvejr for sæden. Kålen er god i år, så vi venter jo en god høst. Nu er det midt i den skønneste tid, når æbletræerne og kirsebærtræerne blomstrer, det er et smukt syn. Ja i har jo mange frugter nede hos jer, skriver Karl. Kunne vi bare tage en tur ned hos jer, men det er jo umuligt. Vi bare tænker på jer, og ønsker at i må være raske.

Pedersen føler sig måske bedre nu, og du skrev jo om at du havde ondt i ryggen. Har du prøvet og spørge en læge til råds. Karoline har også haft ondt i ryggen, det var gigt. Hun lå en 3 uger, hun er jo ikke så rask, som hun har været, mener jo ikke hun kan hjælpe os med at lue roer, men så kommer Valborg og Ingeborg til at blive hjemme et par dage fra arbejde, og hjælpe fader, for det bliver jo ikke til ret meget med mig og Marie, for vi har jo en lille Henry, som kan holde os i ånde. Han kan rigtig gøre spektakler, vi må lukke for ham, så han ikke kan komme i haven, for så trækker ham hovedet af blomsterne.

Kærlig hilsen til dig og din mand og børn, lev vel og skriv snart. Din moder.

Frøslev  7. Nov. 1926

Kære Maren,

Mange, mange tak for konfirmationsgaven. Jeg er meget glad for den. Jeg syntes det er så morsomt at have en ting fra Amerika. Jeg havde en god konfirmation, og fik mange dejlige ting. Vi havde godt en hundrede gæster, og vi spiste nede i loen. Vi fik suppe, kalvesteg, andesteg, is og kransekage. Der var mange sange, og der blev holdt mange taler. Da vi havde spist, drak vi kaffe, og så dansede vi hele natten til klokken tre. Klokken 11 om aftenen, drak vi kaffe, og så spiste vi frokost inden gæsterne tog hjem, så det var en dejlig dag.

Om mandagen, havde jeg så nogle af mine skolekammerater og veninder. Nu er jeg jo så færdig med skolen, og nu er jeg begyndt at være pige. Du kan sikkert ikke kende mig, hvis du så mig, for jeg er nok vokset meget, og jeg har nok også forandret mig. Jeg skal snart op og fotograferes i mit konfirmationstøj, og så skal jeg nok sende dig et billede, så du kan se hvordan jeg ser ud nu.

Nu vil jeg slutte mit brev, med tak for gaven, som jeg er så glad for.

Mange venlige hilsener fra Mie.

Frøslev  7. Nov. 1926

Kære Maren,

Rigtig mange tak for dit brev, og for alt som du sendte til Mie. Hvor er det nydeligt, det er næsten alt for fint at gå med. Du kan tro kære Maren, hun er meget glad for det. Hun er jo selvfølgelig glad for at være fin. Hun er større end mig nu, så det er ikke den lille pige, som da du rejste, og hvornår træffes vi dog igen. Måske aldrig, det kender ingen, men måske du snart kommer en tur hjem, og ser til os, for til Amerika kommer jeg aldrig, så det kan jo ikke blive mig der besøger dig, men vi skal nok være gode ved dig, når du ser hjem til os. Selvfølgelig kommer din mand og børn med. Jeg glæder mig til at se dine børn, de ser meget søde ud på billedet, men de er jo i den alder, hvor de kræver lidt arbejde af en mor, så er de jo til gengæld den allersødeste alder. Er den mand rask, det er dog det vigtigste af alt, når helbredet er der.

Ja nu fik vi så Mie konfirmeret, og det var en dejlig dag, som aldrig glemmes. Dine forældre og farbrødre var her, det var så morsomt, at se dem her igen, nu er det så længe siden de har været her. Ja Mie fik så mange gaver, at det er ikke til at nævne dem alle. I vinter, må Mie være pige, vi har kun Birtha, som kom da du rejste. Og Mie lærer engelsk, og går i tyskskole, så hun har nok at tage vare på. Men bare hun er rask går det jo. Vi har så meget at sige tak for, at hun blev rask igen.

Nu må jeg slutte, da Mie også skal have et par ord med. Vil du nu hilse din mand, og dine søde små børn, og endnu engang tak fordi du tænkte så kærligt på vores lille pige, det var blot alt for meget. Var jeg bare ovre hos jer, så skulle jeg rigtig spise vindruer, dem kan jeg ikke lade være med at spise, men det er jo en vare, som vi sjældent får her hos os.

Lev vel kære Maren, og skriv engang til mig, hvordan i har det. Jeg håber at vi kan sende dig et billede af Mie til jul.

Hilsen fra os alle, Karen.

Højerup den 8. Nov. 1926

Kære alle 4,

Nu er jo høsten forbi, både med frø og korn, roer og kål, ja jeg mangler 2.000 kål, som skal i kulen. Jeg har nu plantet 5.000 hoveder. Jeg har jo været længe om det, for jeg har været ene om det, så det tager jo tid. Frøet gav jævnt godt i år, omtrent 600 kg, men jeg har jo også nogen gæld og skal betale, så jeg trænger jo godt til det. Vi har det noget fugtigt i dette, eftersom det regner næsten hver dag, men jeg var da heldig da vi tærskede, der var fint vejr. Underligt nok, har jeg ikke haft ondt i ryggen i år, af at gå krum, om det er varmen der gør det, jeg ved det ikke.

Vi var jo så til konfirmation i Frøslev. Der var i år 200 mennesker med, vi spiste kalve og andesteg med rødvin til, og is og portvin. Det var noget for en dårlig mave, eller til at få en dårlig. Og så var der gaverne, der var jo et utal af forskellige, så meget så man næsten skammede sig ved at se det. Der kunne godt laves en hel guldsmedebutik med alt det bras. Vi forærede hende en bog, den var til 7 kr. det er jo vanskeligt at hitte på noget, til sådan en fest, men alt gik jo godt. Hans P. Nielsen er jo nu en gammel mand, man kan se at alderen tager på ham, men han er jo også ind i 70erne. Farbroder Hans er ikke ret rask, han kan ikke ret godt høre, og er dårlig i maven bestandig. Christine er jo heller ikke så rask, Sigrid har lige fået en søn, så nu har hun 5 børn. Alle de øvrige er raske. Vi har ikke hørt fra Carl og Jens i lange tider. Carl har jo fået en søn, men han har ikke meddelt og noget om det, men du har det vel nok godt. Vi har haft brev fra Martha og Anna for lille tid siden. Nu vil jeg slutte med en kærlig hilsen til jer alle, og ønsker at i må være raske og ved godt humør.

Fader osv.  Niels Jensen.

Højerup, mandag den 8. November 1926  (fra Anne Margrethe)

Vi har ikke hørt fra Karl siden han kom hjem fra Californien, og Jens har vi ikke hørt fra først i marts til min fødselsdag, og vi har skrevet til Jens fødselsdag den 12. April. Måske de ikke kan få tid. Vi længes jo efter at høre fra dem. Anna og Martha har vi hørt fra nu til oktober. Nu er Henry vågnet, så vil jeg slutte. Kærlig hilsning til eder alle, fra din moder og svigermor og bedstemor. Lev vel og hav det godt. Nu hænger du og dine to børn for bordenden. Ingeborg har ladet det indramme i gule rammer, og Karl er også hængt op i en gul ramme. Det skal jo helst være ens rammer.

Anna har skrevet at Karl har fået en søn i august måned. Underligt at han ikke selv skriver til os, men det kommer vel. De bor jo hos Jens, for hans hus var ikke færdig, men det må du ikke skrive til dem. Det er Anna der har skrevet det til os.

Kære søster Maren, familie,(på bagsiden af brevet)

Vi har lige fået dit brev og dit billede. Hvor er det et godt billede af jer, det ligner jer godt. Henry ligner dig da du var lille, er de ikke krøllet begge to. Ja vi var jo til konfirmation nede til sognefogedens, sikke et knald. Der var 180 mennesker, og vi dansede nede i loen til kl 4, men der var jo nogen der tog tidlig hjem. Ja hun fik jo alt hvad hun kunne ønske sig, der var ikke den del, uden så fik hun det. Der var jo dobbelt konfirmation, Karen fra Nordmark. Jeg skal da også hilse mange gange fra Margrethe, du kan tro hun er en kraftig dame. Men tro ikke det er så for dem, som det har været, men det kniber for mange. Skal også hilse fra Hansine og Marie Madsen, hun skal jo til Amerika siges der. Hvor er hun pæn. Vi skal snart sende træskoene til dig. Jeg skal skrive mere næste gang, håber i har det godt alle sammen. Mange kærlige hilsner til eder alle. Vi har det godt, Henry ligger hos fader og taler.

(må være fra Ingeborg)

Højerup den 9. November 1926

Kære søster og svoger og børn,

Også jeg må have en hilsen med. Tak for det kærkommende brev og dit billede. Det var kønt og hvor det lignede dig godt. Det er allerede kommet i glas og ramme. Annas skulle jo have været med. Nu har vi så hørt fra jer alle, på Jens og Karl nær, men det kommer vel håber vi. Vi har regn hver dag, så det er et farligt bundløst føre. I aften blæser det en rigtig storm, så der er ordentlig sus i den.  Arne er hjemme i aften, han tjener oppe i Højerup hos Ole Larsen. Kaj tjener hos Niels Pedersen i Lille Heddinge. Richardt er i Barup hos Hans Ellehøj, og lader til at befinde sig vel i den nye plads. Henry har sværtet skråtobak på bordet, han havde fat i bedstefars æske.

Niels Jakobs den ældste datter sagde at til hendes konfirmation, var der ikke en eneste sang. Ja jeg var da med, også til den store fest i Frøslev hos Hans Peter Nielsen. Ja det var en stor fest kan du tro, vi spiste suppe og kalvesteg og andesteg til aften, og så fik vi is og kager og vin, og til sidst kransekage, og så drak vi kaffe ud på aftenen med lagkage. Der var dans hele natten, og så spiste vi frokost, koldt bord som vi kalder det . Klokken var hen ad mange, 4 da vi kom hjem. Du skulle bare se med gaver hun havde fået. Nu sender vi en hel bunke sange der nede fra festen, som du kan læse. Karens kusine Sofie, fra Lyderslev, der er gift med Niels Jakob, de havde også en datter der blev konfirmeret. Der skulle have været fest hjemme hos dem om søndagen efter. Det er Sofies søster Kirstine der sendte hilsen til dig, også Marie Madsen. Ja hun solgte jo vaskeriet. Hendes mand døde jo. Hun skulle jo have lært til sygeplejerske, men vist ikke. Hun er husbestyrerinde for en i Store Heddinge. Hansine vartede op. 

En kærlig hilsen, lev vel alle sammen fra søster Marie.

Højerup den   november 1926

Kære datter svigersøn og børn,

Tak for fødselsdagshilsen til far, nu må vi se og få sendt brev, for nu har i nok ventet længe nok. Jeg syntes at tiden går så hurtigt, det er vel fordi at vi har arbejde nok. Vi var jo med til Mies konfirmation, og du kan tro at hun fik mange gaver, men det er jo ikke til at huske. Vi var 2 hundrede den første dag, og lige så mange skulle der næste dag. Den gave du sendte, var der nok ingen andre af. Vi gav en bog, og farbroders gav også bøger, og Lars og Margrethe gav et sølvspejl og sølvbørste. Mie fik flere slags af kam og børste, så hun må jo bytte nogle af dem. Marie Madsen var der og tog imod folk og anviste os hvor vi skulle lægge vort tøj. Hun bad os hilse dig og Kirstine, som er gift med Ole Hans. Hans Peter bad mig også hilse dig, han har 2 små drenge, og så skulle vi jo hilse fra Karen og Kirstine, og fra farbroders på Nørredal. Sigrid har fået en lille dreng, som var med i kirke i søndags. Det er kun 3 uger siden, så det er hurtigt.

Nu må jeg begynde på mit brev igen, så kan i jo da få det sidst i november. Så er der jo ikke så længe til jul. Så må vi jo skrive i god tid, for at i kan få brevet til julen. Vi har haft et dejligt vejr i dag, mandag solskin og stille, så jeg kan gå barhovedet ud, ellers har vi regnvejr hver dag. Så her er bundløst alle vegne. Henry sover lige for tiden, så er her jo fred. Ellers vil han jo hjælpe til.

Fader planter jo kål i denne tid, han går jo ene om det. Vil helst selv plante hovederne. Karoline har hjulpet lidt til, når det var vejr til det. For farer kan jo tage træskostøvler på, det har vi ikke.

Moder.

Julen 1926

Kære søster, svoger og børn,

Når nu vi tænder juletræet her hjemme, da flyver mangen en kærlig tanke over til jer, og holder jul med jer.  Der står jo i en sang, ”så langt så langt rækker tanken frem til gamle mor og mit barndomshjem”. Så håber jeg i må fejre en god dansk jul, som den vi fejrer her hjemme i Danmark. Jeg og moder og fader, bliver ene om at fejre juleaften i år. Søster Caroline, vil vist helst være hjemme hos sig selv, hun kan jo ikke gå her ned. Fader må hente hende, når hun skal en tur her ned.

Jeg har været så dårlig i mine ben den sidste måned, så jeg næsten ikke kan sidde. Det er så slemt inden man kommer i gang igen, når man har siddet stille. Det gør ikke godt i benet inden man får rettet det. Det bedste er når man er i bevægelse, når det er gigt. Håber det må bedre sig.

Jeg kan da fortælle dig, at din præstekammerat Ole Larsens Ella er blevet ringforlovet. Jeg ved ikke om han er fra Frøslev. Gamle Marie Hans Larsen ligger til sengs her nu, har ligget en måneds tid, måske hun ikke kommer sig mere. Hun er jo højt oppe i 70erne nu.

Glædelig jul sendes til jer alle, fra søster, tante og svigerinde Marie i Danmark.

Højerup den 7. December 1926

Kære Karl,

Ja så nærmer vi os julen igen, med alle de kære minder, og jeg vil ret af hjertet, ønske dig en god og velsignet julefest, og et godt nytår. Ja nu har vi så været ude og besøge Kristian i det nye hjem. Det er lunt og godt, og ligger noget højere end det gamle. Vi var der i to dage, og rejste hjem om lørdagen. Vi blev lidt forkølede af den tur, for vi er jo ikke vant til at komme ud og rejse

Kristian har været syg, han havde så meget udslæt i hovedet. Doktoren sagde at det var svamp, men nu bag efter, har han fået så mange bylder på halsen, men det værste er da overstået. Nok om det. Vi ah jo Arne hjemme i vinter, og hjælper fader med at tærske, og Kristian ville jo gerne have Arne hen og hjælpe sig i vinter, der er jo nok at bestille. Ja det er et dejligt hjem de har fået, når bare det havde været lidt nærmere ved vort hjem, for det koster jo penge, når vi skal hen og besøge dem, og det er så trist at køre med toget.

Jeg har ikke været i København siden i rejste, kunne nok lide at se hvorledes Dagmar bor, og Olaf med, de er jo flyttet helt ud på Vesterbro, så Olaf har jo langt til sit arbejde. Han var nær blevet kørt over af en bil, men fik kastet sig af cyklen i sidste øjeblik, så han slap for at blive knust. Vi har drengene her ude igen.

Karoline var jo i København med nogle hanekyllinger til dem, så ville de med hjem. Det er jo også et par gode drenge, de synger den for os ”Hils fra mig derhjemme, hils min far og mor, bed dem aldrig glemme dem som rejste ud”. Den bliver sunget alle vegne. Den siger jo også så meget. Ja Arne spiller den også på sin mundharpe, og når Ingeborg kommer hjem, synger hun den også. Fader holder så meget af den.

Ja så må det være alt for denne gang, mange kærlige hilsener til dig fra din moder. Lev vel og gud være med dig. Vi sender et par billeder af Højerup kirke, et til hver af jer.

Højerup den 8. December 1926

Kære Agnete, svigersøn og børn,

Glædelig jul og et velsignet nytår, ønskes af din moder, at i må fejre julen i fred og glæde med jeres børn. Jeg skal tænke på jer juleaften, når vi har tændt juletræet, og vi synger glade jul dejlige jul osv. Jeg håber at i mindes julen, som vi holder den her i Danmark. Er der kirke i byen, og kommer i nogensinde til kirke. Her hjemme er der folk som aldrig kommer i guds hus. Olaf kommer ikke ret tit, og Dagmar kommer heller ikke. Georg sagde i sommer, da han og Dagmar var her ude, hvad vi gik i kirke for. Ja det spørgsmål kan vi jo let besvare, vi går jo til kirke for at høre et godt ord, og det er jo et godt sted at komme i guds hus. Nok om det.

Vi har travlt, vi ,maler i stuen. Karoline har malet loftet og væggene, er søgrønne. Vi har jo ikke fået malet siden du og Anna malede, så det trænger jo til at blive smurt lidt, men det skulle jo have været om sommeren, for vi kan jo næsten ikke passe på, at få taget på det. Da jeg var ovre at malke, faldt Henry ned af bænken, over imod væggen, så han fik maling i håret, og det satte mærke på væggen.

Ingeborg køber så træskoene i morgen, det er vel nr. 38 du bruger, for du glemte jo at skrive nummeret, men det går vel. Henry har kighoste, han har kastet så meget op i dag. Jeg tror også at jeg har kighoste, for når Henry hoster, skal jeg også hoste, og jeg bliver så dårlig i hovedet, og må sætte mig ned. Vi fik noget mixture af doktoren, det hjalp jo lidt, men den hoste varer jo så længe, så det  er jo lige dårligt, han kan dog komme ned til juletræet.

Vi har lige været i Havnelev, og besøge moster Marie, hun er jo nu 70 år, og det er jo en høj alder. Hun har også et hjerte, hun er jo nu den sidste moster jeg har. Jeg skal også hilse fra moster og hendes mand, de har det godt, han samler jo æg til Richter og Nielsen, hvor Ingeborg er og arbejder. Jeg ved jo ikke så mange nyheder, for vi kommer jo ikke ret meget ud. En nyhed kan jeg da fortælle dig, at din fætter Kristians kone er syg, det er nyrerne det er galt med, og Jens Peter og Kristine har deres lille pige. Ja så fik Kristian jo en syg kone alligevel.

Nu slut for denne gang, en kærlig hilsen til dig og din mand og børn, fra din moder, bedstemoder og svigermoder. Lev vel og gud være med jer.

Højerup den 9. December 1926

Kære søster Agnete, svoger, børn,

Først vil vi ønske en glædelig jul og velsignet nytår til alle jer som er langt borte fra hjemmet, at i må fejre julen som vi altid har gjort her hjemme hos far og mor. Vi taler tit om jer, og de ord falder gerne, hvorfor skulle vores børn og søskende langt bort, de går altid i en spænding. Må vi se jer mere, eller skulle i få far og mor at se. Dog jeg beder for at de får lov at være her en stund endnu, thi hvad er hjemmet uden far og mor, men de ældes jo for hver dag. Det samme med os andre, tænke sig at jeg har så store børn, som Valborg, Kaj, Ricard og Erna. Ja gudske lov de er flinke til at hjælpe, og de opfører sig jo ordentligt, men jeg har også mange gange holdt prædikant for dem.

Valborg arbejder jo i St-Heddinge, men hun vil ikke mere. Det er jo også kedeligt for hende, at hun skal arbejde for at skaffe føden til mig og Erna. Jeg har lige fået Ernas penge, 66 kr. og deraf skal jeg betale 50 i renter for huset. Axel er jo sunket så langt ned, hvor er det at beklage, at mennesker skal gå til grunde, ved pjank og æselhed over for andre, at de dog ikke kan få øjne op og se det er forkert. Det må dog slå i dem hvis de vil tænke dybt i deres eget liv, og at de har sat familie i verden, som først og fremmest skal tænkes på. Vel sagt, jeg er ikke en ud af tusinde, men det er jo ingen trøst. Jeg elsker mine børn, og er glad når de kommer hjem, thi man ved aldrig hvor godt man skal lave mad til dem. Så er vi jo gerne 5, men endnu har vi da haft maden og brændsel og husly, men der er ingen anden udvej end at henvende sig til hans kommune i København. Det bliver så fattighjælp for ham, men ikke for mig. Det er jo en dum sognerådsformand vi har. Du kender  godt Enghave Hansen derude, men far må jo tale med en af de andre, som er i sognerådet. Der skal søges om det. Bare det samme ikke ender med Dagmar, han er jo en slubbert, som ingen arbejde har, og skejer ud til drik m.m.. Nu nok derom. 

Erna går til præst i vinter, men skal jo ikke konfirmeres førend til oktober 1927. Men det er fordi præsten har travlt om sommeren. Det bruger de nu flere steder. Hvorledes går det med din ryg og ben. Her er det godt igen. Jeg har noget hvid salve, det læger gerne såret, og så lider jeg af muskelgigt i ryggen. Det er nok det samme du har. Nu i denne tid får jeg da rørt mig nok, jeg er malerklat derhjemme, loft, vægge døre. Du kan tro loftet skinner, væggene lysegrønne. Dørene ligesom altid. Du kan jo tage en sviptur hjem, med din mand og børn her til julen. Slut. Tusinde kærlige julehilsener. Søster Caroline og børn.

København den 9. December 1926,

Kære søster med familie,

Glædelig jul, ja alene ordet, fylder mig med en række af de skønneste barndomsminder, om far og mor, et eneste stort minde om barndomshjemmet, en eneste uforanderlig aften, i en tid uden idealer, uden hjerte og uden moral, er det en fryd at vide, en eneste aften i hele året, hvor fordrageligheden hviler over de smålige. Strid bare menneskesind, en nat hvor stjernerne er talrigere og større end ellers, og så sært evige, som om de aldrig slukkedes, og hvor sneen er hvidere. Og for en stund at glemme, sine surt erhvervede livserfaringer, og sove ind som barn julenat, og vågne som barn julemorgen, og længe må bevare juletidens tro på menneskenes godhed.

Har man børnenes jublende latter,

Når træet står tændt i sit fattige skrud,

Da først for alvor rigtig man fatter

At ”julen har bragt velsignet bud”.

Ja af begivenheder er her ikke noget særligt  at fortælle. Vi lever som ved det gamle. Her har lige været folketingsvalg, så det bliver venstre der kommer til roret, eller muligvis et samlingsministerium, for bønderne kan vi nu ikke helt alene have til at regere vort lille land, vi andre skulle jo da også gerne leve, men deres program er at den lille skal have mindre, og de store skal have mere. Men nu får vi jo at se hvordan det går, når de kommer i gang.

Jeg skal i år, have tjeneste juleaften, fra kl. 8 eftermiddag, så jeg kan så få lidt af festen med. Ja så vil jeg lade det være alt, med ønsker for jer om en god jul. Held og lykke hvor i er.

Glædelig jul og godt nytår, bror Olaf, Caroline og børnene. De kærligste hilsener følger til jer alle.

Toldbetjent O. E. Jensen

F. F. Ulriksgade 44 st.

Frøslev, søndag aften 23. Jan. 1927

Kære Maren,

Det er vel for sen at ønske jer et velsignet nytår, men det er da ikke for sent at ønske, gud give jer et godt helbred, det er dog det vigtigste af alt. Du skriver slet ikke noget om hvordan din mand har det, om han er blevet helt rask. Ja jeg glemte vist helt at sige dig rigtig mange tak for dit brev, og det nydelige billede. Hvor er det smukt, og hvor er din mand nydelig, og dine børn ligeså. Er du blevet klippet, det ligner det på billedet. Her er der en hel mani, som dog nu heldigvis er på retur igen. Du har vel ventet brev fra mig længe, men  dit brev havde været længe på rejsen her over. Der var vist noget i vejen med en af Amerika bådene, så det måtte over på en anden. Fra Jørgen og Jens var ligeledes forsinket meget.

Du mente  kære Maren, at du i julen skulle høre noget til dem, igennem dine gæster, men Jørgen er jo rejst med familie ud til Stillehavet, hvor der skal laves dæmninger og bassin. Der skal han vist forestå det, og Jens er på ferie, han er vist engang kommet til skade, med sin arm, men hvor meget er der ingen herhjemme der får at vide.

Hans Andersens Karen og Christian, har fået en søn, den anden var 11 år. De bor på moster Margrethes gård. Hun og Ella, bor heroppe ved Lykkebro. Ella er over 10 år. Moster er blevet meget gammel, hun har så lidt trøst i Ella, hun er så vild og forfløjen, og er aldrig i sin seng om natten.

Du spørger om Henry han er rejst, og er på Frøslevgaard. Han blev for stor til, og lade sig rette. I den alder er der jo meget og han har nødig og rettes, men han har stået sig selv i lyset der. Han får måske bedre forstand, og vender tilbage engang, når linien er løbet ud. Nu har jeg skrevet sandkagen op, og håber det er nogenlunde mål. Vi vejer det jo, men jeg har målt det bagefter. Bare du nu måtte have held med den. Der må jo ikke være alt for megen varme. En gang når du skriver, vil du så ikke skrive hvordan en frugtkage laves. Mie kunne godt lide at se hvad det var. Mie er nu større end mig, og må nu være pige. Men til sommer skal vi have en til, hvis her da er til at få. I vinter er her nok. 

Bertha skal giftes til foråret, det bliver jo lidt fremmed, nu har hun været her så længe. Marie Mads er hjemme. Du ved vel vaskeriet er solgt, og hun er begyndt og læse til sygeplejerske, men blev ked af det straks. Jeg har en lille anelse om at hun i en nær fremtid bliver gift, med en i St-Heddinge.

Nu må jeg slutte for denne gang, og så sender vi dig Mies billede, så du kan se hvordan hun så ud på sin konfirmationsdag. Jeg vil håbe det når dig i god behold. Jeres var slet ikke bøjet eller noget. Vil du hilse alle dine søskende når du skrive. Du er vel langt fra dem alle nu. Hvor må der være dejligt i Californien, bare der ikke var så langt, så kom du til sommer. Vi længes snart efter dig. Mange hilsener til alle dine kære i hjemmet og dig lille Maren, fra os alle.

Karen.

Højerup den 4. Marts (1927 ?)

Kære datter, mand og børn,

Tak for sidste brev, hvoraf jeg hører at du ikke har fået træskoene endnu. Ingeborg har købt til dig, men jeg tror nok du skal have nr. 38, jeg syntes ikke de er så store, du kan jo tage en sål inden i. Hvis de er for små, er der jo ikke noget at gøre ved dem. Du skulle have skrevet nummeret straks, men nu skal de blive sendt, en af de første dage. Er i ellers raske alle sammen, vi klarer os da ellers godt fluen (må være influenza) vi har da ikke ligget.

Ingeborg har været forkølet, men hun har da holdt sig oppe. De har ikke været i æggene, mere end to dage om ugen, men nu bliver det snart bedre, i denne uge vi kommer ind i. Vi har fået 28 æg ind i dag søndag, men nu får vi kun 51 øre for et pund æg, så det bliver jo ikke store penge vi får ind. Hvor mange høns har i, og får du noget overskud ud af det hønseri. Vi får ikke så meget i år.

Du skrev engang hvad grunden var at mejeristen rejste nede fra mejeriet, og vi svarede dig ikke på det. Der var en af Jens Lars piger, der stod i smør og ost udsalget, og Jensen stod i forhold til hende. Hun hed Mary, og måtte rejse til København, og fik et barn med Jensen, og så blev det til at han blev skilt fra sin kone, og så havde de en osteforretning inde i København. Men han er spillet fallit med den, og hans kone holder hus for Steen i Renge, han mistede sin kone forrige vinter, og hun har sin lille pige med, og Seir kører med margarine fra Rødvig ismejeri. Det er jo hans søster og svoger der har det. Vi handler med Seir, han kører hver uge. Nu kører din fætter Kristian, for Seir skal ind og være soldat i sommer, han er forlovet med Hans Kristian Larsens Betty. Hun var jo kun et barn da du rejste. Ja nok om det. Nu ved jeg ikke mere at skrive om, og slutter nu. Mange kærlige hilsener til jer alle, fra din moder og bedstemoder. Lev vel og gud være med jer alle, skriv snart.

Højerup den 6. Marts 1927

Kære søster Agnete, svoger og børn,

Aller først tak for brevet vi har modtaget. Du skriver i skal flytte ud på en farm, er det en gård. Det er jo mange penge at svare hvor i er. Ja det er moders fødselsdag i dag, det er jo så de 64 år moder går ind i. Jeg er nu 42 år. Tiden går så hurtigt, og vi går med. Jeg håber i alle er raske. Her er vi da nogenlunde. Influenzaen raser ellers her omkring, vi har ellers haft en god vinter, kun lidt frost, slet ingen sne, men regn i dagevis, og det er trist med al den tåge, det er bedre når det er solskin. Det regnede lidt i går. Ja nu har vi jo overstået fastelavnen, de unge her i byen, har reddet fastelavn her i byen. Bror Arne var med, det er jo en gammel skik, fra gammel tid, der bliver taget op igen, så der er jo mange ældre, der glæder sig ved at se dem ride, noget af det de selv har været med til en gang. Det er en pæn skik, hvad de får samlet ind, går til sygehuse og hjælpestuen. De var pyntet med hvide huer med guldbånd og blomster og hvide skjorter med røde bånd. Hestene var også pyntet med hvide og røde roser. Vognen med de to gamle karle var pyntet med gran og flag, kusken havde en høj silkehat og frakke med blanke knapper. Tjeneren var i rød frakke, høj silkehat, og en der var i helt hvidt tøj, så det var jo pænt at se. Til aften, havde de fest på Klintholm, hos morbroder Jens Peter.

Nu en kærlig hilsen sendes til jer alle, fra søster og tante Marie.

Højerup den 6. Marts 1927

Kære søster og svoger med børn,

Ja jeg tror nok det er længe siden at i har hørt fra mig, men her er heller ikke noget at skrive om, alt går jo ved det gamle. I har det vel godt der ovre, jeg længes efter jer alle, men i kan vel føle jer tilpas her hjemme i lille Danmark. Du sagde jo ellers at du kom igen om fem år, og til efteråret er der gået syv. Ja tiden går jo utrolig hurtigt, alt for hurtig, når man tænker på de gode dage, man har haft, kommer det gerne igen, bare den tid kom en gang til, men sådan tror jeg det er med os alle sammen. Ja de har vel skrevet over til dig, at jeg er forlovet med Astrid oppe fra Kærgaard. Det er en rar lille pige, som du skal lede længe for at finde en sådan. Hun ligner slet ikke Henriette, ja hun har det for resten vist ikke så godt, med den mand hun fik, han er lidt af en ødeland.

Det var egentlig også mærkeligt, at jeg skulle komme derop og tjene, det var far der fastede mig, jeg var jo henne hos Kristian den gang, så de havde ikke set mig, før den dag jeg kom. Astrid blev indtaget i mig, lige fra den første gang hun så mig, og jeg var femten år, og hun fjorten, så vi var jo lidt unge. Ja jeg havde også rejst der over, dersom ikke jeg var forlovet, men det er synd at rejse fra hende.

Tiderne er vel ikke så glimrende ovre hos jer, for her hjemme er det sløjt. Der er jo ikke penge mellem folk. Dem der har dem, har gerne bedraget et eller andet firma. Det er længe siden at bror Carl har skrevet hjem til os, han skrev ellers den gang han havde været ude hos jer, at han skulle sende nogle billeder der nede fra, men endnu er det ikke blevet til noget. Nu nok for denne gang. Kærlig hilsen til jer alle, fra Astrid og bror Arne. Lev vel.

7. marts 1927

Kære søster Agnete, svoger og børn,

Tak for julebrevet, som vi blev glade for, men vi er lovlig sene til at skrive igen, men der er jo nok af nyheder, nu der har været fastelavn. Men de har jo fortalt det her hjemme. I dag er det så mors fødselsdag, tiden går så hurtig, Lille Henry vræler, han vil ud, og det er jo et frygteligt smat, for en lille dreng. Fader er i marken, nu har vi jo ellers en mild vinter. Alt begynder at skyde op af jorden, jeg gravede lidt til hønsene i dag, de må jo stå inde, det er jo ikke rart at have spektakel med naboerne, ellers får jeg en 12-13 æg ind, men nu er de gået meget ned i prisen. Jeg havde for 3,88 øre sidste lørdag, og jeg håber at få flere, når nu det først bliver varmt i vejret. Jeg har 28 høns, det er italienere, ja det har jeg stavet forkert, men det er rart at have lidt høns, der er altid mad i huset.

I går havde jeg børnene hjemme, det er morsom når de kommer, nu de er store. Kaj er en god dreng, jeg tror nok han har en lille skat. Valborg er også en god pige, hun kan ingen mand få god nok, men hun har det godt så længe hun er ene, siger hun, og så længe hun er hjemme, skal jeg ikke lide nød. Men selvfølgelig vil hun gerne have en plads igen til november, nu håber vi at de rigtig skal få arbejde igen, for dagene har været sløje i februar.

Erna er jo optaget hver dag, da hun går i skole og til præst, men skal først konfirmeres til oktober. Ricard er en lang dreng, han tjener henne i Barup, hos Ellehøj. Ja tiden er gået så hurtigt, og man er ikke så gammel, men bare man var lidt mere rask, men jeg har så tit nogle slemme mavesmerter. Det går helt om i ryggen. Men bedre at gå oppe, end at ligge i sengen, det er jo værre.

Mange kærlige hilsener fra Caroline og børnene.

Højerup den 7. Marts 1927

Kære alle 4,

Nu har vi fastelavn. Karlene her i Højerup har reddet fastelavn, og så havde de gilde på pensionatet, og morede sig godt. Vi to gamle har fejret fastelavnen her hjemme, vi er jo ikke så vel i denne tid, og har jo heller ikke råd til at spilde penge på forlystelser i denne tid, men jeg håber da at det bliver lidt bedre længere henad, for vi har jo ikke haft spor af indtægt, de sidste 3 måneder. Kornet og hønsene gav intet, og svinene gav tab, men nu kalver jo den gamle ko til maj, og jersien har lige kalvet, så nu kan det jo da give lidt igen, og hønsene har jo da også nu begyndt at lægge æg, de har været meget sløje de sidste 3 måneder. Nu koster æg 55 øre pundet. Pattegrise koster nu 15-20 kr. de har ellers været til 35-40 kr. Slagtekøer er faldet meget, en god fed ko koster ca. 150-200 kr. men kalvekøer 3-400 kr. 

Det er vel ikke gyldne tider for jer der ovre, men de er ikke heller gode her. Her er så mange der vil sælge ejendom, og mange som skal sælge, som ikke kan svare rente osv. Jørgen Larsen her i byen, har i disse dage solgt sit hjem, for 16.000 kr. med besætning, der er 9 td. Land. Det havde jo været 25.000 kr. værd for 5 år siden. Ejendommene er gået langt ned, og går vel længere endnu, og her er så megen dårlighed alle vegne.

I Holtug brugsforening har kasseren taget 88.000 kr. af foreningens penge, og sådan går det så mange steder, og der begås indbrud og stjæles, brækkes pengeskabe op alle vegne. I Lilleheddinge blev forleden taget 500 kr., og sådan går det overalt. Tyvene kører endda ud i bil, men hos mig har de ikke været, for det er som lille Henry siger, der er ikke noget at røve efter der.

Farbroders Christine ligger syg for tiden, det er jo hovedet det er galt med en gang imellem. Larses Thyra ligger for tiden på St-Heddinge sygehus, og er opereret for blindtarm. Ja hun må jo døje meget, hun har jo været dårlig i mange år i den ene hofte, har søgt både høje og lave, men der er vist ingen råd for det.

Skal hilse fra Hans Christian og Stine, Nina og hendes mand bor jo hos dem. Ninna er jo ikke så rask, hun får besvimelsesanfald en gang imellem, så hun kan jo ikke så godt være der ene. I morgen har jeg tænkt at pløje, vi har så godt som ingen vinter haft, græsjorden er så grøn, som det var ved maj. Der er græs mange steder, så man godt kunne tøjre. Min kål lover jævnt godt, jeg skal plante 2.000 nu i denne tid, inden jeg skal til at behandle jorden til forårssåning.

Er da ellers nogenlunde rask. Kærlig hilsen til jer alle, fra fader osv.

Niels Jensen

Højerup den 12. August 1927

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for sidste brev, som vi har modtaget for en måned siden. Den gang havde vi ikke sommer her hjemme, først til juli kom sommeren. Vi havde i kakkelovnen sidst i juni, og nu har vi fået så megen regn, så al sæd er slået ned, og græsfrøet gror op i byggen og havren. Det bliver sen høst, og så har vi jo regn og torden hver anden dag. Det har også regnet i dag.

Vi har haft et uheld med vor ene hest, Lise, det var jo den bedste. Der var noget der havde skræmt den om natten, så den blev løs og løb over i rugen, hvor fader havde gemt leen, som han bruger til at slå græs med til køerne, og så kom tøjret om leeskaftet, så leen skar senen over på det ene forben. Dyrlægen beordrede den slået ned hurtigst muligt, den blødte så meget. Det gjorde os ondt for den, for vi holdt jo så meget af den. Det var vel fordi vi havde fået den af Karl. Vi havde jo forsikret, så vi fik 300 kr., så kan vi jo nok købe en anden i stedet, men vi har ingen fundet endnu. 

Fader skal have Jens Hansens heste at pløje med i dag. Her skal være stor udstilling i St-Heddinge den 11. September, så skal Lotte med. Der skal være 4 hvide små heste, som skal pyntes med blomster og bronceres på hovene. Ja det bliver fint, om vi nu kunne komme op og se det, hvis vi får indhøstet til tiden. Det kommer jo an på vejret. Vores naboer er ude og meje byg af lige uden for.

Så vil jeg ønske dig tillykke på din fødselsdag, at du må være rask og vel til mode, og have det godt på alle måder. La mine bedste ønsker følger dig på denne dag, er det ikke den 29. August. Jeg er ikke helt sikker på det, vi skulle jo hilse fra venner og bekendte. Der er mange der spørger til dig.

Olaf har været hjemme i ferien, en halv snes dage. Han hjalp fader med at luge frøkålen og meget andet. Rejste flagstangen, så nu kan vi hejse flaget igen på din fødselsdag. Ja det var nogle kønne vers du sendte hjem, og det er sandt, at vi længes jo altid på, og tænker på alle vore børn, som er så langt borte.

De kærligste hilsener til dig og din mand og børn, fra din moder og bedstemoder. Lev vel og skriv snart.

Højerup den 12. August

Kære søster, svoger og børn,

Hvordan har i det ovre hos jer. Her har vi det da nogenlunde raske. Søster Karoline har været dårlig, hun har jo det ben at trækkes med. Hun har haft eksem i det, og i ansigtet, og er ikke kommet sig endnu. Vi håber det må blive bedre. Broder Olaf har været hjemme på ferie med sin familie. De tre store drenge har været her en hel måned. Karo og de to mindste i 14 dage, Olaf i 8 dage. Jeg ved ikke om Dagmar kommer hjem, hendes mand har kun 3 dages ferie. Hun skrev til Ingeborg, at Ruth skulle på sanatorium, der var ikke plads, fordi hun havde kildesyge. Svigerinde sagde hun var da heller ikke så dårlig. Ja jeg sender et billede til jer af mig selv, det ligner mig godt, siger de alle herhjemme.

Tillykke med fødselsdagen og det nye år du går ind i, at du må være rask. Hilsen sendes til jer alle. Fra tante Marie i Danmark. Lev vel alle sammen.

Julen 1927

Så vil jeg begynde at fortælle lidt nyt her fra egnen. Først må jeg meddele at sognefoged H. P. Nielsens gård i Frøslev er brændt for 14 dage siden. Det var en ung karl fra Hellested, som tjente der, som stak fyr på. Laden og bygningerne brændte på nær stuehus og svinestald, men stuehuset blev meget ødelagt. En del tag revet af, og så blev det overdænget med vand, fra en motorsprøjte, så det flød gennem loft og ned i stuerne. Møbler og porcelæn fik de ud, men meget af det blev ødelagt, knust da folk stred det omkring.

Hans Hansen og Kirstine fra Engholm, havde en del af deres møbler og porcelæn, der på loftet, det blev kastet ned og knust en del af det. Ja du kan vel ikke forstå hvorfor de havde deres tøj der, men Engholm er solgt, og de bor nu ved Rødvig, har lejet lejlighed hos L. P. Larsen i villa Hvilen ved Rødvig. Hans Hansen havde vist handlet på børsen, og har tabt, så de har vist mistet det meste, af det de ejede.

Ja sådan går det, har man toppet, må man dale, det er livet under solen, men det er jo hårde slag for gamle fætter Hans Peter, men han skal jo også lære at bøje sig for overmagten. Han har jo ellers ikke været så villig til at se nedad. Hans Hansens fader, gamle Peter Hansen, Morreskov, er død for nogle dage siden, og blev begravet den 2. December.

Vi har haft regn hele sommeren og efteråret, så man aldrig kan mindes noget lignende. Folk har endnu ikke fået kålrabi ind mange steder, og så er der ikke pløjet ret meget, for det har ikke været til at køre på jorden. Vand stod der alle vegne. Jeg fik først sent fat at plante, men det var et farligt søle, og så fik vi frost og østenstorm, så var det at kålen frøs, og jeg havde jo ikke så meget, da der var ødelagt ca. 2.000 af sygdom i sommer. Mit frø gav ikke ret meget, 300 pund, det var ødelagt af regnen i sommer.

Kornhøsten har været dårlig alle vegne i år, fik for meget vand. Jeg købte 10 td. Mindre i år, men det kan jo blive bedre til næste år. Jeg har da fået mig en ny hest, også hvid, den er 12 år og er flink til alt brug. Jeg gav 200 kr. for den, og tror jeg har handlet godt.

Jul, glædelig jul, ønskes jer alle. Ja nu nærmer julen sig, den 68. Jul jeg venter at leve. Ja tiden går, og håret gråner, mit ikke så meget, men det slides af, eller også har det for dårlig jord at gro i, men jeg håber at gud vil give mig nogle julefester endnu, for jeg føler at livet er værd at leve lidt endnu. Ja lykkelig er hver en dag, vi lever til guds velbehag, om end vi måtte græde. Det er jo ikke alt der går som vi vil, nej vi skal bare lære at takke gud, også i modgang, vi skal prøve noget af alt, for at hærdes. Medgang altid, ville ikke være godt. Måtte i nu holde jul i tro på gud, det er min julehilsen til jer alle.

Fader osv.

Højerup den 6. Dec. 1927

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for sidste brev, som vi har modtaget for et par dage siden. Nu nærmer vi os jo julen, og så må vi jo skrive i god tid, så brevene kan komme til julen, så længes vi jo alle efter at høre fra vores børn, som er så langt borte. Her er jo sket noget som vil forbavse dig. Hans Engholm og Kirstine har måttet sælge deres gård, de var nødt til det, og de bor ved Rødvig, hos Lars Peter Larsen, ”Hvilen”. Dem kender du jo nok, og de havde alle deres fine møbler, hos sognefogedens i Frøslev, og de fine vogne. Sognefogedens gård brændte for 8 dage siden, men alle kreaturerne blev reddet, og stuehuset stod, men alt blev jo smidt ud, så møblerne er jo blevet beskadiget og meget mere, men det har været en slem nat. Ja det er underligt så meget der kan komme for folk. Jeg er vis på at H. P. Nielsen, siger det er godt at Marie ikke skulle opleve at se det. Nu vil jeg ikke skrive mere om det, fader kan bedre fortælle. 

Jeg har nyligt haft et slemt øje, det er tårekilden, som er standset, og så havde jeg en tand, som også måtte ud. Jensen havde tangen med, og trak den ud, det gjorde ondt. Jeg tror nok at det hidrørte noget hvorfor øjet var så slemt. Jeg havde en uro, så jeg ikke kunne sove om natten, nu er det bedre, men jeg kan ikke tåle kulden. Marie er også lidt dårlig tilpas engang imellem. Det er overgangen, sagde doktoren, ja nok om det. Så har vi en nyhed til, Ingeborg skal giftes efter jul, med Niels Kristens søn Ejner, fra Tommestrup. De er lige gamle, jeg havde nær glemt og skrive hvem det var. Ingeborg har jo travlt med at sy navn på lagner og pudevår. Hun har jo købt lidt hele tiden, nu hun har tjent så godt. Karoline må jo hjælpe til og sy. 

Erna må jo hjælpe fader med og flytte halm og hø ind, men Erna havde ondt i halsen i dag, så hun kommer nok ikke i morgen. Vi har ellers haft lidt tøvejr i dag, vi har ellers haft en lille vinter, så fader ikke fik plantet færdig,. Vi har jo haft et sent efterår, sen høst. Vi havde ikke så meget hvidkålsfrø i år, 2,5 pund. Det gik omkuld så det lå til jorden, og frøet kunne ikke blive modent.

Vi har en so, som har 10 grise, og en der har 4. De 2 er døde, det går ikke lige heldigt med dem begge, men noget er bedre end intet.

Ja så vil jeg ønske jer en rigtig glædelig julefest, at i må fejre julen, til minde om det lille Jesusbarn, som fødtes julenat, for at frelse os mennesker fra døden. Så vær i kærlig hilset, fra din moder, bedstemor og svigermor, lev vel.

Kære søster med familie,

Først vil jeg ønske jer alle en rigtig glædelig julefest, for nu lakker det jo mod jul. Ja tiden går jo hurtigt, man kan knapt vinde med. Ja efter jul, så skal jeg have bryllup, det er en fra Tommestrup. Du kender ham nok, fra den tid du tjente der. Han hedder Ejner Nielsen, og hans forældre bor ude ved klinten. Det er Jens Kristen Nielsen, hans mor har tjent hos Kristen og Karen. De har nok kommet der mens du tjente der. Du kan tro det er flinke og gode svigerforældre jeg får.

Men Ejner  har jo ikke været soldat, han er blevet jaget hjem tre gange, men det går jo nok alt sammen. Så vi gør rent og syer. Karoline hjælper mig, jo hun har jo tilbudt sig, har ellers været på kant, for der skal jo gerne laves historier, og så får man det jo at vide, men hun har jo altid været sådan. Jeg skal jo ellers sy navn på duge og lagner, men det bliver ikke før efter jul, der går jo gerne en tid inden papirerne bliver ordnet.

Ejner siger han kender dig godt, han siger at jeg ler ligesom du gjorde, han siger så tit, han kan godt huske den lille Maren. Nå klokken er mange, og jeg skal på arbejde hver dag, og så håber jeg i må fejre en rigtig glædelig jul samt et godt nytår, ønskes i alle sammen, fra søster Ingeborg.

Tirsdag den 6. Dec. 1927

Kære søster, svoger, børn,

Jeg må da have en julehilsen med til jer, nu da vi atter har julen for døren. Julen med det glade budskab, om der i dag en frelser født. Det er jo om ham vi holder jul. Der står i et lille vers ”julebud under storm og torden melder og giver fred jorden, fred til at kæmpe for enden god”. Fred for i går og i morgen. Så vil jeg ønske jer i må holde en god julefest, med juletræ, ligesom herhjemme, nå vi atter tænder juletræet her hjemme, der vil mangen kærlige tanker flyve over til jer, mødes med jer og holde jul. Hav nu en god jul du lille søster, fra dine kære fra det lille hjem der ude ved klinten.

Vi er jo lidt sløje til at tage pennen. Nu skal det være alvor. Ja nu skal så søster Ingeborg giftes, hun er forlovet med en ung mand fra Tommestrup, han hedder Ejner Kristensen, og er en rigtig flink ung mand. Hans far har et sted med 18 td. Land. Du ved nok at bror Arne er forlovet med Kristen Hansens datter Astrid fra Tommestrup, der hvor du tjente. Jeg og moder har ikke været rigtig raske, men det går vel. Nu en glædelig jul og et velsignet nytår, ønskes jer alle fra søster, svigerinde, tante Marie i Danmark.

Højerup den 22. Marts 1928

Kære Angnete, svigersøn og børn,

Tak for brevet og fødselsdagshilsen. Jeg har jo ventet breve fra jer alle længe, og har så tit tænkt på at tage pennen, og skrive til jer, for vi længes jo efter at høre, om i er raske og har det godt. Jeg fik kort fra Martha i går, og hun lovede os brev senere. Nu vil vi så skrive til jer alle. Vi er da nogenlunde raske, vi har bare så megen gigt at trækkes med. Jeg faldt ikke i søvn i aftes før kl. 12, på grund af uro i armene og ryggen.

Vi har storm og frost. I 3 uger har det stormet, og søen er så oprørt, og det fryser hårdt om natten. Vi længes jo efter mildere vejr, der skal så meget i kakkelovnen. Far og Ejner har ryddet så mange af de gamle kirsebærtræer. De var ved at gå ud, og nu går de i kakkelovnen.

I dag er så Hans Kristians Kristian rejst til Amerika, og hvis vi lever tre år til, kommer han igen til sin fars og mors guldbryllup. Han er en pæn lille mand. Det er også underligt at Jens aldrig har taget en tur hjem, det er jo for dårligt af ham. Det er ubegribeligt at han ikke længes hjem den gang han var ene. For nu er det ikke nemt at rejse, når man selv har hjem.

Højerup kirke er begyndt at falde ned, koret og de tre første gravpladser er styrtet ned, så nu skal der laves noget for at beskytte kirkeskibet, som står tilbage. Vi var til kirke i søndags, og var lige henne og se, men der var jo spærret for kirkegården, ingen måtte komme ind. Folk er jo ikke bange for at gå helt ud til klinten. Der var slået rækværk for klinten, men de skulle dog udenfor, men betjenten var der straks, og fik dem indenfor. Vore veje er kørt sønder og sammen, der skal megen vejfylde til. Vi giver 100 kr. om året i kommuneskat, og Ingeborg 32 kr. om året.

Vi var nede hos Kristian og Maren i mandags aftes og drikke kaffe. De har boet nede i bakkehuset ved Lille-Heddinge vogterhus et års tid, men nu skal de til Rødvig og bo igen, for det er for langt at gå til Rødvig, når det er dårligt vejr. Han kører jo ud med margarine fra ismejeriet i Rødvig. Sejer er jo kommet hjem fra tjenesten, men han arbejder så i mejeriet i stedet. Kristian har jo fået en god afsætning på margarinen, og om søndagen er han oppe og passe bil hos morbroder Jens. Den søndag, der var så mange biler, tjente han 48 kr. og han er også på harmonien når der er bal, så han kunne jo lægge lidt til side, hvis han skulle miste den plads. De har nydeligt boskab, men Maren har jo også velhavende forældre. De sender meget over til dem, og det har jo meget at sige, at få et godt stykke flæsk engang imellem.

Karoline er i København og passe Dagmar, men det var for tidligt hun rejste, for det er ikke overstået endnu. Vi har nu fået forårsvejr, og folk er i marken, så nu skal vi snart til at så. Thyra var her i går, hun havde været med til H. P. Nielsens 75 års fødselsdag, og skulle hilse os fra dem. Karen havde sagt, hun skulle snart skrive til dig. Kirstine og Hans bor ved Rødvig endnu. De skal bygge villa til sommer, nede i Frøslev. De skal have et hus som ligger ved gården.

Kærlig hilsen til jer alle fra mor og bedstemor, svigermor.

Julen 1927

Kære Angnete,

Jeg kan godt se på billedet at du ligner dig selv, som her hjemme i Danmark. Det var jo rart at træffe danskere som i kan tale med. De to brødre ligner rigtig hverandre, og særlig Hans Engholm. Ingeborg er på arbejde i dag, og lille Henry er ude hos fader. Ja nu fylder han 4 år til april den 7.

Nu må jeg så slutte med mange kærlige hilsener til jer alle, hav det så godt. Glædelig jul og velsignet nytår, ønskes af din moder.

Højerup den 26. Marts 1928

Kære alle 4,

Nu nærmer vi os jo påske, og jeg vil ønske, at i må fejre en god påskefred. Disse ord kan jo ikke nå jer til den tid, men mit ønske for jer er jo lige godt. Nu har vi så småt begyndt at tænke på at så forårsmarken, måtte det blive en god høst i år. Alt er jo så fortvivlet, den ene må jo gå fra gård og hjem efter den anden. Her er ikke noget at lave penge på. Det meste som kan betale foderne er hønsene, og det er jo kun lidt. Fedsvinene kan ikke betale sig, og majs koster 20 kr. pr. td. Og man kan få 70 kr. for en gris, som har kostet 90 kr. og det kan jo ikke betale sig.

Tager vi køerne, de koster 24 kr. pr. 200 kg, så det giver jo heller ikke noget. Min kål frøs i efteråret, så den bliver ikke god, men det går vel. Det har jo før knebet med at få det til at gå rundt, og dog kommet i god gang igen.

Ja nu er jo så Ingeborg blevet gift med Niels Christensens søn Ejner, fra Tommestrup. De bor jo hos os, Ejner skal jo være soldat fra 10. Maj til 9. September, så vi er jo en god besætning her på gården. Ingeborg arbejder jo endnu på æganstalten, men kommer vel nok til at hæve. Marie går her jo og er da nogenlunde, men der er jo ikke noget hun udretter, men kan jo da klare sig endnu. Vi 2 gamle klarer den jo også, om end det vel knirker lidt engang imellem.

I forgårs fyldte sognefogeden i Frøslev 75 år, det stod i avisen. De har jo travlt med at få bygget gården op igen. De er da vist raske alle. Nu kan jeg da meddele at nu for 8 dage siden faldt hele koret af vor gamle kirke ned under klinten, med en hel del grave. Det nåede helt ind så det tog taget, min moders grav og Margrethes, faders og Ellens. Omtrent alle kisterne er knækket over, og der sidder lidt deroppe. Resten er gået ned, og her kommer så mange og skal se den nedstyrtning. Forrige søndag var her ca. 3000 biler og ca. 20.000 mennesker, og hver dag siden har der været ca. 200 biler. I går vel nok ca. 1.000 biler. Vore veje er jo snart så udslidte så de ikke er til at køre på.

Det er faldet lige ned til den stol, som skolelæreren sad i når han sang. Den står med det halve ud over klinten. Nu skal der laves noget cementmur, eller sådan, så langt som jorden når ned, for at det øvrige ikke skal falde mere.

Arne og hans kæreste er til sangkoncert (Kbh. eller Køge) på kroen. Astrid er en rar lille pige. Caroline er rejst til København i går, hun skal passe Dagmar, hun venter sig nu. Når Caroline skriver, må du ikke tage hensyn til det hvis der er noget om den ene eller anden, for hun er lidt forskellig

Nu hilses i alle på det bedste fra fader o.s.v.

Niels Jensen.

Onsdag den 28. Marts 1928

Kære søster, svoger og børn,

Jeg må se om jeg kan nå lidt at skrive til jer. Moder, fader og Ingeborg skriver vel nyhederne her hjemme fra. Ingeborg fortæller vel selv at hun blev gift den 29. Januar. Ja her er så mange bryllupper i denne tid. Kristen Hansen her ude i Harvig, har en datter som hedder Martha, som skal gifte. Hende kender du da nok. I søndags fyldte Hans Peter Nielsen 75 år, vi vidste det ikke før vi så det i avisen, vi fik den om eftermiddagen. Der var et billede af ham, og der var jo skrevet et lille stykke om ham.

Ja nu skal jo så Kirstine og Hans Hansen, som har boet på Engholm, til at bygge. De skal jo have det hus af Hans Peter Nielsen, og 5 td. Land. For tiden bor de til leje i Rødvig. Ja nu er jo noget af den gamle kirke faldet under klinten, og nogle af gravene er gået med. Det var Niels Hansens grav fra Møllebjerggaard, og Niels Peter Hansen, Hybenhøj og farbroder Lars part, hvor farmor og farfar og Margrethe. De kunne se lidt af kisterne, som hænger ude på kanten af klinten. Det ser så uhyggeligt ud, og her er en tilstrømning af folk. Vi var til kirke forleden søndag, der var næsten ikke til at komme dertil, der var en trafik uden lige. Vi er da nogenlunde raske. Jeg er lidt dårlig i mine ben i disse dage, håber det bliver bedre.

En rigtig kærlig hilsen sendes til jer alle fire, fra tante Marie i Danmark. Lev vel.

Udateret brev

Kære Angnete, svigersøn og børn,

Nu må jeg så nøjes med et lille ark denne gang. Fader fyldte jo det store ark, og i dag er det mildt vejr. Syrentræet har grønne knopper, det er jo meget efter som vi havde snestorm for 14 dage siden, da Peter Rasmussen blev begravet. Det var et farligt vejr, da jeg og fader kørte hjem oppe fra farbroder Hans, det sneede hele natten, så fader havde en skovl og stod inden for døren, til at øse sneen bort med. Men nu tænker jeg vi har rigtigt forår. Lærken synger, og alle blomster kommer frem af jorden. Karoline går herned og hjælper os, når vi skal vaske, for det kan jeg ikke ene. Hun har ellers dårlige ben, kan jo ikke døje at gå så meget. Marie og fader har jo deres forkølelse og trækkes med. Fader sov ikke i nat, han var så hed, men så må han have en middagssøvn i dag.

Han er ved Rødvig og hente kul, der skal jo lidt i kakkelovnen endnu.

Farbroders har fået jeres adresse, så i hører nok fra dem. De blev glade for billederne. Jeg tænkte mig at Andersen havde sendt os et billede af pigen med åget og spandene, det er ellers vor nabokone Anna. Jeg havde jo glædet mig til at vi havde fået et til Anna også, som stod for dem, da hun gik efter vand.

Vi har også sygdom i vores høns, fader smed 4 under klinten i går, og 2 gik i suppegryden, så vi har kun 50 høns. Det er ikke meget. Der er døde så mange. Det er ikke så slemt at få taget mandlerne, de bliver bedøvet. Det har da hjulpet på Henry. 

Hilsen fra Ingeborg og Marie og Karoline og Valborg. Kærlig hilsen fra din moder.

Fra: Karen Hansen, Ærtebjerg, Frøslev

Til: Agnete Pedersen, Manteca Creamery

Frøslev, 2. Påskedag 1928

Kære lille Maren,

Mange tak for dit brev og billederne, du kan tro det glæder mig meget at høre fra dig. Det var også morsomt at se Jørgen og Jens, mon Jens aldrig kommer hjem, nu er hans far død, så jeg tror at hans mor ville blive meget glad, hvis en af dem kom hjem. Passer det at Jens er kommet galt af sted med den ene arm, det skal være flere år siden. Jørgen har det sikkert glimrende, det må være dejligt at være i Californien, hvor alt er så smukt, men der er bare for langt til dig kære Maren.

Du har vel næsten opgivet at høre fra mig mere, men du kan tro vi har haft en streng vinter. Du ved vel nok vores gård er brændt i vinter, ja du aner ikke hvad det vil sige at stå og se ens hjem gå op i luer, blot fordi et menneske vil have penge. Det er ikke let at slippe over den skræk igen, det har taget stærkt på nerverne, og alt er mere eller mindre ramponeret af møblerne. Vi har en drøj omgang at begynde på, nu skal vi til hovedrengøring, og i haven er alt trådt ned. Her var flere tusind til ildebrand den nat, det var et bål som lyste mange mile væk. Ja det er som om synes jeg, at der sommetider skal komme så megen sorg for mig hele livet, man synes jo at nogle går lettere igennem livet end andre, men måske hvis der ses til bunds, at det så ikke altid er solskin og glæde.

Hvordan har din mand det, er han bedre. Det er godt i har jeres eget hjem. Her er mange der tager til Canada, men om det er så glimrende tider, som de mener er vel tvivlsomt. Der rejser nok for mange fra alle lande, så bliver det vel lige som her, for megen arbejdsløshed. Nu har jeg købt en kaffedug og servietter til dig, og håber du vil blive glad for dem. Jeg har set den syet, og den var nydelig, og du skrev der ikke måtte være for megen syning. Det er morsomt for dig, at du har fået præmie for håndarbejde, det er jo ellers ikke amerikanerne der er så flittige. 

Hvordan har dine søskende det, de har det vel godt alle, vil du hilse hvis du ser nogen af dem. Du har vel nok hørt om Højerup kirkes fald, det var godt der blev noget tilbage, jeg har ikke været der. Mie var cyklende derud i torsdags. Jeg har ikke været meget ude i vinters. Ja du kan tro Mie er en god hjælp for mig, nu hun er blevet så stor, kan du slet ikke kende hende igen. Thyra har været her nogle dage, hun skulle til Spjellerup og være kontrolassistent. Hun er jo syg altid. Jeg ved ikke om du ved at Kirstine og Hans har solgt Engholm der hen ved Rødvig i vinter, men bygger hernede på vores mark ved fodermesterens, de har også Jørgen Petersens jord, så der bliver 6 td. Land. De får et dejligt hjem. Jeg skal hilse og sige så mange tak for billederne.

Nu må jeg slutte med håb om, at du syntes om kaffedugen og jeg vil på ingen måde have penge for det, du vil gøre mig en glæde hvis du vil modtage det som fødselsdagsgave, selv om det er lidt i forvejen. Er der andre ting jeg kan skaffe dig, så skriv blot, det vil glæde mig lille Maren. Vil du og alle i hjemmet modtage de bedste hilsener fra os alle. Vent nu ikke så længe med at skrive som du plejer.

Din Karen.

Højerup den 17. Maj 1928

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for avisen, frøet og brevet, det var i god behold. Du skrev en gang, da du sendte pioneren til os, at du havde lagt et silkebånd inde i avisen, men der var ikke noget. Jeg har ikke husket at skrive om det, det er jo længe siden, nu ligger jeg så nogen græskar kerner inden i brevet, det går nok. Vi skulle blot have sendt dem for længe siden.

Ingeborg har kalket i spisekammeret, vi skal jo have huset i orden til pinse, vi har det så koldt her hjemme i Danmark, vi må holde til i køkkenet, for vi har jo ikke råd til at have varme to steder.

Vi har fået brev fra farbroder Ole i dag, og han beder os hilse alle vore børn. Agnetes mand, Krustrup, som er præst i Holsterbro, ligger på sygehuset i Aarhus, af en mavelidelse, og hovedet er også dårligt. Det bliver et langt sygeleje, og søster Sigrid er også syg, hun er gift med en (udsler) og kunne have det godt. De har kun et barn, men noget skal der jo være i vejen. Nok om det. Dagmar har fået en dreng, så nu har de to piger og to drenge.

Kristi himmelfartsdag

Skriver vi jo i dag, jeg skulle have været i kirke i dag, men vi havde regnvejr, og så måtte vi blive hjemme. Jeg har 30 kyllinger, det er jo ikke ret meget, mine høns vil ikke ruge, vi har kun et halvt hundrede høns, der går jo en i suppegryden en gang imellem. Vi skulle have haft en større hønseflok, men så skulle vi også have flere huse, og det koster jo meget at stille op. Lars Jensen har 5 huse, og sælger rugeæg til 25 øre stykket. Han fik ikke noget af den første maskine, æggene frøs, det var jo et tab for dem, men det er jo også tidligt i februar måned. Det kunne vi ikke, for de ville jo fryse ihjel for os, vi har jo ingen steder at have dem. Nu slut for denne gang. Mange kærlige hilsener til jer alle, fra moder, svigermoder og bedstemoder.

Kære søster med familie,

Ja nu står sommeren jo for døren, og alting skyder i haven, så det er en hel fornøjelse, når bare vi kunne få lidt varme, men det kommer måske senere. Vi er i lag med at gøre rent, og det er jo dejligt at få ordnet det inden jeg skal ligge. Jeg har haft dårligt ben, en myg havde stukket mig, og det har jeg gået med i to måneder. Det begyndte med tre vabler, og så gik der jo hul, så det er nu begyndt at komme sig, men det læges nok ikke førend jeg har overstået det, og det har jeg måske når du får det her brev.

Ejner er jo i tjeneste, han har arbejdet en månedstid hos farbroder Hans. Sigrid og Hans har overtaget gården nu, og farbroder skal bygge. Kristen Hansens Martha er blevet gift, og Gerda Madasen. Så nu er der kun de gamle tilbage, sådan som Ella, Birtha og centralens tøser, men der er ingen der vil have dem, de gør kun grin med dem.

Vi har lagt dine kærner. Så vil jeg slutte for denne gang, næste gang har jeg nok mere at fortælle. Tusinde kærlige hilsener til søster og svoger, fra Henry og Ingeborg.

Kære alle 4,

Nu har vi jo så det man kalder forår, med blæst og kulde, så man må gå vinterklædt. Alt er så langt tilbage her. Kirsebærrene venter nok 14-20 dage inden de blomstrer, og sådan er det med sæden og græs, det vil ikke gro frem. Kornet står meget tyndt alle vegne, havde vel nok dårlig spireevne, og vi skulle jo gerne have en god høst, ellers ser det galt ud, det er jo krisetider vi lever her i gamle Danmark.

Der er så mange der må sælge gården, og har tabt alt hvad de ejede, og kan endda ikke dække deres gæld. Jeg har en nabo på Peter Andersens sted, som har solgt og tabt alt, og lidt til, og det kniber jo for os andre at få det til at gå rundt, men endnu har det jo da gået, og jeg håber at det vil gå, når jeg må være rask, og have lidt held med. Ja nu vil jeg ønske at i må fejre en god pinse fest.

Med kærlig hilsen, Niels Jensen.

Højerup den 11. August 1928

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for sidste brev og Pioneren, som vi har fået for en uges tid siden. Jeg har lige læst i den, jeg sad inde ved vuggen. Vi har jo fået en lille pige den 15. Juni måned. Vi skulle jo have skrevet for længe siden. Jeg er næsten forbavset over, at vi først skriver det til dig, hvor dog tiden går hurtigt. Vi kan knapt vinde med, nu har vi jo høst, men sæden er ikke moden endnu. Sidst i næste uge, kan vi nok høste rugen. Vi har kun et lille stykke i år. Vi har så mange ribs i år, men æbler bliver der ikke ret mange af. Kirsebær heller ikke, men der er jo nok til os selv. Jeg fik ikke ret megen glæde af det blomsterfrø, som du sendte, særligt de frø som skulle plantes ud i haven. Det er for koldt her hjemme, vi har jo ingen sommer haft i år. Der blæser en kold vind hver dag, og regner hver dag, men regnen er jo også godt for roerne og hvidkålen, at der kan blive nogle gode hoveder til at plante til efteråret.

Vi har haft besøg af Dagmar og Georg i juli måned. De var her i 3 dage, de var cyklet herud. Dagmar var jo træt, men der er jo penge at spare, og det kan vi jo have nødig alle. Olaf har også været her et par dage. Georg og Henry har været hos Kristian i ferien, og Ruth har været hos os. Karoline har så været ene hjemme med de 3 små. Erik var så uheldig at falde ned fra loftet, og brækkede håndleddet, så han ikke kunne komme på landet.

Arne er lige kommet hjem, så han kan skrive lidt til jer også. Jens og Karl har vi ikke hørt fra i lang tid, de er vel så optaget af arbejde. Vi kan jo ikke rose os af at vi er hurtige til at skrive igen, i kunne jo have haft vores brev, nu når vi havde skrevet straks.

Du skrev om at sende tæpper til Ingeborg, mon ikke det var bedre at sende penge i stedet for, der er jo told på det. Jeg husker nok silkekjolen, der måtte vi give 10 kr. i told, ja den er da pæn endnu den kjole, den forgår ikke så let.

Vi har haft et folkemøde her i lunden i juni måned, og vi hilste på Karen og Lars og Mie og Kirstine. Karen spurgte til dig, det er altid det første der kommer på tale, om vi nylig havde hørt fra Maren. Så de vil jo gerne høre fra dig, men det er jo underligt så treven vi er til at tage pennen. Det går jo når vi først får fat i pennen.

Til lykke med fødselsdagen, og jeg ønsker dig alt godt i fremtiden. Kærlig hilsen til jer alle, fra din moder. Lev vel og skriv snart.

Højerup 13. August 1928

Kære svigersøn, datter og børn,

Først vil jeg ønske dig tillykke med fødselsdagen, at du må fejre den med godt humør, og at det nye år må bringe dig sundhed, tilfredshed og glæde. Ja tiden iler, dagen går med raske fjed. Dagens børn må ile, ja det er alt hvad vi må her i livet, vi må ile mod målet, som vi ikke kender, men vi tror jo dog, at det er godt og stort, hvad vi skal opnå, når engang vi slutter vor gerning her. Lad os da sige tak for hver dag vi lever, om end vi måtte græde, og bede gud være med os på vor vandring.

Nu nærmer vi os jo høsten om en uges tid. Det er jo sent i år, vi har jo ikke haft ret megen sommer i år. Det har været så koldt hele tiden, så man måtte gå helt vinterklædt, og en følge af kulden, er jo at alt sæd og frugt er så sent modne. Kirsebærrene er helt grønne endnu, men vi har jo næsten ingen, men en mængde ribs. Kornet står godt, og ser ud til at give en god høst, undtagen rugen, som mange steder er fløjet af. Mine kålplanter er meget gode, frøet er også godt, men for lille et stykke. Jeg fik jo frosset en del i efteråret, 2000, og mange var ødelagt ag regnen om sommeren, og ikke duede. 

Men påèn igen, det kan jo blive bedre til næste år. Jens Konrads, Konrad med frue, er hjemme på besøg i denne tid. Farbroders Helge, har købt Peter Andersens gård i Lille-Heddinge. Farbroder (Hans) har afstået sin gård til Sigrid og Hans. Farbroder har købt et lille stykke af skolejorden, lige udenfor, og har bygget sig et hus der, som han og Christine flytter ind i til efteråret. Alt går ellers ved det gamle her, med slid fra morgen til aften, noget må der jo gøres for føden og klæderne, som man siger.

Nu hilses i alle på det bedste, fra fader o.s.v.

Niels Jensen

Pierre Creamery 21. Sept. 1928

Til Miss Agnete Pedersen

Box 191 Station A, Brookings S.D.

Kære Agnete,

Får du moret dig meget i din ferie. Jeg havde det fint i min, var i biografen 25 gange, og brugte resten af tiden med at se på nye automobiler. Jeg ved endnu ikke om jeg fik noget ud af turen, det tager vist en månedstid inden vi hører fra dem desangående. Men vi skal nok få noget ud af det. Jeg ser ikke syg ud, så de tror straks at en er fuld af løgn og skidt.

Sioux Falls er en fin by, jeg blev helt væmmelig til mode, da jeg skulle til Pierre igen. Det er meget kedeligt herhjemme, foruden dig, eller Frank ligger og sørger hele dagen. Jeg fik ham da til at æde én pølse og et stykke honningmad.

På lørdag aften skal der være tur afrejseparty for dronning Hanna, hun rejser bu til Norge for bestandig. Sofie tager al kærligheden. Hvornår kommer du hjem igen, har du penge nok, eller skal jeg sende dig nogle. Du ved jeg har nok af dem, og huset er betalt, så du skal ikke være bange for at sende for nogle.

Ja Hanna skal have ring på lørdag aften, jeg ved ikke hvem der skal købe den. Ryk sengen i benene fra mig af, og du skulle være hilset fra Pete.

Oh yes, hils alle de andre fine folk også. Andreas.

Højerup den 2. December 1928

Kære søster Agnete, svoger og børn,

Ja nu er det jo snart jul igen, tiden går jo så hurtigt, man ved knapt hvor den blev af. Julen er jo en dejlig tid. I fejrer vel julen lige som her hjemme i Danmark. Henry og Margrethe skal vel have juletræ, de glæder dem vel til julen. Mon julenissen kommer med juletræer, julegodter og gaver til den lille Henry. Her hjemme taler vi også om at julenissen kommer til jul med julegaver til ham. Vi har ellers travlt med rengøringen til jul. Ja det er en travl tid. Det har du vel en smag af selv.

Vi har 4 gæs, så vi skal have gåsesteg juleaften, hvis du skulle vende næsen hjemad, vanker der en lille bid med. Ja moder skriver om fætter Konrad, der har været hjemme på besøg her i Danmark, med en kone og lille søn. Der er to af morbroder Hans Peders sønner der er rejst til Canada. Det er Poul der var nede hos moster Marie, og Peder Pedersen. Kaj hedder den anden. Ja der er mange der rejser til Canada. Jeg har ellers været syg, jeg lå en 14 dages tid, det var hjertet det var galt med, sagde lægen. Jeg er da oppe igen, og føler lidt bedre.

Jeg håber i alle er raske og har det godt. Anna har vi ikke hørt fra længe, vi håber da de har det godt. Ja nu kommer jo julen, ja gid i må få en god jul sammen. Julebud under storm og melder og giver fred på jorden i torden. Fred for både i går og i morgen. Mange kærlige tanker vil flyver over til jer, når vi tænder julelysene her hjemme i det lille hjem her ude ved klinten.

Kærlig hilsen sendes til jer alle 4, fra søster og tante Marie i Danmark

Højerup den 3. December 1928

Kære Agnete, svigersøn og børn,

Tak for fødselsdagsgaven til far, og tak for pioneren som vi lige har fået. Nu nærmer vi os julen, og så må vi jo begynde i tide på vores breve. Vi har ikke hørt fra Anna og Jens hele sommeren, de har måske ikke tid, og vi længes dog efter at høre fra dem. Gustav og Martha har vi hørt fra.

Jeg og far var oppe hos farbroder Hans, en aften, i det nye hus, som de har bygget lige uden for gården. Det er jo rart at være for sig selv, når man bliver gammel. Gudrun og Harald var også hjemme, og gamle Dalgaard Kirsten spurgte til dig, hvorledes du havde det, og jeg sagde de havde det godt. Kirsten er ikke så rask, hun spiser ikke kød og ikke sovs eller kartofler, et stykke franskbrød, hun drikker ikke kaffe, lidt kakao og the. Harald har jorden, så der bliver jo noget til Haralds børn med tiden.

Ja nok om det, du skriver om her er noget med høns her hjemme. Ja her er mange store hønsehuse her hjemme, der er Aage ude på Møllebjerggaard, de har et stort hønsehus oppe i vænget, hvor Karen og Frederik boede, og så kører de op og henter æggene til aften, og nyder den inde i villaen, ved en tår kaffe eller en tår øl. Aage er jo formand for æggekredsen nu.

Arne har været hjemme i dag søndag, men er oppe til kristenkundskab i eftermiddag, og så kommer Astrid her næste gang, når Arne har frihed. Vi er jo da raske, og kan bestille lidt endnu. Far passer jo alt derude, og vi har jo Ingeborg her hjemme endnu. Vi ville jo gerne have at Ingeborg blev hjemme og holdt jul. Ejner er jo hjemme og kører mælk, så han savner jo Ingeborg og den lille pige og Henry, men vi skulle jo have gjort rent til jul. Jeg kan jo ikke så godt, for jeg har gigt i min højre arm, ved ikke rigtig hvorledes jeg skal klare mig, men nu prøver vi på det.

Marie har lige været syg igen, doktoren var her til fars fødselsdag, og sagde at hun var langt ude, og så lå Marie en måned. Det var hjertet det er galt med, hun må have dråber altid, så går det jo bedre.

Så må det være alt for denne gang. Glædelig jul og godt velsignet nytår, ønsker jeg dig og din mand og børn. Vi sender en tanke over til jer juleaften, når vi har tændt juletræet. Lev så vel, og gud være med jer alle.

Din moder og bedste.

Kære søster, svoger og børn,

Da nu julen nærmer sig, vil vi ønske jer en rigtig glædelig jul og et rigt velsignet nytår. Hvordan har i det ellers alle sammen, er vel nok raske. Du kan tro søster vokser godt, og hun er så god en lille pige, hun har begyndt at få tænder.

Vi er her hjemme endnu, vi skulle jo overtage Ejners hjem, men hans far vil ikke rigtig ud med det, vi kan jo kun forpagte det, men vi skal jo skrive papirer på det, ellers kan det jo ikke nytte. En skønne dag, kunne han jo jage os ud, men han er nu en løjerlig en, han er jo ikke som andre folk, lader alting forfalde. Han har ødelagt alt for sine to drenge. Den gang han overtog det, var al ting i orden, men nu mangler der hundrede af ting.

Hans mor, hun er en rar kvinde, som ikke fornærmer nogen, men bare er en underlig fisk. Karen oppe fra centralen er blevet gift, med skomagerens Albert. Det var fordi de var nødt til det, han ville ellers ikke have hende, men de blev da gift, hvordan det så ellers går.

Nu vil jeg så håbe i har det godt alle sammen, og en rigtig glædelig julefest, ønsker vi  jer alle sammen, som er langt borte. Nu en rigtig glad jul og mange kærlige hilsener, sendes fra din søster og svoger. Ingeborg.

Marie beder mig hilse jer så mange gange fra hende, hun har nylig været syg, det var den slemme hoste, men den har hun jo altid mere eller mindre, taber vejret. Hun skulle have været ned hos Thora til hendes fødselsdag, men vejret var for dårligt, så blev hun hjemme. Marie lå på sin fødselsdag. 

Kathe og Kristian var her i denne uge, men rejste så da Marie blev syg. Kathe havde fået ny kåbe til 1,40 kr. en nydelig klædeskåbe med broderi for neden. Vi var i St-Heddinge til kirkeligt møde, og da kom Dagny og to unge fyre ind i garderoben, det var hendes fætter den ene, som hun har holdt hus for. Dagny slog øjnene ned, og skyndte sig at dreje nakken til, for at hun ikke skulle hilse. Vi lo lidt af hende, vi har jo intet gjort mod hende, mon hun skammer sig.

Lev vel, din moder.

Højerup den 8. December 1928

Glædelig jul ønskes jer alle 4,

Nu har vi jo så jul igen, og den varer til påske, siger jo et gammelt ord. Ja julestemningen og julesindet skulle jo vare hele året, men desværre glemmer vi den så snart. Jeg vil dog ønske for jer at i må fejre julen godt, at der må være den rette juleglæde hos jer. Ja i tanken er jeg derovre og holder jul hos jer, men jeg ville jo gerne tage en tur over og se jer alle, men det når jeg vel aldrig. Den længste rejse for mig, skal vel være til landet hvorfra man aldrig kommer tilbage, til sjælenes rige, men hvornår, det råder gud for. Det kan jo ske snart, og det kan vare længe. Jeg er jo i den bedste alder, jeg er da helt vel for tiden.

Nu er jeg da færdig med markarbejdet for i efteråret. Jeg har plantet 6.000 kål og har 2.500 at plante til efteråret. Der er jo noget mere arbejde ved det, men så er det mere sikker art, end det efterårsplantede. Frøet gav ikke så meget, 450 kr. i år, men jeg havde jo kun et lille stykke, for jeg fik jo ødelagt 3.000 planter af frost forrige år. Men der er jo da til renter nu til terminen. Kornhøsten var god i år, det hjælper da noget, og jeg har da noget indtægt af to grisesøer. Den ene har 9 pæne sorte grise, som jeg skal på torvet med om 8 dage. De er til 27 kr. stk. Det er jo en stor pris. Den anden so skal fare om 14 dage, den kan jo da måske give nogen også, og så har jeg 2, som skal være søer, det var jo ellers meningen, at den ene skulle gå i sulekarret, men så får vi købe lidt engang imellem i stedet. Måske kan jeg på den måde få mere ind, og jeg har 2 gode malkekøer, som giver jævnt godt, og en 2 års kalvekvie og en lille tillægskalv, 3 katte, 4 gæs og 75 høns, foruden nogle mindre husdyr, som jeg ikke kender tal på.

Gæssene er egentlig Arnes, han fik dem som små, af sin tilkommende svigermoder, Karen Kristen Hansen, Tommestrup. Jeg skal have de to for foder og opvartning. Caroline har købt en, og en vil han sælge, men de er ikke ret dyre, 60 øre pr. (?), det er billigere end flæsk. Høns koster for tiden 1 kr. pr. stk.

Her i landet har folk for tiden kaninfeber, her avles pelskaniner alle vegne. Det er meget opreklameret, men om det har en fremtid for sig vides ikke. Det er en hjemvendt amerikaner, der har begyndt på det, han laver jo en del ved at sælge rasedyr.

Farbroder Hans, har nu bygget sig en villa udenfor gården, på hjørnet af skolejorden. Han og Christine bor nu der, og Hans og Sigrid har overtaget gården. Hanses børn har det godt alle. Sognefogeden lever jo da, men hvordan det ellers går ved jeg ikke. Han har 600 høns, han har jo en god indtægt, ved at sælge rugeæg og kyllinger.

Nu har da sognefogeden i Frøslev, fået sin gård bygget op igen, men hvordan det ser ud ved jeg ikke, jeg har ikke set det. Hans Peter takkede i avisen, alle dem, som havde hjulpet ham med kørsel osv. Ingeborg og Ejner er ikke flyttet til Tommestrup endnu. Ja Ejner er jo deroppe og køre mælk til mejeriet i Holtug. Jeg ved jo ikke hvordan det kan gå, for der er jo en temmelig stor gæld, og Niels Christensen er jo et sølle slubbert, som ingenting vil. Han lader jo det hele forfalde, så der kunne jo nok have en forandring nødig mens tid er.

Gamle Hans Larsen og Marie lever endnu, Lars Larsen her i Harvig er død nu i efteråret. Tak for fødselsdagsgaven. Nu vil jeg ønske jer en god jul, og gud give jer et godt heldbringende nytår.

Fra fader osv. Niels Jensen

Højerup den 7. Januar 1929,

Kære Agnete, svigersøn og børn,

Tak for sidste brev, hvori du meddeler os at din mand har tuberkler. Ja det kunne jo tænkes at der kunne gøres noget for din mand, når det er den sygdom, for hvis det var sukkersyge, den sygdom er der vist ikke noget at gøre ved. Men nu håber vi det bedste for jer. Vi er da raske for tiden, og nu er Ingeborg rejst til Tommestrup, så nu må jeg jo malke igen, og det går ikke så galt. Vi giver os tid til vi er færdig. Henry er hos os endnu, han skal derop til foråret. Vi var oppe og besøge dem, på Ingeborgs bryllupsdag forrige tirsdag, der var det et dejligt vejr. Det er det ikke i dag, for det fyger og stormer, så de kan ikke få øst op førend der er en masse sne igen. Fader er sagt til, og skal ud og øse sne i morgen. Det er flere år siden vi har haft så megen sne, så når det engang bliver tøvejr, kommer vi til at sejle her udenfor. Nok om det.

Karen og Frederik havde sølvbryllup for 8 dage siden, og der var en 50 mennesker med, og dagen efter var der 75 med, og så var menighedsrådet bedt i søndags aftes, og jeg og fader var også med. Fader er jo i menighedsrådet, så vi måtte jo være med og give til en gave til dem, og det blev et stort billede af Højerups gamle kirke. Det var meget smukt, jeg kunne godt lide at have sådan et billede.

Du skriver om vi ser Karen fra Frøslev. Nej det gør vi ikke, for vi kommer jo ikke den vej, men de har det nok godt. Har du hørt fra dem til jul, lad os det vide. Har du fået brev fra dine søskende til jul, Anna har jo fået en lille pige op til jul, og det var strengt, og så skulle hun på hospitalet, når hun blev så rask, så det kunne lade sig gøre. Hun skulle have en operation, men hvis det går godt, får de ikke flere børn, men det kan også være nok med 5, det er lige til pas. Nu slut for i aften, så skriver jeg færdig i morgen.

Kære Agnete, hvorledes klarer du dig med at passe alle dine høns, nu du er ene. Der skal jo gøres meget arbejde, for at de kan lægge æg. Jeg fik 8 ind i dag, det er jo for lidt, når vi har 60 høns, men det er jo kulden der trykker dem. Arne ligger på sygehuset, det er bronkitis og slim på lungerne. Vi fik et brev fra ham, at han var lidt oppe, men havde feber på 38, så han kommer nok til at blive der en uge til. Det er jo koldt at være soldat i vintertiden. Astrid var her i søndags. Alfred kørte hende herop i kane, og kom også og hentede hende. Ja så må det være alt for denne gang. Mange kærlige hilsener sender jeg over til dig og din mand og børn, fra din moder. Lev vel og skriv snart.

Andreas Pedersen

Veterans Hospital, Livermore, Californien, 28. Jan. 1929

Kære Agnete, kæreste kone og børn,

Jeg glemte altid at spørge dig om hvad du bedst syntes om, kone eller kæreste. Det var so romantisk, da du og jeg var unge Agnete, og stadigvæk længtes jeg efter dit selskab. Jeg ved endnu ikke ret meget om min tilstand, eller hvor længe jeg skal være her. Fortæl børnene, at doktoren stak en lang cykelpumpe op i min arm i dag, og alligevel mærkede jeg ikke meget. Så i morgen vil jeg vide om mit blod bliver rødt eller sort.

Bortset fra det, så har jeg en god ung doktor på min gang. Han er 5 år yngre end mig, og allerede en højt værdsat doktor, og vi får god mad også. Og tro mig, jeg bliver sulten af at vente på det. Jeg må ligge i sengen hele tiden, undtagen til middag og den slags.

Jeg har været til barbér nedenunder, og vær venlig at sende mig en dollar seddel, så jeg kan blive barberet igen. Jeg ved ikke hvornår du kan komme og besøge mig, men jeg kan fortælle mere næste gang. Jeg kommer til at gå i seng igen, men jeg kan ikke læse, for der er ikke noget lys, men der er radio høretelefoner, så jeg hører masser af musik. Her til aften, har jeg hørt præsident Coolidge i radioen, jeg bryder mig ikke særlig meget om ham, han talte om hans administration hele tiden. God nat

Bakkely, Valore, Januar 1929

Kære søster med familie,

 Tak for julebrevet med de mange gode nytårsønsker, og jeg siger i lige måde, men ønskerne bliver desværre ikke altid opfyldte, så ville vi ønske noget tiere, lige som fiskerkonen, men holde op i tide, inden man ender i muddergrøften. Vi er da raske og børnene trives godt, Knud er jo snart en stor dreng, han kan allerede pløje og m. a. Det er alligevel morsomt når børnene kan begynde at hjælpe til. Vores lille pige er lige fyldt 3 år, så hun kan også snart begynde. Hun fik et par gummistøvler til fødselsdagen af mormor, og de skal jo prøves hver eneste dag, men det kniber med at holde varmen i denne kulde, så hun kommer stadig ind og får lidt varme med, samt lidt tørt på enden, for den bliver jo også lidt fugtig.

Det er mange år siden vi har haft så megen vinter som i år, her ligger et tykt lag på ½ alen over markerne, så det er et dejligt kaneføre. Vi har ingen kane, men låner hos naboen, når vi får lyst til en tur. Jeg er lidt invalid i dag, det kom af at jeg faldt ned ad loftstrappen med en som kom ned over mig. Det var jo ingen fornøjelsestur, men ned ad trappen med 100 kg. over sig, så ud over skindet gik lidt af venstre albue, har jeg vist ikke lidt nogen særlig overlast. Vores høns er ikke gode til at lægge æg, de giver kun for 5-10 om dagen. Der er ca. 150 høns, men nu har de også stået inde i 3 uger, de kan jo ikke komme ud for al den sne, der ligger en snedrive, der når lige op til tagskægget. Børnene er jo begejstret for al den sne, de ved jo ikke hvor meget ekstra arbejde  den giver. Vi havde storm et par dage, det var ganske forfærdeligt vejr, på steder hvor der var læ for sneen, lagde der sig snedriver på flere meters højde, så vi havde noget at grave i på vejene. Jeg var ude at kaste sne et par dage, vi har jo ingen folk at sende, landbruget har jo ikke været særligt godt de sidste år, men nu ser det ud som om det vil bedre sig lidt. Priserne har været meget gode hele vinteren, både for flæsk og pattegrise. Gode grise har kostet et par og tredive kr., hvilket er en flot pris. Æggene er kun til 1,60 pr. kg. så det giver  ikke meget i lommen.

Mutter er ved at sy et par vægtæpper, der skal hænge bag divanen. Det skal vist nok være svært moderne med sådan et vægtæppe, syet med uldgonis blomster. Jeg tror nok det bliver meget smukt. Vi fik telefon i december, så hvis i har lyst, kan i ringe, det koster næsten lige så meget som at rejse herhjem, så derfor skriver jeg også den udgift, kan da overkommes.

Vi fik også brev fra Carl til jul, så han skal også snart have et par ord, og Anna skylder vi også brev, men du ved jeg er en dårlig skribent. Men vi vil ønske jer alle et godt helbred, og håbe vi ad åre må ses igen. Mange kærlige hilsener til jer alle, fra os alle fire.

Din hengivne bror Christian.

Niels Pedersen, c/o Marie og Niels Egediussen, Søttrup, Graarup den 1 februar 1929

Til Andreas Pedersen

Kære søn og familie,

Det er nu længe siden i hørte fra jeres far, og da han nu ikke selv kan skrive, så har jeg lovet at meddele jer det. Jeg er gift med en fætter til dig, så din fader er jo morbror til min mand. Vi bor jo i Søttrup. Ja angående din fader, så kan jeg meddele at han er rask og jeg skal sige fra ham, at han endnu kan følge med hunden, men den er desværre død, så nu må han gå ene, og han har jo ikke rigtig noget hjem siden  jeres mor er død. Han går tit en tur her til Søttrup, for det går jo ikke så godt for ham at være i Graarup, for Martine kan vist ikke rigtig omgås ham, men Niels er vist god nok.

Nej det er jo ikke så nemt, din fader var vant til at blive hygget godt om, det var din moder jo sjælden god til, men nu er hun borte og han må jo stå ene tilbage. Vi fulgte din mor til hendes grav. Ja det var svært for ham at miste hende, men sådan går det jo så ofte, det får vi jo tage med tålmodighed, vi skal jo sjældent følges ad herfra.

Han sagde Martha skrev til Nielses til jul, men der var ingen hilsen til ham, det gjorde ham meget ondt at de ikke tænkte på ham. Ja han er dog jeres far, og nu jeres mor er borte, så skulle i jo ikke glemme ham, for nu bliver han jo snart gammel og vil gerne høre fra jer. Hils dem nu alle fra ham, Jeg har for nylig skrevet til Stine og hendes mand, så modtag nu mange hilsner fra ham jeres egen far, i håb om at i har det godt og ikke glemmer at skrive til ham. Han ville vist gerne hvis nogen af jer kunne komme hjem. Hans hjem er forbi siden din mor er død. Havde din mor været den sidste, så var det bedre, men det går jo nok for ham håber vi.

Hilsen fra os, vi er jo også lidt i familie. Marie og Niels Egediussen i Søttrup

Livermore 31. Jan. 1929

Kære Agnete,

Emil har sendt os 30 $ med de bedste ønsker. Du må sætte dem ind i banken, ligesom en check, og brug dem til det som du finder mest nødvendigt. Min undersøgelse er endnu ikke helt overstået, men jeg ved allerede at jeg kommer til at blive her nogen tid endnu. Min doktor siger at det ikke er noget problem at få mig på ret køl igen, hvis bare jeg vil blive her = hvile.

Din elskede Andreas.

Højerup den 5. Februar 1929

Kære Agnete, Pedersen og børn,

Ja så fik vi jo lov at fejre en jul og et nytår endnu, og kan sige gud tak for hvad han gav os, i det år som svandt. Vi synes måske at det var lidt knapt målt af til os, men lad os huske, at han gav os alt hvad vi havde behov og gavn af, og så være tilfredse, måtte vi så sige tak, fordi han lod et nytår oprinde for os. Hvad det vil bringe, ved kun gud, vel nok både sorg og glæde, men det er alt til vort gavn, når vi kun vil forstå det.

Nu har vi så vinter i gamle Danmark, meget hård frost, og vi har haft nogle dages hård snestorm, så vi var sneet helt inde, og nu i aften fyger den stærkt igen. Snekastning er her hver dag, jernbanen kører fast, og bilerne står omkring på vejene, og kan hverken komme frem eller tilbage. Det er hårdt for dem der ikke har noget at putte i ovnen eller munden. Her er en stor mængde som er arbejdsløse.

Nu er Ingeborg og Ejner flyttet til Tommestrup. Ejner har forpagtet sin faders, Niels Christensens ejendom, for han vil jo ikke noget selv. Hvis ikke de kan klare det, så går han rent til grunde, men det er jo ikke så let at få gang i, for det er jo så ødelagt, både jord og bygninger, men nu prøver de det. Kan det så ikke gå, ja så kan de jo løbe fra det.

Du spørger om jeg tjente noget ved kålfrøet sidste år, ja det kunne lige svare sig, mod et stykke byg, en 400 kr. Jeg havde jo kun et lille stykke, for jeg fik jo frosset 2.500 om efteråret, inden jeg blev færdig med at plante, 2 dage for sent, og så var der andre 2.500 der var skadet af den megen regn vi fik forrige år, så over halvdelen gik jo tabt.  Men der var jo mange som tabte det hele, ved for sen plantning. Nu har jeg lidt stamfrøavl, og kan avle 100 pund, til 5 kr., pr. pund, det giver jo noget. Det øvrige frø er til 1,65 øre pr. pund, men når det går nogenlunde heldigt, kan jeg vel avle for hen imod 1.000 kr.

Jeg har nu 3 grisesøer, den ene har 6 grise, det er jo ikke mange, men de er dyre, 30 kr. for en på 6 uger. Jeg har 2 malkekøer og en kvie med kalv. Den kalver i maj, så får vi 3 køer. Høns har vi 60 røde island, de har ikke været ret gode i vinter, men nu har de da lagt lidt æg de sidste dage. Farbroder Lars, har haft jævnt god indtægt af sit hønseri. Han har jo 2 maskiner som ruger hver 400 æg ad gangen, og 3 som ruger 240, men jeg ved jo ikke hvordan han klarer sig, men vel nok skidt. De bruger det sidste med det samme, han skal vel nok nå bunden på alt det hans moder samlede til han. Hun fik jo også tak for det, den sidste tid hun levede. 

Nej så lever vi andre dog lykkeligere om end vore kår er små. Fra Frøslev har vi ikke hørt ret meget, Gamle Hans Peter, holder sig vist mest inde i stuen, Lars har jo forpagtet det nu. Hans Hansen og Kirstine bor jo nu der nede i det hus, som Hans Peter havde, de har 5 td. Land jord, men befinder dem vidst helt godt der.

Arne er nu soldat, skal ligge til september, han kan jo da besøge Olaf og Dagmar og hans kærestes søster, de bor i København. Nu en kærlig hilsen til jer alle, med ønsket at Andreas må føle sig bedre. Fader osv. 

Niels Jensen

Har skrevet til Andreas´ fader til jul, jeg har ikke hørt fra ham, men det kommer nok.

Højerup den 7. Februar 1929

Kære søster Angnete, svoger og børn,

Hvorledes har i det, jeg håber det bedste. Hvordan går det med din mand, bare han dog må blive rask igen. Vi er da alle her hjemme nogen lunde, så det er det bedste. Har i nogen vinter ovre hos jer, her hjemme i Danmark, har vi streng vinter, med frost og megen sne. Det er nogle år siden, vi har fået så megen sne, så de er på snekastning hver dag. De må vist nok gøre det om, for der var vist nok klage over det, det var for dårligt lavet forrige gang de var ude at øse. Fader er sagt til at møde i morgen, og i aften er det snestorm igen, det fyger vist godt ned igen, og stormer, så der er nok en god ladning til i morgen. Måske det slet ikke bliver vejr til at komme ud og øse sne.

Jeg og moder og fader, er nu blevet ene her hjemme. Søster Ingeborg og hendes mand er rejst til Tommestrup. Han har jo forpagtet stedet der hjemme, der er 17 td. Land til, det er to steder til sammen. Hvis de kan klare det nu, kan de jo prøve det, kan de ikke, så er der ingen anden vej end at gå fra det. Nok om det.

Fastelavn, søndag den 10. Fylder jeg 44 år, ja tiden går, man ved knapt hvor den bliver af. Ja Ingeborg bliver jo 23 år til maj, Arne er 21 år den 19. Februar. Jeg synes ikke det er ret længe siden, han gik i skole. Ingeborg blev født den gang da Kirstine og Hans Hansen, som boede på Engholm, havde bryllup, det var den fjerde maj, Ingeborg blev født dagen efter, så der kan vist ikke være længe til de kan fejre sølvbryllup.

Moder og fader har vel skrevet de nyheder, her er forgået. Nu til slut sendes mange kærlige hilsener, til jer alle 4, fra søster Marie i Danmark. Lev vel og hav det godt, og god bedring for din mand.

Livermore, California, 19 marts 1929

Kære Agnete,

Fik dit brev i dag, og mange tak. Ja det er jo udmærket at blive skilt ved noget af det småskrai, naturligvis hvis vi havde haft nok af penge, ville det jo ikke have hastet, men som forholdene er så er det jo godt.

Måske ikke jeg kommer at besøge dig kære, på lørdag aften, kom tilfældigvis til at regne ud i aften, at det kun er 3 uger siden jeg var hjemme, og hele tiden havde jeg regnet med 4. Skal få besked i morgen, og så skrive med det samme.

Kedeligt vi ingen auto har, for så kunne du jo køre herop, og vinke, så skulle jeg nok snige ud på et eller andet hjørne og underholde dig, mens stjernerne tindre, elske mens andre slumre, elske og lade livet svinde hen. Sidder i aften helt ene, min kammerat blev flyttet i dag, mens den næste nabo fik blodstyrtning, og blev med det samme taget bort-ovenpå.

= say, Agnete, ja det er nu ikke alene for at få dig med på galley, men jeg vil forfærdelig gerne at du kommer herop en gang, og tager mig med dig til San Francisco, sådan på en måde stjæle en dag for os selv, tror du at vi kunne spænde en dag sammen med godt resultat. At snyde ulvene på den måde, er jo ikke så pænt, men de kan jo løbe, når vi bliver gamle og tavse. Jeg lover at jeg aldrig skal forsøge at holde dem indespærret, håber kun at de må blive nogenlunde ærlige og ligefrem.

Købte et par bukser i dag, de var allerede for små, så måtte sende dem tilbage , og skrev en check på 4 $, det bliver du vel ikke pirret over. Jeg har ikke noget imod at pigerne gør som de vil, men mændene skjuler dem selv meget godt i et par bukser, og jeg personlig, har meget at skjule somme tider. Skal så lade dig vide senere om jeg kan komme på lørdag aften. 

Hilsen fra pappa.

Jeg ved godt at jeg ikke har fortjent hvad jeg har fået, er man forelsket bliver man også urimelig, og har vores første år været en plage for dig Agnete, så skal jeg forsøge at gøre bedre, for jeg synes godt om dig, og længes Agnete, og hvis du synes om det, så vil vi gifte os igen, og tage på en lille honeymoon, og begynde at elske, alt over igen. Sig mig lille Nete, vil du nok give mig en kær lille pusling som erindring, på det vores nye kærlighed. Måske en der rigtig ligner dig selv. Ville gerne gå med dig nu, men naturen er så skøn, må jeg nok bede dig nu at gå med mig, når jeg kommer ud herfra. Jeg drømmer om en auto med springmadrasser i bagen, også om en smule sedler i lommen. Hvad synes du Agnete – vil du nok love mig at gå med, og leve det om igen, selv om der var misforståelser, kunne jeg ikke tænke mig noget elskeligere.

Fik brev fra Northrop, men hans erklæring, er slet ingenting værd. Man skulle tro det var en gammel kælling der havde skrevet det, og ikke en doktor. Så nu må jeg så til at skrive til Stout eller Riggs. Du husker at Riggs en gang sendte et brev til Washington for mig, til senator Norbeck, og dette brev er nu kommet til San Francisco. Men officererne deroppe, siger at brevet ikke siger bestemt og udtrykkeligt hvad og hvor meget der var i vejen med mit dårlige skrog, den gang. Jeg må have papirer der siger noget bestemt. Hvis vi bare havde vidst noget om det før, så kunne jeg sagtens have haft en hel taske fuld af beviser.

Oh vær så kær honey, og tag drengens klokke med op til mig, hvis ikke der bliver alt for meget hylen over det, det jeg havde er gået tilbage igen.

Kærlig hilsen fra Dreas.

A. Pedersen, U. S. Veterans Hospital, Livermore, California, 27. Marts 1929

Til Mrs. Agnete Pedersen, Box,74, Manteca, California

Kære Agnete,

Mange tak for dit kære brev, jeg havde ventet i hele 2 bedrøvelige lange dage, det er vist sandt at jeg er forelsket. Har så sendt ind om tilladelse til at rejse hjem på lørdag, og tænker nok jeg får lov dertil. Så skal jeg rigtig overraske dig Agnete, som du plejede at gøre ude i det gamle ismejeri i South Dakota. Husker du endnu din lyseblå kjole, og de vide med de store broderede tunger, længes du endnu – og de mange søde sommeraftener deroppe i vores have.

Det er meget godt at betale regningerne, måske kan vi få kredit en anden gang, og desuden må de jo betales alligevel. Ja måske det er en smule for lidt jeg forlangte for den hønnike, men hvis de var solgt igen for 80 cent, så var det ganske sikkert for meget. Ville du betale 80 cent for sådanne små sager..

Så vær så kær ikke længere at bryde dit hoved over det. Har sendt de 106 $ til Mr. Rex i Stockton, han bliver vel glad den gamle skurk. Det er naturligvis mere end han har ventet. Ved ikke om du skal sælge de andre 200 høns du har, måske det ville være det bedste. Vil du være meget ked af at have en anden flok på ca. 1000. Så vi kan have en 4-5 hundrede for os selv til næste vinter. Det må du vist selv bestemme.

Har ikke mere at pjadre om, og så kun 2 mere ensomme aftner hos mig selv, og den tredje skal jeg være hos dig – kys.

Din pappa.

Livermore 2. April 1929

A. Pedersen

Til: Mrs. Agnete Pedersen

Kære Agnete,

Tak for sidst. Ja jeg har da fået udsovet nu, det var en hård tur for papa, kom ikke til Livermore før kl. 11. Ventede en time i Manteca, og en mere i Tracy, og måtte så spadsere hjem, og fik naturligvis vabler under fødderne. Hvorledes har du det, og min søster Margaret. Niels Chr. Er velsagtens OK.

Fik så ikke alle mine penge denne gang heller, og sender så kun en 40 $ check til Stockton denne gang. Hvis du finder, at vi har nok penge, kan jeg jo sende en igen snart.

7 smukke damer var oppe og danse for os i eftermiddag, og det er sandt, at du vanskeligt kan gætte hvor lidt tøj de havde på, kun en smule slør og et lille lommetørklæde gemt mellem deres lår. Men de kunne danse, og de gav os deres telefon numre, og vær så venlig at ringe dem op, når vi kommer til San Francisco.

Fik brev fra Washington i dag, og de siger at der vist ikke er noget at gøre med hensyn til min forsikring. Hvis jeg var syg i 1924, behøvede regeringen ikke, at forny min forsikring. Men det vil måske hjælpe mig på en anden måde, for hvis jeg var syg i 1924, som de siger selv, så vil det måske blive lettere at få efterbetaling.

Jeg glemte at tage mål af din finger, den som din ring skal sidde på. Vil du nok selv tage en strimmel papir og rulle om den, og klippe det tilpas, og sende det til mig, og glem ikke at vande de stilke jeg satte i kassen. Og vil du sende mig den hvæssesten der lå ude på bordet værkstedet, jeg tænkte på at tage den med, til at skærpe min kniv på, men glemte den af en eller anden grund.

Kommer du så og besøger mig, Agnete. Behøver en opmuntring, doven hovedpine. Håber du og stakkels Maren har det godt.

Hilsen fra pappa til jer alle.

A. Pedersen, Livermore Veteran Hospital, 7. April 1929

Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Kære Agnete,

Modtog dit brev for et par dage siden, og tak for det. Jeg føler allerede stærk nok til at møde dig heroppe på søndag. Men hvor skalk det være, synes du om en skovtur om eftermiddagen, så må du møde mig på the County Hospital. Du tager den samme stage eller bus, men bliver på indtil den kommer til det andet hospital, som du nok ved er en lille smule længere borte. Der er en bus som forlader Livermore kl. 12.45, den vil passe hvis du forlader Manteca ca. kl. 11.

Der er meget smukt heroppe nu, og det bliver nok lidt varmere før næste søndag, ellers må du endelig tage, ikke alene et godt par bukser på, men også et lille sjal. Vil vi så have en lille picnic for os selv, og gå til byen hen ad aften, måske gå i biografen. Hvad synes du om den plan, kære.

Har skrevet en check på 2 $, spillede kort igen, og det gik skidt. Måske jeg kunne vinde igen, og måske tabe mere, så jeg har opgivet det for en tid i det mindste.

Jeg skal nok lave dig en grøn taske, men ved ikke om jeg får den færdig til på søndag, men det gør vel ikke noget. Der er så stille her oppe i dag, et helt dusin af mændene er syge og ligger i sengen hele tiden, og nogle er fulde, har været i byen i aftes, og mange andre er i Oakland og San Francisco i dag og se om ikke de kan finde en eller anden pige, der vil dele deres sidste check med dem, eller måske de allerede havde en i tankerne. Det er jo så slemt med de piger, men så kedeligt at leve foruden. Glad ved at høre at mine unger er ved godt helbred, hvorfor skulle de små skurke plages med sygdomme. Skriv så hvor du vil møde mig på søndag, og tag et par dollars med.

Kærlig hilsen fra pappa.

A. Pedersen, Livermore Hospital, 17. April 1929

Til: Mrs. Agnete, Manteca

Sweatheart,

Tak for sidst, hvordan har du det kære Agnete. Jeg sidder og tænker på hvordan du aser dernede i støv og skidt – i dag, i går, i morgen – altid. Jeg aner at det er ved at blive varmt i Manteca. Ønsker at jeg kunne være hjemme nu til aften, og hjælpe dig med dit bad, og putte dig i seng. Hvordan har mine unger det, det er jo snart den nyes fødselsdag.

Kan det gå an, at jeg skriver en check ud, for det cowboy tøj, du ved. Jeg har lige skrevet til onkel Jens, ellers har jeg travlt med at lave penge punge, bilder mig ind, at jeg kan lære at lave dem, så jeg med tiden kan sælge nogen. Jeg køber ikke ret meget læder til dem, bruger kun stumper og stykker som andre bortkaster. Låse og knapper må jeg dog betale for. Har lavet 4 i denne uge. Tænker på at sende nogen til ungerne i Palo Alto. Har også begyndt på en til Evelyn og Frances.

Min kammerat er i dårligt humør i dag, fik brev at den pige, som havde moret ham så mange gange, nu er død og begravet, kun erindring tilbage. Jeg længes efter vores tur til city, Agnete. Ønsker at vise dig en smule af hvad der er smukt i denne verden. Sidder og tænker at der måske er et liv og en plads, hvorhen vi går efter dette. Selv om vi ikke forstår det, eller kan se hvor det er. Og ønsker jeg at du kære skal have med dig, smukke erindringer, når du en gang går bort fra os.

Har været meget ordentlig i sind siden sidst, men kan ikke glemme din smukke form, så fremmed foruden dit sædvanlige buskede hår. Tilgiv at jeg stadig elsker at tænke på dig, nu mens du er ung og skøn. Tro mig kære, jeg kan heller ikke forestille mig at du nogenlunde kunne være anderledes.

Hilsen og hallo til jer alle, og søde kys til dig selv, din Dreas.

A. Pedersen, Livermore Hospital, 24. April 1929

Til: Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Kære Agnete,

Mange tak for dit brev, ja jeg føler allerede som om jeg skal på en lang rejse på søndag. Har indlagt min ansøgning om at få udgangspas, og tænker jo nok jeg får det. Jeg lovede dig kære, at jeg ikke ville bruge flere penge, men jeg har lige skrevet en check på 5 $. Du skælder vel ud. Drengens cowboytøj kom i dag, så jeg betalte det med nogen af dem, og skal så nok gemme resten til rejsen hjem på lørdag.

Hvorledes har du det gamle, er du rask. Hvis dy må være syg nu, så skal jeg nok gøre arbejdet for dig et par dage. Du får vel kyllingerne denne uge. Frygter stadigvæk at hønsene bliver luset for dig, men det gør de måske ikke. Bare jeg var hjemme at hjælpe, så kunne vi begge have det let, ikke sandt Agnete. Jeg vil hjælpe med strømperne og lignende, det er alt for meget for dig ene.

Jeg får vel snart et dårligt navn, når konen må gå  og gøre alt det slæb alene. Det gør ellers ikke noget Agnete, i mange år havde jeg den ide, at jeg var for fin og stor en mand til at bede om hjælp og råd af nogen anden. Og når du Agnete hjælper mig nu, skal jeg nok give dig kredit derfor. Jeg tænker og håber stadig at vores unger vil hjælpe os og slå et slag, Måske det ikke er for sent nu at tænke på at hjælpe hinanden ud af vores dårlige stilling. Jeg har vist aldrig fortalt dig Agnete, at jeg aldrig har haft noget godt navn. Jeg var 19 år og mit legeme slidt i trævler. Han har jo tuberkler, sagde folk. Jeg kunne ingen plads finde i Danmark mere. Min stakkels moder bad mig om at forlade mit fædreland, og søge lykke i Amerika, og jeg er slet ikke utilfreds Agnete.

På gensyn Sweatheart, Dreas.

A. Pedersen, Livermore Hospital, lørdag 4. Maj 1929

Til: Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Kære Agnete,

Frygtelig storm og kulde vi havde i går. Var det koldt i Manteca. Håber at løverne har det godt, og at du sweetheart, tilgiv jeg kan ikke komme bort fra at du føler dårligt. Jeg beder dig om endelig at passe på, ikke at blive forkølet nu. Put mange bløde klæder om dit underliv, nu mens det blæser så meget, for det hårde sand er hæslig hvas for dig Agnete, skulle noget blæse sig ind til dig. Og nu når jeg ikke kan komme hjem og se efter dig.

Ringen jeg har ventet på, til din hånd, er endnu ikke kommet, håber at få den inden søndag, så jeg kan passe den på dig, når du kommer. Tilgiv kære, at jeg skriver som en forelsket dreng, men jeg har grund til at længes efter dig. Du er vist den eneste, som er villig til at ofre mig stadig hjælp og venlighed. Håber at du selv får lidt glæde derfor.

Er også meget taknemmelig til verden, at du endnu er ung, frisk og skøn. Jeg sidder netop og påskønner mine tanker, at give mig et bestemt indtryk eller billede af min elskede, men det er vanskeligt for mig nu i dag. Somme steder ser jeg en tavs rødmosset bedrøvet pige, med en hvid hue over det mørke hår, og igen ser jeg en voksen skolepige med frejdigt smil, og rasende lyseblå øjne. Og somme tider ser jeg kun et stille højt værelse, på sengen ved vinduet ligger hun, et bedende undrende væsen med blege kinder og undrende dybe øjne. 

Jeg ser også en kammerat, skældende og smældende i havn, de skønne lemmer titter til mig under de korte skørtestumper, og når hun vender sig, siger hele hendes figur og kraftige bevægelser, og skælmske ansigt til mig, nu skal jeg ellers sige dig noget. Hvilken Agnete vil du så helst være for mig ? Ja det er jo sandt, jeg må jo dele med løverne.

Har ingen lyst til mit læderarbejde i dag. Sidder og kigger ud over græsmarken, der bølger sig i vinden. Jeg ønsker at gå derud og rulle mig, som i svundne dage i gamle Danmark, bag højenes bautastene. Tænker om det endnu vil være muligt for os, skue den danske strand, endnu at fylde vores lunger, fra den kolde sagte friske vind. Endnu over eng at gå, endnu at lugte den stærke gran på heden, og træde det gule sand, hvor barndomsfødder trådte på, bag lyngbegroede sorte høje. Kendte jeg måden, da skulle jeg igen lade dig være, Niels Jensens, Agnete, så længe du ønskede. Hvad tænker du nu Agnete, skal jeg skrive til den gamle mand ved Stevns klinten, at sende et råb til Stillehavets kyst, om at udlevere, hvad der engang var hans pusling.

Jeg har set det så tit, og ved nok af det. Ikke mere er din pligt at sige til mig, at du ikke vil rejse nu, jeg skal komme hjem og passe farmen næste sommer, hvad siger du så.

Synes du ikke om mit brev denne gang, så bryd dig ikke derom. Du ved nok at jeg ikke skriver på den måde til andre folk. En skælmsk kammerat har givet mig en bog at læse – for unge husbonds – om de allerbedste og nyeste måder, at underholde deres unge hustruer. Det er en doktor som har skrevet bogen, og  endskønt de alle laver grin med bogen, så var det måske denne erfarne mands alvorligste anbefalinger.

Nu er du rigtig nysgerrig Agnete, og jeg skal oversætte noget af bogen for dig, på et særskilt papir, som du nok vil brænde straks, thi det er nemt at huske, læser man det en gang eller to. I morgen skal jeg for alvor begynde på din taske, og vil du så nok sende mig lidt penge, jeg brugte 1,25 $ til læder, og 1,00 $ til en barbering og klipning, og måtte låne en dollar til frimærke og papir i dag. Og kan du huske at tage min tandbørste med, når du kommer, så skal jeg være rigtig sød ved dig.

Kærlig hilsen og mange søde drømme til min Agnete.

Dreas.

Livermore Veteran Hospital

A. Pedersen 15. Maj 1929

Til: Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Kære 

Agnete,

Mange tak for i søndags, har tænkt på at skrive hver dag, har haft travlt med mit læderarbejde. Har fået to ordrer, der er meget hårde at lave, så jeg er ond. Havde jeg ikke forelsket mig over dig, mens jeg var ungersvend, så kunne jeg vist ikke have undgået det nu Agnete. Du var meget smuk i dit nye tøj, også pæn at skue foruden tøj, men det må jeg skynde mig at få ud af tankerne. Peter bliver vel ellers hjemmesyg – synes du ikke og, det er længe siden søndag.

Sender du løverne herop, så må du sende mad med, for jeg har kun 25 cent, skrev en check på 300.

O yes, ønsker du at jeg skal læse flere bøger for dig, før jeg kommer hjem igen, eller er du tilfreds honey, så fuld af kærlighed du er.

Nå klokken er snart ti, madam min kommer rundt og ser efter om vi alle er nedenunder. Har spekuleret hele aftenen på en maskine til at trykke læderarbejde på, i stedet for at sidde og gøre det med hænderne, men vi kan vel ikke spare 50 $ lige nu. Men jeg vil alligevel gerne se hvad du kan gøre i den retning. Tak elskede for sidst. Håber i har det godt alle sammen.

Mange kys og godnat sweetheart, fra Dreas.

Højerup maj 1929

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for fødselsdagshilsen. Vi har nu fået tilsået mark og have, det har jo været lidt sent i år, på grund af det kolde vejr, men nu har vi fået dejligt sommervejr, og haven står i flor. Pinseliljer og de blå eusinter og hanelæggen, og nu vil jo snart æbletræerne og kirsebærtræerne blomstre. Det er et smukt syn. Nu skal vi så til at have ruget kyllinger ud, men vi bruger jo høns til det. Jeg skulle gerne have en 80 kyllinger, ja lige så mange som jeg kan få held med. Vi har været meget uheldige med vores grisesøer, en havde vi og døde da den skulle have grise, de kom for tidligt og grisene døde med. Det var en 500 kr. der røg, og to gylte kastede, og en har vi som har været syg siden februar. Vi skal have dem solgt, og have nyt ind. Det er et tab på en 1500 kr. og vi havde en ko som fik to kalve. Det var ikke godt, for den led meget ved det. Den malker ikke ret meget, den plejer at malke 50 pund daglig, men den kommer næppe op på 30 pund i sommer. Det ene uheld skal nok følge det andet, men så er vi jo da raske, og kan klare arbejdet her i hjemmet, det er værd at sige tak for.

Marie kan da også bestille lidt, tørre støv af, og vaske et gulv. Marie prøvede at gå ned til Thora i går søndag, men var længe om det, så hentede far hende til aften, for det gik jo ikke så godt. Marie måtte jo standse tit, for det er lige som det spænder hende i læggene.

Din fætter Kristen, venter sig en arving. Moster Marie og Peter bor jo i deres villa, vi ser dem aldrig. Vi kommer ikke ret meget ud, det er så rart at være hjemme. Vi var ovre hos Ingeborg pinsedag, og så var de her anden pinsedag. Arne var hjemme på orlov, og Astrid var her også, og Karoline og Valborg, Erna og Ricard var også en tur hjemme. Det er nu et år siden han og Kaj rejste til Fyn, så han kunne nok længes efter hjemmet. Han cyklede hele vejen, uden da han skulle med færgen. Han har kun fået 200 kr. for i vinter, når de så må give 24 kr. i kommuneskat hvert halvår, der kan ikke lægges penge op på den måde. Ricard tænker også på at komme her hjemad. Han er jo 19 år, og skal snart på session, så ville han helst ligge i København.

Arne kommer hjem til september. Han er oppasser for en oberstløjtnant, og han og konen har 8 børn, så Arne børster skotøj, det er lige noget for ham. Jeg har lige læst dit sidste brev, for at kunne svare lidt på det. N. Jensen Dalgaard, er ikke død, han er i bedste velgående. Kirsten er sygelig, må ikke spise kød eller drikke kaffe. Maren Søren Kristensen er syg og ligger. Hans Hansen Engholm og Kirstine, bor så i det hus som fodermesteren boede i, men jeg tror nok det er fixet op, og Hans handler vist nok med heste. Vi hører jo ikke ret meget til dem.

Vi fik brev fra din mand tillige med dir brev, vi håber så at din mand må blive rask igen, og at i må få lov at være sammen. Mange kærlige hilsener til dig og din mand og børn, fra din moder og bedstemoder. Lev vel.

Kære søster Agnete, svoger og børn,

Ja nu har vi fået den sommer vi har ventet så længe på. Det har jo været så koldt, men i går tror jeg nok har været den varmeste dag vi endnu har haft, for det var meget varmt alle ting der ude omkring. Her er så kønt grønt, du kan tro haven blomstrer med pinseliljer og eugunier og hanelægger, så det dufter ordentligt, så der skulle kunne vanke en fin buket blomster. Det er jo for langt til dig, du skulle bare være lidt nærmere.

Jeg tror nok at vi har ventet lidt længe med at skrive til jer. Det er jo noget siden vi har modtaget jeres brev. Vi fik jo to breve på en gang, det ene fra dig, og det andet fra Andreas. Nu skulle vi jo se at få svaret jer. Jeg håber at i er raske du og børnene og hvordan går det din mand, vi håber det bedste for ham, at han kan blive rask igen.

Jeg var nede hos Lars Hansen og besøge Thora og hendes moder, så jeg kan da hilse dig. De har nu lejet deres jord ud til Harald Kodal, de kunne jo ikke passe det. Thoras moder er jo nu oppe i årene, jeg husker ikke rigtig om det var 73 eller 74 år Thoras moder var.  Det koster jo penge at skal leje til al ting, så det er nok det bedste de kunne gøre, når der ingen mand er. Kreaturerne får de solgt, og de har jo også hønseri. 

Nu en kærlig hilsen til jer alle, fra søster og tante Marie.

Maj 1929

Kære Angnete og mand og børn,

Nu fik vi da endelig fint vejr, det har ellers været et meget koldt forår, med frost og hagl lige til maj. Alle er jo langt tilbage her endnu, der er steder hvor folk ikke har sået roer endnu. Jeg er da færdig, og er gået i kålfrøet nogle dage. Den er skadet så meget af frosten i år, der gror vel ikke 2.000 ud ag 7.000. Ja jeg har jo uheld med mig i år,  alle mine grisesøer, har kastet grise, og en døde med det samme, og en ligger og kan ikke gå, så jeg må jo sælge dem alle, og så begynde forfra. Men det er jo et tab på ca. 1.500 kr. Jeg havde jo glædet mig til, at være ret godt i gang, men så bristede det hele. Det er jo ikke let at komme i gang igen, efter sådan en skalle.

Vores bedste ko kalvede, og fik to kalve. Hun malker vel 20 pund om dagen, plejer ellers at nå op til 54 pund, når hun er nykælvet, det er jo også tab. Men vi må bøje os for det, har vel ikke fortjent det bedre, men gudske lov vi er da alle raske, og kan arbejde, så det går vel, vi er jo ikke så godt vant.

Ingeborg er jo nu flyttet over til Tommestrup, og de har overtaget forpagtningen af de 17 td. Land, af Ejners fødehjem. Hvordan de kan klare det, ved man jo ikke endnu, men de har da nok at bestille. Jeg var derovre i 4 dage, og hjælpe dem med at så, for Ejners fader vil jo ikke ret meget. Han er en hel drivert, og har ladet alt forfalde, men nu kan de jo prøve det.

Nu hilses du, Andreas og børnene, hvorledes går det Andreas, føler han bedre.

Niels Jensen

A. Pedersen, Veterans Hospital, Livermore

Til: Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Kære Agnete,

Tak for sidst, og har du fået udsovet. Ser ud som om jeg forstyrrer hele husholdningen når jeg kommer hjem, i stedet for at sove, begynder vi alle at lege noget helt andet. Meget slem familie. 

Jeg kom lige i tide at nå bilen i aftes, så fik ikke tid at købe noget for kyllingerne. Husker du hvad det kaldes – kopras eller copras eller noget lignende. Du må selv købe noget, for de små djævle mangler noget, og jeg hader at tænke, at have de syge dårlige skidt skal stå og stirre dig i ansigtet hver dag.

Tænker det er varmt i Manteca i dag, meget smukt her i dag. Fuldstændig ren og klar luft, og en sagte kølig vind. Vi kørte fast i aftes, måtte på slæbetov noget af vejen, en stor bil foran, og en bagefter at skynde på, men kom da hjem i tide.

Fik brev fra fætter Peder i Søttrup, min faders fødehjem. Det ser ud som om den gamle har det nogenlunde. Jeg må skynde mig så jeg kan få brevet med posten nu i eftermiddag.

Kærlig hilsen og lev vel. Din Dreas.

A. Pedersen, Veterans Hospital Livermore, 20. Juni 1929

Til: Mrs. Agnete Pedersen, Manteca

Tak for dit brev som jeg modtog i går. I behøver ikke at komme herop, for jeg kommer en tur hjem snart. Ved ikke hvad dag. Jeg har selv været halvsyg en hel uge. Hovedpine og lignende, men føler fint igen. Har slet ingen ting gjort hele ugen. Spillede kort i et par dage, og tabte 3 $, og har så holdt op med det, og er begyndt på taskerne igen.

Det er ved at varme op nu, i går, og sikkert værre i dag. Fuldstændigt stille, men det varer vel 3 – 4 dage i reglen. Nu må du ikke gå ude, og rode i hønsehusene. Så snart det køler lidt af, skal jeg komme hjem og gøre det for en gang. Vores dygtigste doktor rejser i denne uge. Har endnu ikke set den nye, som tager hans plads. Måske de tager en af de doktorer der er her nu, og sætter en ny i deres plads.

Norsken, du ved, fik alle hans orlovs taget bort for 90 dage, som straf for hans uhøfligheder, og nu praler han af, at de var bange for at gå for hårdt på ham, for han ved jo akkurat hvad de har lov til at gøre, og hvad de ikke har. Du kender nok den slags billige fusk..

Hvis du vil være rigtig sød Agnete, og passe farmen i 6 uger mere, så skal jeg nok komme hjem og hjælpe dig. Det er vist til ingen nytte at jeg går heroppe, jeg bliver så tyk så jeg knapt kan bære mig selv. Og tænk også hvor slemt ved Maren, er bange for at hun vil blive skviset ud af hendes eget hjem. Det ville være så underligt ikke mere at finde hende der, hvor hun var i vores første kærlighed. Husker du endnu vores nye rede i L., var nok for blød for dig. Vil du nok gå med igen, når vi bliver ældre, og mere hverdagsagtig. Jeg skal op og have x-ray taget igen. Kys til dig, og hilsen til jer alle.

Dreas.

Højerup den 10. August 1929

Kære søster og svoger,

Først hjertelig lykønskning på fødselsdagen, ja du er jo nu 27 år. Ja tiden går utrolig hurtigt, det er vist længe siden at jeg har skrevet til jer, men jeg er så optaget altid, men derfor sender alligevel mange tanker over vandet, til jer som er så langt borte. Du længes vel snart efter at komme en tur hjem til Danmark igen, og se hvordan der ser ud. Du kan nok ikke kende mig egen, for jeg er jo blevet noget større siden den gang.

Her er ellers ingen nyheder, jeg er hos N. P. Hansen på Hybenhøj, ham den tykke bonde, som du nok kan tænke. Jeg skal også hilse fra Astrid og den øvrige familie på Kærgaard. Du kunne godt skrive et par ord til Astrid, hvis din tid tillader det.

Vi var i Sverige for en tur siden, det var en dejlig tur, men der er dog kønnest her hjemme, med den danske friske strand, som der stod i sangen. Ja nu  er der ikke mere denne gane, men nu har jeg da skrevet til jer, så du ikke kan sige at jeg er storsnudet. Jeg skal ud og være soldat til foråret.

Kærlig hilsen til jer alle.

Din bror Arne Jensen, Hybenhøj, Højerup

Kære alle, vi fik så ikke sendt brevet, så jeg har lidt at skrive til jer. Min søsters søn Konrad er hjemme, med kone og barn, en lille dreng. Det er jo Faarebos datter han er gift med, hvis du kan huske de boede i Lilleheddinge. Hun rejste først til Amerika, og Konrad året efter, og så giftede de dem. Det er kun 5 år siden, så det er jo smart at rejse hjem. Hans kone holder hus for en præst, og om hun får løn ved jeg ikke, men de tjener jo til livets ophold, og bor der også. Jeg venter at de kommer op og hilser på os. Vi kørte en tur i aftes til Rødvig, for den mand som fader købte hesten af, de ville gerne se deres hest en gang, for de holdt jo meget af den, men de er jo ældre folk, så de skulle ikke have hest mere. Manden er bogholder. Så kørte ve ad Lilleheddinge, og hilste på min søster. Hun er syg af iskias, og kunne dårligt gå.

Astrid var her i aftes, så jeg kan hilse fra hende. Til lykke nok en gang med fødselsdagen. Vi ønsker alt godt for jer alle. Lev vel. Din moder.

Højerup den 12. August 1929

Kære datter, svigersøn og børn,

Nu er det så fødselsdag igen. Vi ønsker dig hjertelig tillykke på din fødselsdag, og vi ønsker dig alt godt i fremtiden. Vi syntes at du venter så længe med at skrive til os, og vi længes jo så meget efter at høre fra dig. Hvorledes går det med alle dine høns, har du held med dem, og hvorledes går det med din mand, er han bedre, og hvornår kommer han hjem. Nu er du og børnene raske. Ja det var jo et godt brev, at Andreas havde skrevet til os, og du sender vel også dette brev, at din mand kan læse det. Vi har nu høst i denne uge, tænker vi skal meje byggen først. Vi har så mange ribs i år, og der har været rigeligt alle steder. De har kostet 10 øre, jeg har solgt for 8. Kroner, og vi skal også sende ind til Dagmar og Olaf, og på onsdag kommer Ingeborg hjem og skal pille ribs.

Vi får også godt med kirsebær. Æbler er der ikke ret mange af, men blommer har vi godt med, og hvis det havde været lidt nemmere, kunne du være kommet hjem og have fået nogle blommer med. Vi har tækkemand i dag, ja stuehuset. Det er jo rart at have tag over hovedet, som vi siger. Nu kommer Arne snart hjem, først til september. Det passer lige til damptærskning, og til kålfrøet og roerne, og så ved jeg ikke om han tager en plads til november. Han kan jo ikke så godt gå herhjemme og ikke tjene noget.

Vi var oppe hos broder i pensionatet med ribs, og han var flot og gav mig 5 kr. Det var jo rigeligt for en 25 pund, men de har det jo godt. De havde mange gæster, og der var en ung dame, som fik lyst til at ride på Lise, og det fik hun lov til, og den unge mand gav far 75 øre for turen. Det var jo lidt for morskab, for det tager far jo ikke noget for. Så stod de ved vognen, da vi kørte hjem, og beundrede de små heste.

Hører du fra dine søskende i Pierre, vi har ikke hørt siden i marts måned, og Jens har vi ikke hørt fra siden jul. Vi skal hen hos vor nabo Peter og drikke kaffe. Astrid og Harald kommer der i aften, der har jo Peter tjent, så de bliver jo ved at komme sammen. Vi er ikke ret tit borte, for vi har jo nok at bestille. Nu slut for denne gang og mange kærlige hilsener til dig og din mand og børnene, lev vel, og skriv snart, vi længes at høre fra jer.

Din moder.

På bagsiden af arket

12 august 1929

Kære alle 4,

Først vil jeg ønske dig tillykke med fødselsdagen at det nye år må bringe sundhed og lykke til jer alle. Nu har vi jo så høst igen, og marken lover jo jævnt godt, undtagen kålen, der bliver ikke ret meget. Jeg kunne jo ellers nok have brug for en stor høst, for jeg mistede jo alle mine søer af en infektion sygdom. Det gjorde en forskel for mig på 1600 kr. Det er jo ikke noget lille tab at stå for, men med guds hjælp slipper vi vel over det. Mine køer er jo da jævnt gode, det hjælper jo da lidt.

Hører du noget Angnete, fra dem i Pierre, vi har ikke hørt fra dem længe. Hvordan går det Andreas, kommer han sig igen, ja vi ønsker ham god bedring.

Nu hilses i alle på det bedste og gud være med jer.

Fader o.s.v.           Niels Jensen.

Højerup den 13. August 1929,

Kære søster Agnethe, svoger og børn,

Hvorledes har i det, og hvordan går det din mand. Bedrer han sig noget, og du selv og børnene, er i raske. Vi er da nogenlunde her hjemme, det går nok. Rigtig tillykke med fødselsdagen, og det nye år du går ind i, at det må oprinde godt for dig, og du må være rask. Det er jo det vigtigste af alt. 

Ja nu har vi jo høsten for døren, så nu skal vi jo til at høste. Vores feriebørn er jo rejst hjem til København. Det var nu sidste gang Georg og Henry var her som børn, de skal nu gå til præsten i vinter. Det er jo Karoline og Olafs to store drenge.

Tiden går og vi går med, vi var ude at køre i Bøgeskoven forrige søndag, vi skulle have haft søster Ingeborg og Ejner og børnene og hans forældre med, men de kørte bort, og Ingeborg og Ejner blev også hjemme, og Arne kom hjem, han havde ikke lyst til at tage med. Astrid skulle ellers være med, så vi blev ene om turen

Jeg var i eftermiddag ude og holde sækken op for far, han skulle jo have sendt sit græsfrø. Far modtog nemlig brev i dag, om ar sende det. Vi har jo også hvidkålsfrøet, der bliver da noget. Og høsten tegner jo godt her hjemme. Jeg har læst at høsten tegner ikke så godt i Canada, mon ikke det var i Amerika, og hvordan er høsten der hvor du bor. Får i nogen regn ovre hos jer, vi får lidt engang imellem.

Kærlig hilsen sendes jer alle 4 fra søster, tante Marie i Danmark.

Højerup den 12. November 1929

Kære datter, svigersøn og børn,

Tak for sidste brev, ja jeg tror nok at ve er langsomme med at skrive alle sammen. I skulle have brev fra os for længe siden, og vi siger tak for seddelen, den er godt anvendt. Du skriver om i kunne leve af et hønseri herhjemme. Ja det kunne jo nok lade sig gøre, men der skulle jo helst lidt jord til, så der ikke skulle købes alt ædet til hønsene, for der er jo en tid hvor de ikke lægger æg. Så er det jo at der skulle lægges til side i den gode tid, jeg tror nok den skal regnes fint ud.

Farbroder Lars kan vist ikke få det til at gå rundt, som vi siger, for han har jo aldrig været sparsommelig. Det har han ikke lært, og nu er det snart for sent, men nu kan fader jo skrive lidt om det. Du skriver om vi skal betale told på rosiner. Ja vi betaler told af alt, så det må du selv om, hvis det koster meget at sende, skal i ikke sende noget. Du skriver om vi er raske. Marie har jo sin muskelgigt at trækkes med. Hun er så dårlig i benene i denne tid, så hun kan ikke så godt rejse sig op fra stolen, når hun har siddet, men Marie er også så svær.

Vi hører aldrig fra Frøslev, jo fader hilste på Karen en dag han var i St-Heddinge, og hun bad fader hilse her hjemme. Karoline har haft dårligt ben lige siden først i september. Hun kan ikke gå herned, fader må hente hende, og så fik Valborg forløftet sig på en æggekasse, så hun har ikke været på arbejde de sidste 8 dage. Hun skulle have nogen massage, når nu hun begynder at gå på arbejde igen.

Erna tjener i Frøslev, hos et par unge folk, som har købt Lars Nielsens gård. De har to små piger, så det er jo livligt for hende. Hun er så flink til at bruge sine hænder. Ja nok om det. Hører du aldrig fra Anna og Martha og Jens og Gustav. Vi har ikke hørt fra Jens siden jul, og nu har vi snart jul igen. Karl sendte fødselsdagsgave til fader, men han har jo også en god løn. Anna får jo nu ikke flere børn, det var en slem omgang. Anna har jo også nok at bestille, og det har i jo alle, men godt er det at vi har arbejde, for så går tiden hurtigt. Den falder aldrig mig lang.

Vi har haft så mange blommer i år, 200 (?). Der var ingen pris på dem. Ja da jeg havde givet dem bort, kom der en mand og gav ti øre for (?) blommer. Jeg solgte for to kroner. Han skulle være kommet noget før, så havde jeg kunnet sælge for en 25 kr. i stedet for at give det bort. Vi har også haft så mange ribs, der solgte jeg for en ti kr. og kirsebær har vi nok solgt for en 25 kr.

Det var en ordentlig masse kyllinger at få lagt til. Du har rigtig haft held med dine høns. Godt var det at din mand kom hjem, så i kan hjælpes ad med arbejdet. Marie som du var sammen med i Frøslev, er gift igen, med fabrikant Andersen i St-Heddinge. Hans kone døde forrige sommer. Marie skulle ellers have lært til sygeplejerske, men det duede hun ikke til. De var i kirke i Højerup kirke, første gang vi havde det elektriske lys i kirken. Andersen havde haft arbejdet.

Kærlig hilsen til dig og din mand og børn fra moder og bedstemoder. Lev vel. Skulle skrevet for lang tid siden.

Højerup den 14. November 1929

Kære alle 4,

Nu raser efterårsstormen her hjemme, og det regner i dag og er koldt. Jeg pløjer i denne tid. Jeg er lige blevet færdig med at plante kål, men om den vil give noget til kommende sommer, det råder jeg jo ikke for, men det var noget skidt jeg plantede, der var ingen hoveder på den. Det har jo været så tørt i sommer, så den ikke var udviklet noget. Kålfrøet gav ikke mere end 200 (ounce)= 5,68 kg, det er jo for lidt, men bedre end intet. Der kan vel blive 3-400 kr. men det er jo da så jeg kan klare terminerne. Kornhøsten var god, men det vil nok knibe med foder til kreaturerne, for her var jo ikke græs at tøjre på i efteråret, så vi måtte begynde staldfodring en måned før i år, og det giver jo et minus til slut. Roerne gav heller ikke nær så stort fyld som normalt, men har vel nok mere foderværdi.

Jeg har nu 4 grise inde at fede, jeg gav 33 kroner for stykket, da de var 5 uger gamle, men de var en tid oppe på 40 kr. for en 5 ugers gris. Det giver penge for den som er heldig. Havde mit gået godt, så havde jeg nu været over 2000 kr. mere værd, men det kunne jeg vel ikke have tålt, derfor gik det så. Ja vi skal prøves her i livet, nogle har for meget, som de ikke har den rette lykke ved at eje. Andre har lige til det daglige brød, og kan dog sige gud tak for dagen som gik, og glædes ved dag som kommer, om den end er trang. Ja husk at takke for dagen, om end vi må græde.

Ja Angnete og Petersen, mine tanker, de flyver så vidt nu, håret det gråner, og jeg søger til ham, som jeg tror på, med bøn om det i hans nåde, når han kalder på mig, og det nærmer sig jo med stærke skridt. Jeg har jo nu begyndt på støvets år, men han vil nok også høre min bøn, og holde sin skærmende hånd over jer og dem alle, som er så langt borte.

Danmark er blevet et kæltringeland nu, her opklares det ene store bedrageri efter det andet. Mest af dem, som man i daglig tale kalder store mænd. Her var nylig en Plum?, som var direktør for en hel del aktieselskaber, han har brugt en 30-40 millioner af selskabernes penge, og da han blev opdaget, skød han sig, og nu går alle selskaberne fallit. Så var der en i et børsen, han løb med 40.00, og en hel del banker er gået fallit, og dem der har sat penge ind har tabt dem. Der er næsten ikke en dag uden at avisen bringer meddelelser om bedrageri i en bank eller et selskab er blevet bedraget. Tyveri hører til dagens begivenheder, og bilulykker og overfald, alt det er blevet så almindeligt siden krigen.

Du spørger hvad sådan et sted som vort ville koste her, ja jeg antager ca. 15.000 kr., med besætning 2-3 køer, en hest, vogn og markredskaber. At anlægge hønseri i stor stil, kan måske gå, men om det kan give stort udbytte, kan jeg knapt besvare. Der er jo en del her omkring, at en mindre familie kunne leve ved at holde 300 høns, og så drive udrugning af kyllinger til salg kan jo nok give noget. Sognefogeden sælger jo nok en mængde kyllinger, og for 50-75 øre stk., når de er et par dage gamle, og kunne jo nok også leve af det hvis han ville, men han har jo aldrig kunnet tåle at have en 100 kroneseddel i bogen. Han skulle jo gemme fra om sommeren, så han havde noget at stå imod med, når vinteren kom, hvor der kun er udgift til foder, både til ham selv og hønsene, men det glemmer han vidst, når hans rugemaskiner bruger petroleum. Det koster jo noget.

Vi er da nogenlunde vel, men har noget gigt at trækkes med, særlig Marie. Karoline har haft dårligt ben en god måneds tid. Valborg er syg i disse dage, hun har taget forkert på en kasse, men er da bedre. Arne er oppe på Dalgaard til december, så kommer han vel hjem lidt, til han finder en plads igen. Mange tak for gaven i sendte, men har i også råd til at ofre på os. Jeg fik jo en gave fra Carl til fødselsdagen, så jeg fik råd til at få mig et sæt gråt tøj, som jeg trængte til. Jens har vi ikke hørt fra siden jul, jeg ved ikke hvorfor han har glemt os, det er dog en stor glæde at høre fra vores børn.

Nu en kærlig hilsen sendes til jer alle, fra Karoline og Valborg og fra fader osv.

Niels Jensen.

Dec. 1929

Kære Agnete, svoger, børn,

Det er jo underligt at tænke på det år nu snart er gået, og vi har julen tæt ved os, så vi ønsker jer alle en rigtig glædelig jul, med et godt stykke sul, men i har vel en gås til juleaften, det kan jo også godt gå an. Vi skal vist have hanesteg, der er jo altid lidt tillæg fra sommeren af, og det er rart at tage en fyr en gang imellem. Jeg har solgt 7 gamle høns og to haner, jeg fik 45 øre for en af hønsene, 125 for hanerne. Det blev en pæn skilling, 15 kr. og 6 øre. Så har jeg 25 høns, plejer van at have 30, men de er nok til at fyldt æde i, men de vil ingen æg lægge. Ja jeg har en stor brun, som har lagt 2 æg, men mine hønniker skal da gerne begynde. I har vel kun hvide, ja der er mange der har den slags her hjemme, men italienerne holder jeg mest af. Mine høns har lagt mange æg i sommers, men nok om alt det.

Jeg kan nu fortælle dig at gamle Hans Christensen, bliver begravet i dag. Han døde 2 dage efter at være indlagt på sygehuset. Han boede ellers hos Marie i Lille-Heddinge. Han var så at sige blind, så nu er de gået bort de to gamle. Maren er vist blevet så rask nu, så hun kan være med til at malke. Sønnen tjener på Espekær, han kunne vist ikke enes med bestyreren, ellers hører vi ingen ting, ikke engang fra salig Østerlund, eller stodderen i København. Ja sikken et mandfolk, jeg ville aldrig håbe at nogen af mine andre søskende skulle gå det igennem, som jeg har prøvet. Nu har jeg det godt, Valborg er hjemme, og hun er en god pige helt igennem til at underholde mig. Hun er heller ikke forlovet, bliver for gammel til alle de baller der er om stunder. Hun og Erna har lige fået hver en sort fløjlskjole. Du kan tro at de er fine. Erna er jo livlig af sig, lovlig meget.  Valborg er jo mere alvorlig. Kaj og Ricard er på Fyn, ja til maj venter vi Ricard hertil, han skal på session. Ja de vokser jo over hovedet alle 4.

Hvorledes går det dig med benene, har du fået gummistrømpe. Jeg bruget elastikbind, i denne tid har det været galt, jeg stak mit ben, da vi kørte det sidste læs havre ind i høsten, men jeg tænkte da ikke på at der gik hul, men den 10. September kunne jeg ikke gå, men ville ikke søge læge. Jeg havde selv noget salve, men det hjalp ikke. Den anden dag havde vi så lægen. Jeg fik en anden salve, den svier uha, men hvor er huller på benene smertefuldt. Far må gerne hente og køre mig hjem, men jeg kan da sidde og lave lidt tøj hjemmefra. Jeg syer bukser til Henry, og skjorter. Ingeborg har nok, du kan tro hun har det rent og pænt, det er bare stor synd at hun venter storken. Jeg skal over og passe hende og børnene.

Mange kærlige julehilsener sendes, søster Caroline og børn.

Harvig December 1929

Kære søster og svoger,

Først vil jeg ønske jer en glædelig jul og nytår. Ja så er der snart gået et år igen. Hvordan går det derovre, i arbejder vel fra morgen til aften ligesom os herhjemme. Herhjemme er der ikke meget at tjene om vinteren, kun en 35 kroner om måneden. Ja jeg har jo været soldat, jeg lå ved trainafdelingen i København, i 8 måneder. Blev indkaldt i fjor efter nytår, så det var en skrap en i den kolde tid, men jeg blev jo kendt derude ved samme lejlighed. Alt går jo ellers ved det gamle herhjemme, her er ingen nyheder af nogen art, i skal senere få et fotografi af mig i soldateruniformen, men har ikke råd til at få lavet nogle i øjeblikket. Til slut kærlig hilsen til jer alle. Din bror Arne. Lev vel.

Næste brev er på samme papir.

Højerup den 5. Dec. 1929

Kære datter svigersøn og børn,

Glædelig jul og godt velsignet nytår, ønsker jeg jer alle, at i også må føle jer højtidsstemt om også i ikke fejrer julen, som her hjemme, så har du jo ikke glemt julens betydning, og kan fortælle dine to børn hvorfor vi holder jul. Du lærer dem vel at tale dansk, så vi kan tale med dem, hvis vi skal opleve den glæde, og samles med alle jer 5 børn, som rejste over det store vand. Ja vi glæder os så til gensynet med jer alle, om det er guds vilje. Det ligger skjult for os, men vi lever i håbet.

Vi var oppe på Dalgaard i går. Vi og farbroders Hans og Peter Anders og hans kone. Vi spiste kyllingesteg til aften, og da vi så skulle hjem, regnede det så meget, og vi havde modvind. Det var en drøj tur, særlig for fader, som var kusk. Jeg kunne jo sagtens, som var godt pakket ind. Ja Kirsten og N. Jensen, var der også. Det var en hyggelig aften for os gamle.

Arne tjener der jo endnu til jul, så mener Harald jo at han ikke har mere brug for Arne. Så skal han vel fejre julen her i hjemmet. Vi er jo kuns os tre, far og Marie, så vi kan vist nøjes med en lille gran i en urtepotte i år. Henry er jo oppe hos Ingeborg nu, og de venter storken til februar, det er jo lidt snart. Lille Olga bliver 2 år til den 15 juni. Hun er en sød lille en, men kan jo ikke undvære sin moder, når de er hjemme hos os, siger hun ”hvor er mor henne” når Ingeborg går ud i køkkenet hos mig. Men hun skulle jo have lov og været den lille lidt endnu, for Ingeborg er ikke så rask. Hun har også gigt i hænderne, ligesom vi har.

Marie har dårlige ben, kan ikke ret godt rejse sig op fra stolen, når hun har siddet, og Karoline kan ikke gå herned, for hendes ene ben er så hovent i foden. Hun kan ikke få træsko på. Doktoren sagde at det var indvendig i benet, at dårligheden var. Ja nok om det, hvorledes går det hos jer, er i raske alle. Og Pedersen, går det godt med helbredelsen. Lad os det vide. Jeg skal hilse fra Astrid og fra farbroders. Ja så må det være alt for denne gang. Kærlig hilsen til jer alle fra din moder og bedste og svigermor. Lev vel.

Det næste er også på samme ark, og må være fra Marie.

Kære søster Agnete og svoger og børn,

Atter har vi julen for døren. Glædelig jul og et godt nytår, ønskes jer alle fire, at også i må få en god jul sammen, og fejre den ligesom vi gør her hjemme, med juletræer og salmesang. Ja du mindes vel nok juleaften, da du som barn var her hjemme, når fader og moder gik rundt om juletræet med os, og sang glade jul, dejlige jul, engle også, julen har bragt velsignet bud, nu glædes gamle og unge, hvad englene sang i verden ud, nu alle små børn skal sjunge. Grenen fra livets træ står skønt, med lys som fugle på kviste. Det barn som sig glædet fromt og skønt, skal aldrig den glæde miste. Sådan sang vi med fader og moder. (Marie)

Dec. 1929  Højerup søndag aften

Kære tante med familie,

Det vil sikkert forbavse dig, når du ser fra hvem dette brev er, det er nemlig fra din søsterdatter, den lille Erna, som du kendte hende, dengang du rejste fra os. Jeg husker så tydeligt da du rejste, om morgenen med den hvide hue, men nok om det. En gang var jeg vist flittig til at skrive til dig, men så blev jeg jo skrevet ud af skolen, fik plads, og nu er jeg nået at blive 16 år.

Den første plads jeg havde, var hos Ole Larsen, og de to mennesker, var lige nærige, så datteren Ella, din præstekammerat, hun er lige dum og nærig som hun altid har været, men nu er hun forlovet med en som er lige så rig og nærig som hun er. Mennesker som kun lever for dem selv, respekterer jeg ikke, men jeg var der dog et år.

Så fik jeg plads i Hellested, men der kunne jeg ikke døje at være mere end et halvt år, for mage til griseagtig kone, har jeg aldrig kendt. Så rejste jeg til Frøslev til november, og der har jeg det godt. Jeg får lov til at være med til alt, ligesom den gang jeg gik hjemme hos morfar, enten det så gjaldt ude eller inde.

Til foråret skal jeg lære at pløje, jeg har altid interesseret mig for landarbejde. Når vi tærsker nede hos Aage Andersen, og jeg er i overalls, arbejdsbluse og støvler, siger Aage og Elmer, at det er godt de har fået en dreng, for han kan bruge alt, lige fra at vaske gulve, til rense kostald. Jeg går ligesom jeg er hjemme dernede, det er bare kedeligt, at det er en meget gammel gård. Du kender den sikkert. Hvis du husker den gamle smedje, der ligger ad St-Heddinge til, når vi kommer fra Frøslev af, så er der den lille bæk, der løber mellem Frøslev og St-Heddinge. Den går bag om vores gård, og så er der en gård til, der ligger nede bag vores gård. Manden der hedder Per Kristian, eller Peter Kistian, jeg husker det ikke så nøje.

Men nu er det vist bedst at jeg slutter, for jeg kan mærke, at blyanten ikke vil makke ret, så til slut ønskes tante Agnete og hendes mand, begge børnene en rigtig glædelig jul og godt nytår, samt de bedste hilsener fra Erna Østerlund.

Adr. Aage Andersen, Frøslev. 

Julen 1929,

Kære søster med familie,

En glædelig og velsignet julefest ønskes jer alle med håbet om et godt nytår for jer. Julen er en dejlig tid hvor man lever sin barndom om igen, med alle de gode minder, fra julen derhjemme hos far og mor, og således går det fra slægt til slægt. Vi holder gerne julefesten på Stensbjerg i Aashøj. De vil jo også gerne se familien samlet ved juletræet og risengrøden med mandler i. Der er jo gerne en mandelgave, som består af marcipan, figurer, lige noget for børnene.

Vi har jo nu en lille pige på 4 år, en rigtig spilopmager. Hun kan hjælpe far med at muge kostald, hun fejer så det står højt i mine træsko, men hvad skal man gøre. Det er da godt hun har arbejdslyst, hun kan også strigle hestene på benene. Ja de kan hitte på de unger. Knud er jo snart stor, 11 år, så han har pløjet flere td. Land i efteråret. Han går også til gymnastik, hvor han fik forstuvet en finger i aftes, så han er gået i seng med varme omslag på hånden.

Kathe har fået sin julegave forud, et piano, hvorfor hun sidder og forlyster os med julens melodier. Så vi mærker rigtig at julen er nær, vi mangler kun sneen, så er den rigtige julestemning der. Vi sender børnenes billede, lad os snart høre fra jer.

Mange kærlige hilsener fra mutter, børnene og bror Christian

PS Jeg glemte at fortælle hvad tøsen hedder: Ellen Margrethe, men vi har kaldt hende Tut.
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